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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie &L un trait6 ou accord
international qui aurait d0z 6tre enregistr6 mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 a et l'expression j accord international v n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e A cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour autant
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international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
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ment, Ie statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid&re donc que lea
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ou d'a accord international o si cet instrument n'a pas d6j&t cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
&A une patie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
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No. 10762

BELGIUM
and

SOUTH AFRICA

Agreement for reciprocity with regard to admission to medical
practice. Signed at Cape Town on 25 May 1965

Authentic texts: Afrikaans, English, Dutch and French.

Registered by Belgium on 21 September 1970.

BELGIQUE
et

AFRIQUE DU SUD

Accord relatif A l'admission reciproque de medecins a la
pratique m'dicale. Signe au Cap le 25 mai 1965

Textes authentiques: afrikaans, anglais, nierlandais et franfais.

Enregistri par la Belgique le 21 septembre 1970.
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[AFRIKAANS TEXT- TEXTE AFRIKAANS]

OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE KONINK-
RYK VAN BELGIE EN DIE REGERING VAN DIE
REPUBLIEK VAN SUID-AFRIKA BETREFFENDE DIE
WEDERSYDSE TOELATING VAN GENEESHERE TOT
DIE MEDIESE PRAKTYK'

Die Regering van die Koninkryk van Belgie en die Regering van die Regering
van die Republiek van Suid-Afrika.

Het uit 'n begeerte om 'n Ooreenkoms aan te gaan betreffende die weder-
sydse toelating van geneeshere tot die mediese praktyk.

As volg ooreengekom:

Artikel 1

Tensy uit die samehang anders blyk, beteken in hierdie Ooreenkoms:

(a) die uitdrukking ,,Belgie" die Koninkryk van Belgid;

(b) die uitdrukking ,,Suid-Afrika" die Republiek van Suid-Afrika en enige ander
gebied wat op die datum van ondertekening van hierdie Ooreenkoms binne
die regsgebied van die Republiek van Suid-Afrika val.

Artikel 2

Die geneeshere op wie hierdie Ooreenk6ms van toepassing is, is:

(a) In Belgie :
Onderdane van die Koninkryk van Belgie wat 'n Belgiese diploma van doktor

in geneeskunde, chirurgie en verloskunde behaal het, en wie se diploma geviseer
is deur die geneeskundige kommissie van die provinsie waar die geneesheer
woonagtig is.

(b) In Suid-Afrika:
Burgers van die Republiek van Suid-Afrika wat 'n mediese kwalifikasie in

Suid-Afrika behaal het.

Artikel 3

Die Ooreenkomssluitende Partye kom wedersyds ooreen om geneeshere wat
burgers van die ander land is, tot die mediese praktyk toe te laat, behoudens die
voorwaardes hieronder uiteengesit :
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR RECI-
PROCITY WITH REGARD TO ADMISSION TO MEDICAL
PRACTICE

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
the Republic of South Africa.

Desiring to conclude an Agreement for reciprocity with regard to admission
to medical practice.

Have agreed as follows

Article 1

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium;

(b) the term "South Africa" means the Republic of South Africa and any other
territory falling under the jurisdiction of the Republic of South Africa at the
date of signature of this Agreement.

Article 2

The medical practitioners to whom this Agreement applies are:

(a) In Belgium:
Belgian subjects who have obtained a Belgian diploma of doctor of medicine,

surgery and obstetrics, and whose diploma has been vised by the medical
commission of their province of residence.

(b) In South Africa :
Citizens of the Republic of South Africa who have obtained a medical

qualification in South Africa.

Article 3

The Contracting Parties reciprocally agree each to admit medical practi-
tioners who are citizens of the other country to medical practice, but subject
to the following conditions :

I Came into force on 8 August 1970, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 9 July 1970, in accordance with article 11.
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In Belgie:

Behoudens die bepalings van Artikel 2 hierbo en die Artikels wat hieronder
volg, kan die volgende persone tot die mediese praktyk toegelaat word :

(i) persone wat die grade Baccalaureus in die Geneeskunde en Baccalaureus in
die Chirurgie aan 'n Suid-Afrikaanse universiteit waaraan 'n mediese fakul-
teit verbonde is, verwerf het, mits sodanige grade deur die Suid-Afrikaanse
Geneeskundige en Tandheelkundige Raad vir die doel van registrasie erken
word; en

(ii) persone wat na verwerwing van die grade in subparagraaf (i) hierbo vermeld,
vir 'n tydperk van minstens twaalf maande as 'n intern in 'n hospitaal of
ander inrigting wat vir di6 doel erken word, gedien het, soos by die Suid-
Afrikaanse Reg vereis; 'n sertifikaat onderteken en uitgereik deur 'n behoor-
lik daartoe gemagtigde beampte van die Suid-Afrikaanse Geneeskundige en
Tandheelkundige Raad dat 'n aansoeker om registrasie aan die vereistes van
hierdie subparagraaf voldoen het, word as bewys aanvaar dat hy wel aan
sodanige vereistes voldoen het; en

(iii) persone wat, behoudens die bepalings van hierdie Ooreenkoms, in alle
opsigte voldoen aan die wetlike en ander voorskrifte wat die prosedure en
formaliteite in verband met die. registrasie van geneeshere in Belgie reel; en

(iv) persone wat by die Suid-Afrikaanse geneeskundige owerhede volwaardig is;
met die oog hierop moet die owerheid wat in Belgid toelating tot die mediese
praktyk verleen, die voorlegging eis van 'n sertifikaat, onderteken en uitge-
reik deur 'n behoorlik daartoe gemagtigde beampte van die Suid-Afrikaanse
Geneeskundige en Tandheelkundige Raad, waarin verklaar word dat die
aansoeker volwaardig is, dat daar geen tugmaatre~ls teen horn hangende is
nie, en dat hy geregtig is om sy beroep in Suid-Afrika uit te oefen.

In Suid-Afrika:

Behoudens die bepalings van Artikel 2 hierbo en die Artikels wat hieronder
volg, kan die volgende persone tot die mediese praktyk toegelaat word:

(i) persone wat in Belgii die diploma van doktor in die geneeskunde, chirurgie
en verloskunde behaal het ooreenkomstig die voorwaardes vasgestel kragtens
die geko6rdineerde wette op die toekenning van akademiese grade en die
sillabus vir universiteitseksamens, wat diens as intern of voltooiing van
'n proeftydperk van minstens een jaar in 'n hospitaal insluit; en

(ii) persone wie se diploma geviseer is deur die provinsiale geneeskundige
kommissie, en wat geregistreer is op die lys van die Belgiese ,,Orde der
Geneesheren"; en
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In Belgium:
Subject to the provisions of Article 2 above and the Articles hereinafter

contained, the following persons shall be eligible for admission to the practice
of medicine :

(i) persons who have obtained the degrees of Bachelor of Medicine and Bachelor
of Surgery at a South African university at which a faculty of medicine has
been established; provided that such degrees are recognized by the South
African Medical and Dental Council for the purpose of registration; and

(ii) persons who, after having obtained the degrees referred to in sub-para-
graph (i) above, have served as an intern for a period of at least twelve
months in a hospital or other institution recognized for the purpose, as is
required by South African Law; a certificate issued under the hand of a
duly authorized officer of the South African Medical and Dental Council
that an applicant for registration has complied with the requirements of
this sub-paragraph shall be accepted as proof that he has so complied;
and

(iii) persons who, save as is provided for in this Agreement, comply in every
aspect with the statutory and other requirements regulating the procedure
and formalities in regard to the registration of medical practitioners in
Belgium; and

(iv) persons who are in good standing with the South African medical author-
ities; for this purpose the authorities in charge of registration in Belgium
shall require a certificate issued under the hand of a duly authorized officer
of the South African Medical and Dental Council certifying that the
applicant is in good standing, that no disciplinary action is pending against
him, and that he is entitled to practise his profession in South Africa.

In South Africa :
Subject to the provisions of Article 2 above and the Articles hereinafter

contained, the following persons shall be eligible for admission to the practice
of medicine :

(i) persons who have obtained in Belgium the diploma of doctor of medicine,
surgery and obstetrics in accordance with the conditions laid down under
the co-ordinated laws relating to the conferring of academic degrees and the
syllabus for university examinations, which include serving as an intern
or completion of a probationary period of at least one year in a hospital;
and

(ii) persons whose diplomas have been vised by the provincial medical com-
mission, and who have been registered on the list of the Belgian "Ordre
des M~decins"; and
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(iii) persone wat, behoudens die bepalings van hierdie Ooreenkoms, in elke opsig
voldoen aan die wetlike en ander voorskrifte wat die prosedure en formali-
teite in verband met die registrasie van geneeshere in Suid-Afrika rel; en

(iv) persone wat by die Belgiese geneeskundige owerhede volwaardig is; met
die oog hierop moet die registrasie-owerheid in Suid-Afrika, naamlik die
Suid-Afrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige Raad, die voorlegging
eis van 'n sertifikaat, uitgereik deur die Belgiese ,,Orde der Geneesheren"
waarin verklaar word dat die aansoeker volwaardig is, dat daar geen tug-
maatrefls teen hom hangende is nie, en dat hy geregtig is om sy beroep in
BelgiE uit te oefen.

Artikel 4

Die Ooreenkomssluitende Partye kom wedersyds ooreen om aan geneeshere
wat kragtens hierdie Ooreenkoms vir registrasie kwalifiseer, toestemming te
verleen om hulle beroep in hulle onderskeie lande sonder beperking uit te oefen,
onderworpe slegs aan die wetlike en ander bepalings wat die uitoefening van
geneeskunde en die mediese professie in hulle onderskeie lande reel.

Artikel 5

Voorlopig maak hierdie Ooreenkoms voorsiening vir die registrasie van ten
minste vyf geneeshere van elk land in elke kalenderjaar : Met dien verstande dat
waar daar in 'n bepaalde kalenderjaar nie van hierdie minimum gebruik gemaak
is nie, die balans nie by die daaropvolgende jaar se minimum bygevoeg mag
word nie.

Die Ooreenkomssluitende Partye kom ooreen om genoemde getal geneeshere
elke kalenderjaar te registreer, mits sodanige geneeshere ook andersins voldoen
aan die wetlike en ander vereistes wat binne die gebied van elk van die Ooreen-
komssluitende Partye in verband met registrasie geld. Elke Ooreenkomssluitende
Party is daartoe geregtig om 'n groter getal geneeshere van die ander land te
registreer, maar dit hang geheel en al af van die goeddunke van elke Ooreenkoms-
sluitende Party.

In Suid-Afrika bepaal die Suid-Afrikaanse Geneeskundige en Tandheelkun-
dige Raad by besluit op sy eerste gewone vergadering in elke kalenderjaar hoeveel
besitters van Belgiese kwalifikasies gedurende die daaropvolgende kalenderjaar
kragtens hierdie Ooreenkoms geregistreer moet word: Met dien verstande dat die
getal aldus bepaal minstens vyf moet wees; en met dien verstande verder dat ten
opsigte van die kalenderjaar waarin hierdie Ooreenkoms in werking tree, sodanige
getal deur die Suid-Afrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige Raad op sy
eerste gewone vergadering na die datum waarop hierdie Ooreenkoms in werking
tree, bepaal moet word.
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(iii) persons who, save as is provided in this Agreement, comply in every respect
with the legal and other requirements regulating the procedure and
formalities in regard to the registration of medical practitioners in South
Africa; and

(iv) persons who are in good standing with the Belgian medical authorities; for
this purpose the registering authority in South Africa, being the South
African Medical and Dental Council, shall require a certificate issued by
the Belgian "Ordre des M~decins" certifying that the applicant is in good
standing, that no disciplinary action is pending against him, and that he is
entitled to practise his profession in Belgium.

Article 4

The Contracting Parties reciprocally agree to grant medical practitioners
who qualify for registration under this Agreement permission to practise their
profession without restriction in their respective countries, subject only to those
statutory and other rules governing the practice of medicine and the medical
profession in their respective countries.

Article 5

For the time being this Agreement provides for the registration of a min-
imum of five medical practitioners of each country, in each calendar year:
Provided that, if this quota is not utilized in a calendar year, the balance shall
not be carried over to the next succeeding year.

The Contracting Parties agree to register the said number of medical practi-
tioners in each calendar year on condition that such medical practitioners also
otherwise comply with the statutory and other requirements relating to registra-
tion and operative within the territory of each Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall have the right to register a greater number of medical
practitioners from the other country, but this shall be in the sole discretion of
each Contracting Party.

In South Africa the South African Medical and Dental Council shall deter-
mine by resolution at its first ordinary meeting in each calendar year the number
of holders of Belgian qualifications to be registered during the next succeeding
calendar year in terms of this Agreement: Provided that this number shall not
be less than five; and provided further that in respect of the calendar year in
which this Agreement becomes operative such number shall be determined by
the South African Medical and Dental Council at its first ordinary meeting
subsequent to the date on which this Agreement becomes operative.
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In Belgid bepaal die Belgiese mediese owerhede hoeveel besitters van Suid-
Afrikaanse kwalifikasies elke jaar kragtens ooreenkoms en op die wyse deur die
Belgiese Reg voorgeskryf, geregistreer moet word: Met dien verstande dat
hierdie getal nie minder as vyf mag wees nie.

Indien in enige kalenderjaar die getal aansoeke om registrasie as geneesheer
kragtens hierdie Ooreenkoms wat deur een van die twee lande ontvang word, nie
voormelde minimum van vyf geneeshere wat in daardie kalenderjaar geregistreer
moet word, bereik nie, of indien geen aansoeke ontvang word nie, is die ander
land desnieteenstaande verplig om die minimuum van vyf geneeshere kragtens
hierdie Ooreenkoms te registreer, indien vyf aansoeke ontvang word, of, indien
minder as vyf, die kleiner getal wat wel aansoek doen, en mag hy, na goeddunke,
meer as vyf registreer, indien die getal aansoeke om registrasie in sodanige
kalenderjaar die minimum van vyf oorskry.

Artikel 6

Ingeval die een of die ander land meer as vyf aansoeke om registrasie as
geneesheer in 'n bepaalde kalenderjaar ontvang, keur elke land ooreenkomstig
'n prosedure wat hy self vasstel, di6 persone wat hy sal registreer, maar hy moet :

(i) in die geval van aansoekers uit Belgie om registrasie in Suid-Afrika, die
Belgiese owerhede raadpleeg;

(ii) in die geval van aansoekers uit Suid-Afrika om toelating tot die mediese
praktyk in BelgiE, die Suid-Afrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige
Raad raadpleeg.

Artikel 7

Die Ooreenkomssluitende Partye kom ooreen dat iedere persoon wat in een
van die lande kragtens hierdie Ooreenkoms tot die mediese praktyk toegelaat is,
en wat erkenning as spesialis verlang, moet voldoen aan al die vereistes vir
sodanige erkenning voorgeskryf:

(i) in BelgiE, deur die wette en reglemente wat van krag is;

(ii) in Suid-Afrika, deur die Suid-Afrikaanse Geneeskundige en Tandheel-
kundige Raad.

Artikel 8

Die Ooreenkomssluitende Partye kom ooreen om die nodige wysigings aan
te bring in hul wette, reels, reglemente en dies meer ten einde aan die bepalings
van hierdie Ooreenkoms gevolg te gee.
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In Belgium the Belgian medical authorities shall determine the number of
holders of South African qualifications to be registered each year in terms of this
Agreement and in such manner as is prescribed by Belgian Law: Provided that
this number shall not be less than five.

If in any calendar year the number of applications for registration as medical
practitioner in terms of this Agreement received by one country does not reach
the aforesaid minimum of five medical practitioners to be registered in such
calendar year, or if no applications are received, the other country shall never-
theless be obliged to register the minimum of five medical practitioners in terms
of this Agreement if five applications are received, or, if less than five, such lesser
number as may apply, and may, in its own discretion, register more than five,
should the number of applications for registration in such calendar year exceed
the minimum of five.

Article 6

In the event of either country receiving more than five applications for
registration as medical practitioner in a particular calendar year, each country
will select in accordance with a procedure which it will establish, those persons
whom it will register, but shall :

(i) in the case of applicants from Belgium for registration in South Africa,
consult the Belgian authorities;

(ii) in the case of applicants from South Africa for admission to medical practice
in Belgium, consult the South African Medical and Dental Council.

Article 7

The Contracting Parties agree that any person admitted to medical practice
in one of the countries in terms of this Agreement who desires recognition as a
specialist, shall comply with all the requirements prescribed for such recogni-
tion :

(i) in Belgium, by the laws and regulations in force;

(ii) in South Africa, by the South African Medical and Dental Council.

Article 8

The Contracting Parties undertake to amend their laws, rules, regulations
and so forth to the extent necessary to give effect to the provisions of this Agree-
ment.
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Artikel 9

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tyd van krag, maar enigeen van
die Ooreenkomssluitende Partye kan, op of voor 30 Junie van elke kalenderjaar,
maar nie vroeer as die jaar 1968 nie, aan die ander Ooreenkomssluitende Party,
langs diplomatieke weg, skriftelik kennis van opsegging gee, en in di6 geval hou
hierdie Ooreenkoms op om geldig te wees vanaf die eerste dag van Januarie wat
volg op die datum van opsegging.

Artikel 10

Hierdie Ooreenkoms word bekragtig, en die bekragtigingsoorkondes word
te Brussel uitgeruil.

Artikel 11

Hierdie Ooreenkoms tree in werking dertig dae na uitruiling van die
bekragtigingsoorkondes en word gepubliseer op die wyse voorgeskryf by die
Wette van die Ooreenkomssluitende Partye.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes, behoorlik deur hulle onderskeie
Regerings gemagtig, hierdie Ooreenkoms onderteken het en hulle se~ls daarop
aangebring het.

GEDOEN te Kaapstad op 25 Mei 1965 in die Afrikaanse, die Engelse, die
Nederlandse en die Franse taal, waarvan al die tekste ewe outentiek is.

Namens die Regering van die Koninkryk van Belgi6:

[Signed - Signe]
J. SMETS

Namens die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

[Signed - Signe']
A. HERTZOG
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Article 9

This Agreement shall continue in force indefinitely, but either of the Con-
tracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year not earlier than
the year 1968, give to the other Contracting Party, through diplomatic channels,
written notice of termination, and, in such event, this Agreement shall cease to
be effective with effect from the first day of January first following the date of
such termination.

Article 10

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels.

Article 11

This Agreement shall come into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification and shall be published in accordance with the proce-
dure prescribed by the Laws of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed these presents and have affixed their seals
thereto.

DONE at Cape Town on 25 May 1965 in the Afrikaans, English, Dutch and
French languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
J. SMETS

For the Government of the Republic of South Africa:

[Signed]
A. HERTZOG

[SEAL]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIiE EN DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK VAN ZUID-AFRIKA BETREFFENDE DE
WEDERZIJDSE TOELATING TOT VESTIGING VAN
GENEESHEREN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Republiek
van Zuid-Afrika.

Wensende een Overeenkomst te sluiten betreffende de wederzijdse toelating
tot vestiging van geneesheren.

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Tenzij uit de samenhang anders blijkt, betekent in deze Overeenkomst•

(a) de uitdrukking ,,Belgii", het Koninkrijk Belgie;

(b) de uitdrukking ,,Zuid-Afrika", de Republiek van Zuid-Afrika en enig ander
gebied dat binnen het rechtsgebied van de Republiek van Zuid-Afrika valt
op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst.

Artikel 2

De geneesheren waarop deze Overeenkomst van toepassing is, zijn:

(a) In BelgiE:
De onderdanen van het Koninkrijk Belgie die een Belgisch diploma van

doctor in de genees-, heel- en verloskunde behaald hebben en wier diploma
geviseerd werd door de geneeskundige commissie van die provincie waar zij
woonachtig zijn.

(b) In Zuid-Afrika:
De onderdanen van de Republiek van Zuid-Afrika die een medische

kwalificatie in Zuid-Afrika hebben behaald.

Artikel 3

De Overeenkomstsluitende Partijen komen wederzijds overeen geneesheren
die onderdanen van het andere land zijn toe te laten tot de praktijk van de
geneeskunde zulks onder de volgende voorwaarden :
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIU-
BLIQUE D'AFRIQUE DU SUD RELATIF A L'ADMISSION
R]CIPROQUE DE M1RDECINS A LA PRATIQUE M1RDI-
CALE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Mrique du Sud.

Dsireux de conclure un accord relatif h l'admission r~ciproque de m~decins
h la pratique m~dicale.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Dans le pr6sent accord, h moins que le contexte n'exige le contraire:

(a) le terme ((Belgique * d6signe le Royaume de Belgique;

(b) le terme ( Afrique du Sud * d6signe la R6publique d'Afrique du Sud et tout
autre territoire tombant sous la juridiction de la R6publique d'Afrique du
Sud h la date de la signature du pr6sent accord.

Article 2

Les m6decins auxquels s'applique le pr6sent accord sont:

(a) En Belgique:
Les ressortissants du Royaume de Belgique qui ont obtenu le dipl6me beige

de docteur en m~decine, chirurgie et accouchements et dont le dipl6me a 6t6
vis6 par la Commission m6dicale de la province oif ils ont fix6 leur r6sidence.

(b) En Afrique du Sud :
Les ressortissants de la R6publique d'Afrique du Sud qui ont acquis la

qualit6 de m6decin en Afrique du Sud.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h admettre h la pratique
m6dicale les m6decins qui sont ressortissants de l'autre pays, aux conditions
6nonc6es ci-apr~s:

1 Entr6 en vigueur le 8 aofit 1970, soit 30 jours apr~s '6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu a Bruxeles le 9 juillet 1970, conform6ment A 1'article 11.
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In Belgiei:

Onverminderd de bepalingen van Artikel 2 en van de hiernavolgende
Artikelen van deze Overeenkomst kunnen tot de praktijk van de geneeskunde
worden toegelaten, zij die :

(i) de graden van Baccalaureus in de Geneeskunde en Baccalaureus in de
Chirurgie behaald hebben aan een Zuidafrikaanse Universiteit waaraan een
geneeskundige faculteit verbonden is, op voorwaarde dat deze graden door
de Zuidafrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige Raad erkend worden
met het oog op hun registratie; en

(ii) na verwerving van de in lid (i) van dit artikel vermelde graden minstens
twaalf maanden als inwonend geneesheer (intern) in een hospitaal of in een
andere voor dit doel erkende inrichting gewerkt hebben, zoals de Zuidafri-
kaanse wet het voorschrijft; een getuigschrift uitgereikt en ondertekend door
een daartoe behoorlijk gemachtigd ambtenaar van de Zuidafrikaanse Genees-
kundige en Tandheelkundige Raad verklarende dat de verzoeker om regis-
tratie aan de vereisten van dit lid voldaan heeft, geldt als bewijs hiervan; en

(iii) behoudens de bepalingen van deze Overeenkomst, in alle opzichten voldoen
aan de wettelijke en andere voorschriften die in Belgie de procedure en
formaliteiten in verband met de registratie van geneesheren regelen; en

(iv) in goed aanzien staan bij de Zuidafrikaanse geneeskundige autoriteiten; te
dien einde eist de overheid die in Belgie de toelating tot uitoefening van de
geneeskunde verleent, de overlegging van een getuigschrift ondertekend
door een daartoe behoorlijk gemachtigd ambtenaar van de Zuidafrikaanse
Geneeskundige en Tandheelkundige Raad waarin verklaard wordt dat de
kandidaat in goed aanzien staat, dat geen disciplinaire maatregelen tegen
hem hangende zijn en dat hij gerechtigd is om zijn beroep in Zuid-Afrika
uit te oefenen.

In Zuid-Afrika:

Onverminderd de bepalingen van Artikel 2 en van de hiernavolgende
Artikelen van deze Overeenkomst kunnen tot de praktijk van de geneeskunde
worden toegelaten, zij die:

(i) in Belgifi het diploma van doctor in de genees-, heel- en verloskunde
behaald hebben overeenkomstig de voorwaarden bepaald bij de geco6r-
dineerde wetten op het toekennen van de academische graden en het
programma van de universitaire examens, wat het waarnemen van het ambt
van intern of het volbrengen van een proeftijd van ten minste 6n jaar in een
hospitaal onderstelt; en

(ii) op hun diploma het visum hebben laten aanbrengen van de provinciale
geneeskundige commissie en ingeschreven zijn op de lijst van de Belgische
Orde der Geneesheren; en
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En Belgique :

Sans prejudice des dispositions des articles 2 et suivants du present accord,
pourront &re admises h la pratique m6dicale les personnes dgsignges ci-apr~s
qui :

(i) ont obtenu les grades de bachelier en mgdecine et de bachelier en chirurgie
dans une universit6 sud-africaine h laquelle est attach6e une facult6 de
m6decine, h condition que ces grades soient reconnus par le Conseil m6dical
et dentaire sud-africain aux fins d'enregistrement; et

(ii) ont, apr~s avoir obtenu les grades visgs au paragraphe (i) ci-dessus, accompli
le service d'interne dans un h6pital ou dans une autre institution reconnue
h cet effet, pendant une p6riode de douze mois au moins comme le prescrit
la loi sud-africaine; un certificat dglivr6 et sign6 par un fonctionnaire
dfiment autoris6 du Conseil m6dical et dentaire sud-africain attestant que
le candidat h l'enregistrement remplit les conditions imposges par le pr6sent
paragraphe en fera foi; et

(iii) sous reserve des dispositions du present accord, se conforment h tous les
6gards aux prescriptions lgales et autres qui r6gissent la procedure et les
formalit6s d'enregistrement des mgdecins en Belgique; et

(iv) sont honorablement connues des autoritgs m6dicales sud-africaines; h cet
effet l'autorit6 qui, en Belgique, accorde l'autorisation d'exercer la m6decine
exigera. un certificat d6livr6 et sign6 par un fonctionnaire dfiment autoris6
du Conseil medical et dentaire sud-africain attestant que le candidat est
honorablement connu, qu'aucune action disciplinaire n'est en cours contre
lui et qu'il est autoris6 h exercer sa profession en Afrique du Sud.

En Afrique du Sud:

Sans pr6judice des dispositions des articles 2 et suivants du present accord,
pourront 6tre admises h la pratique m~dicale les personnes d6signges ci-apr~s
qui :

(i) ont obtenu en Belgique le dipl6me de docteur en m6decine, chirurgie et
accouchements dans les conditions prgvues par les lois coordonn6es sur la
collation des grades acad6miques et le programme des examens universi-
taires, impliquant notamment l'exercice des fonctions d'interne ou l'accom-
plissement d'un stage pendant une ann6e au moins dans un h6pital; et

(ii) ont fait viser leur diplbme par la Commission mgdicale provinciale et sont
inscrites au tableau de 1'Ordre belge des mgdecins; et
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(iii) behoudens de bepalingen van deze Overeenkomst, in alle opzichten voldoen
aan de wettelijke en andere voorschriften die in Zuid-Afrika de procedure
en formaliteiten in verband met de registratie van geneesheren regelen; en

(iv) in goed aanzien staan bij de Belgische geneeskundige autoriteiten; te dien
einde eist de registratieoverheid in Zuid-Afrika, d.w.z. de Zuidafrikaanse
Geneeskundige en Tandheelkundige Raad, overlegging van een getuigschrift
uitgereikt door de Belgische Orde der Geneesheren, waarin wordt ver-
klaard dat de kandidaat in goed aanzien staat, dat geen disciplinaire
maatregelen tegen hem hangende zijn en dat hij gerechtigd is om zijn beroep
in Belgie uit te oefenen.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen komen wederzijds overeen om aan
geneesheren die krachtens deze Overeenkomst in aanmerking komen voor regis-
tratie toestemming te verlenen om hun beroep zonder enige beperking in hun
onderseheiden landen uit te oefenen, met dit voorbehoud echter dat de wettelijke
en andere bepalingen die het uitoefenen van de geneeskunde en van het beroep
van geneesheer in hun onderscheiden landen regelen, dienen in acht genomen.

Artikel 5

Voorlopig voorziet deze Overeenkomst in de registratie van een minimum
van vijf geneesheren van ieder land, in ieder kalenderjaar, met dien verstande
dat de in een kalenderjaar niet gebruikte minimumregistraties niet gevoegd
worden bij het minimum bepaald voor het volgend kalenderjaar.

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen om dit aantal genees-
heren in ieder kalenderjaar te registreren, mits deze geneesheren anderszins ook
voldoen aan de wettelijke en andere vereisten in verband met registratie die
binnen het gebied van elke Overeenkomstsluitende Partij geldig zijn. Iedere
Overeenkomstsluitende Partij is gerechtigd om een groter aantal geneesheren van
het andere land te registreren, doch dit hangt geheel en al af van het goeddunken
van iedere Overeenkomstsluitende Partij.

In Zuid-Afrika bepaalt de Zuidafrikaanse Geneeskundige en Tandheelkun-
dige Raad bij resolutie tijdens zijn eerste gewone vergadering van ieder kalender-
jaar hoeveel bezitters van Belgische kwalificaties gedurende het daaropvolgende
kalenderjaar krachtens deze Overeenkomst geregistreerd zullen worden, met dien
verstande dat dit aantal niet minder dan vijf mag bedragen; en, bovendien dat
ten opzichte van het kalenderjaar waarin deze Overeenkomst in werking treedt,
dit aantal door de Zuidafrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige Raad
bepaald wordt tijdens zijn eerste gewone vergadering volgend op de datum
waarop deze Overeenkomst in werking treedt.

In Belgie bepalen de Belgisehe medische autoriteiten hoeveel bezitters van
Zuidafrikaanse kwalificaties ieder jaar geregistreerd zullen worden krachtens deze
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(iii) sous r~serve des dispositions du present accord, se conforment h tous les
6gards aux prescriptions lgales et autres qui r~gissent la procedure et les
formalit~s d'enregistrement des m~decins en Afrique du Sud; et

(iv) sont honorablement connues des autorit~s m~dicales belges; h cet effet
l'autorit6 comp~tente pour 'admission h la pratique m6dicale en Afrique
du Sud, c'est-h-dire le Conseil m~dical et dentaire sud-africain, exigera un
certificat ddlivr6 par l'Ordre beige des m~decins attestant que le candidat
est honorablement connu, qu'aucune action disciplinaire n'est en cours
contre lui et qu'il est autoris6 i exercer sa profession en Belgique.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h accorder aux m~de-
cins susceptibles d'ftre admis h l'enregistrement en vertu du present accord
r'autorisation d'exercer leur profession dans leurs pays respectifs sans restriction,
sous la seule reserve des prescriptions l~gales et autres qui r~gissent la pratique
de la m~decine et la profession m~dicale dans leurs pays respectifs.

Article 5

Provisoirement le present accord pr~voit l'enregistrement, au cours de
chaque ann6e civile, d'un minimum de cinq m6decins dans chaque pays, 6tant
entendu que si ce nombre n'est pas atteint au cours d'une annie civile, le reliquat
non utilis6 ne pourra 6tre report6 sur 1'annie suivante.

Les Parties contractantes s'engagent h enregistrer ce nombre de m6decins au
cours de chaque annie civile, h condition que ces m~decins se conforment h tous
les 6gards aux prescriptions lgales et autres relatives h 1'enregistrement, en
vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante. Chaque Partie contractante
aura le droit d'enregistrer un plus grand nombre de m~decins de l'autre pays,
cette possibilit6 6tant laiss~e h l'appr~ciation de chaque Partie.

En Afrique du Sud, le Conseil m~dical et dentaire sud-africain fixera par
resolution, au cours de sa premiere assemble ordinaire de chaque annie civile,
le nombre de personnes en possession de qualifications belges qui seront enregis-
trees l'ann~e civile suivante en vertu du pr6sent accord, 6tant entendu que ce
nombre ne sera pas inf~rieur h cinq; l'ann~e ofi le present accord entrera en
vigueur ce nombre sera fix6 par le Conseil m6dical et dentaire sud-africain lors
de la premiere assemble ordinaire qui sera tenue apr~s la date d'entr~e en
vigueur du present accord.

En Belgique, les autorit~s m~dicales fixeront le nombre de personnes en
possession des qualifications sud-africaines pouvant &re enregistr6es chaque
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Overeenkomst op de wijze door de Belgische wet voorgeschreven, met dien
verstande dat hun aantal niet minder dan vijf mag bedragen.

Indien in enig kalenderjaar het aantal aanvragen om registratie als geneesheer,
krachtens deze Overeenkomst door een van beide landen ontvangen, niet het
voornoemde minimum van vijf in dat kalenderjaar te registreren geneesheren
bereikt, of indien geen aanvragen ontvangen worden, is het andere land niettemin
verplicht op zijn minst vijf geneesheren, indien er vijf aanvraag doen, of minder
dan vijf indien er minder dan vijf aanvraag doen krachtens deze Overeenkomst
te registreren, en mag het naar goeddunken, meer dan vijf geneesheren registreren
indien het aantal aanvragen om registratie in dat kalenderjaar het minimum van
vijf te boven gaat.

Artikel 6

Ingeval een van beide landen meer dan vijf aanvragen om registratie als
geneesheer in een bepaald kalenderjaar ontvangt, kiest het zelf de personen die
het zal registreren, doch moet het :

(i) in het geval van Belgen die in Zuid-Afrika om registratie verzoeken de
Belgische overheden raadplegen;

(ii) in het geval van Zuidafrikaanse onderdanen die de geneeskunde in Belgid
wensen ult te oefenen de Zuidafrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige
Raad raadplegen.

Artikel 7

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat ieder persoon die in
een van beide landen tot de praktijk van de geneeskunde toegelaten is krachtens
de bepalingen van deze Overeenkomst en die erkenning als specialist verlangt,
moet voldoen aan alle vereisten voor die erkenning voorgeschreven:

(i) in Belgii door de van kracht zijnde wetten en reglementen.

(ii) in Zuid-Afrika door de Zuidafrikaanse Geneeskundige en Tandheelkundige
Raad.

Artikel 8

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen om de wetten, regels,
reglementen en dergelijke zo nodig te wijzigen ten einde de bepalingen van
deze Overeenkomst te kunnen toepassen.

Artikel 9

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, doch ieder der
Overeenkomstsluitende Partijen mag haar op of voor 30 juni van elk kalenderjaar,
met ingang van het jaar 1968, door schriftelijke mededeling aan de andere
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annie en vertu du present accord et conform~ment aux lois et r~glements belges,
6tant entendu que ce nombre ne sera pas inf6rieur I cinq.

Si les demandes d'enregistrement reques par une des Parties, en vertu du
present accord, pendant toute annie civile, n'atteignent pas le minimum de cinq
m~decins ou si aucune demande n'est reque, l'autre Partie sera n~anmoins tenue
d'enregistrer un minimum de cinq m~decins si un tel nombre de demandes a 6t6
requ, ou un nombre inf~rieur h cinq si les demandes reques n'atteignent pas ce
chiffre; cette autre Partie pourra enregistrer h son gr6 un nombre de m6decins
sup~rieur i cinq si les demandes d'enregistrement reques pendant ladite annie
civile d~passent le nombre de cinq.

Article 6

Si chaque pays regoit, pendant une annie civile d~termin~e, plus de cinq
demandes d'enregistrement en qualit6 de m6decin, il choisira, selon une proc6-
dure qu'il 6tablira, les personnes qu'il d6sire enregistrer; cependant :

(i) dans le cas de candidats belges h l'enregistrement en Afrique du Sud, l'avis
des autorit6s belges sera demand6;

(ii) dans le cas de candidats sud-africains h la pratique m6dicale en Belgique,
l'avis du Conseil m6dical et dentaire sud-africain sera demand6.

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues que toute personne admise h la
pratique m6dicale dans un des deux pays en vertu du pr6sent accord et qui d6sire
6tre reconnue comme sp6cialiste devra satisfaire h toutes les conditions fix6es
pour cette agr6ation :
(i) en Belgique, par les lois et rbglements en vigueur;

(ii) en Afrique du Sud, par le Conseil m~dical et dentaire sud-africain.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent h apporter aux lois, statuts, et autres
instruments telles modifications qui seront n6cessaires h l'application des disposi-
tions du pr6sent accord.

Article 9

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e; chaque Partie
contractante pourra, h partir de l'ann6e 1968, le d6noncer au plus tard le 30 juin
de chaque annie civile par notification 6crite, adress6e h l'autre Partie contrac-
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Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg opzeggen, in welk geval
deze Overeenkomst ophoudt van kracht te zijn vanaf de 1 januari volgend op de
datum der opzegging.

Artikel 10

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de bekrachtigingsoorkonden
zullen te Brussel uitgewisseld worden.

Artikel 11

Deze Overeenkomst treedt dertig dagen na uitwisseling van de bekrachti-
gingsoorkonden in werking en zal bekendgemaakt worden op de wijze door de
wetten van de Overeenkomstsluitende Partijen voorgeschreven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst ondertekend en van
hun zegel voorzien hebben.

GEDAAN te Kaapstad op 25 Mei 1965, in de Afrikaanse, de Engelse, de
Nederlandse en de Franse talen, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

[Signed - Signi]
J. SMETS

Voor de Regering van de Republiek van Zuid-Afrika:

[Signed - Signi]

A. HERTZOG
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tante, par la voie diplomatique, dans ce cas, le present accord cessera de sortir
ses effets h partir du 1er janvier de l'ann6e suivant la date de la d~nonciation.

Article 10

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s i Bruxelles.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et sera publi6 dans les formes prescrites par les lois
des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Cap, le 25 mai 1965 en Afrikaans, en anglais, en n~erlandais et en
frangais, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[Sign]
J. SMETS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud:

[Signe']
A. HERTZOG

[SCEAU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA REGARD-
ING TECHNICAL CO-OPERATION ON A TEACHERS'
COLLEGE AT IRINGA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
United Republic of Tanzania being desirous of strengthening the friendly
relations between the two countries and their people and recognizing their mutual
interest in the economic and technical development of their countries have
agreed as follows:

Article I

The two Governments will collaborate on the establishment, operation and
staffing of a Teachers' College at Iringa, hereafter referred to as "the College".

The College shall fulfill the following objectives:
(a) training Tanzanian teachers of Grade A level or higher levels of education

determined and approved by the Ministry of National Education of Tanzania,
hereafter referred to as "the Ministry";

(b) providing in-service courses which are determined and approved by the
Ministry for trained teachers;

(c) conducting refresher courses and/or specialized courses for members of adult
education programmes and related activities;

(d) making available to primary and secondary schools and their teaching staff
facilities for conducting courses in educational technology.

The College shall comprise the following two departments:
(1) a department for basic teachers' training which shall conduct the training

mentioned in a).

(2) a department for in-service training which shall be responsible for the
functions mentioned in b)-d).

Article II

The Government of Denmark undertakes to provide within a total amount
of 15,6 million Danish kroner the following contributions to the college:

' Came into force on 27 May 1969 by signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE RELATIF A LA CRtATION D'UNE
1RCOLE NORMALE A IRINGA

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie, d6sireux de renforcer les relations amicales entre
les deux pays et leurs peuples respectifs et reconnaissant l'int~ret mutuel qu'ils
portent au d6veloppement 6conomique et technique de leurs pays, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements coop6reront en vue de cr6er, faire fonctionner et
doter en personnel une 6cole normale Iringa, ci-apr~s d6nomm6e , l'1cole >.

L'lcole remplira les fonctions suivantes :
a) Former des enseignants tanzaniens pour exercer dans des classes du niveau A

ou de tout niveau sup6rieur d6termin6 et approuv6 par le Minist~re tanzanien
de l'6ducation nationale, ci-apr~s d~nomm6 #le Minist~re *;

b) Organiser les stages de formation en cours d'emploi d~termin~s et approuv~s
par le Minist~re h l'intention des enseignants dipl6m~s;

c) Organiser des cours de recyclage et/ou des cours specialists h l'intention des
enseignants participant aux programmes d'enseignement pour adultes, ainsi
que les activit~s connexes;

d) Mettre k la disposition des 6coles primaires et secondaires et de leur personnel
enseignant les moyens mat6riels n6cessaires pour organiser des cours sur les
techniques d'enseignement.

L'cole comprendra les deux d6partements suivants:

1) Un d6partement charg6 de la formation de base des enseignants, qui assurera
la formation mentionn~e h l'alin6a a.

2) Un d~partement charg6 de la formation en cours d'emploi, qui remplira les
fonctions mentionn6s aux alin6as b, c et d.

Article II

Au titre de ses contributions 4 l'11cole, le Gouvernement danois s'engage, h
concurrence d'un montant total de 15,6 millions de couronnes danoises:

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1969 par la signature, conform~ment Z I'article X.
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(a) payment of the costs connected with the construction of the College buildings
required for teaching purposes, housing of students and of teaching staff;

(b) recruitment, payment of international travel expenses and insurance for the
Danish staff referred to in Article V;

(c) provision of basic permanent equipment and basic educational equipment
for the constructed buildings;

(d) purchase of one college bus and of one four-wheel drive vehicle.

Article III
The Government of the United Republic of Tanzania undertakes to provide

the following contributions to the College:

(a) to make available suitable and cleared land for the buildings referred to in
Article II (a);

(b) in consultation with the Government of Denmark to be responsible for the
erection of the College buildings mentioned in Article II (a);

(c) to provide temporary housing in Iringa township for the teaching staff and
their families in the event that the staff-houses constructed under this
Agreement are not completed by the time of the transfer of the said staff to
the College;

(d) to provide financial support and other facilities to students to the same extent
as that which is provided for students of similar teachers' colleges operated
by the Government of the United Republic of Tanzania;

(e) to undertake the internal and external maintenance of the College buildings;
(f) to recruit and pay salaries and all other expenses for the Tanzanian teaching

staff referred to in Article V, including medical and social services and other
facilities to the same extent as that which is provided for employees of
comparable status in similar teachers' colleges operated by the Government
of the United Republic of Tanzania;

(g) to pay salaries to the Danish staff, with the exception of the Vice-Principal,
at the same scale as Tanzanian teachers of comparable status;

(h) to allow the importation into Tanzania free of duty and tax of all equipment
and goods necessary for the construction of the College;

(i) to pay all other expenses, including replenishment of teaching and office
supplies, which are required for the proper operation of the College and the
implementation of the teaching programmes, and which are not listed among
Denmark's commitments under Article II;
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a) A assumer les d~penses aff6rentes h la construction des bitiments d'en-
seignement de l'lecole, ainsi que des bitiments destines au logement des
6tudiants et du personnel enseignant;

b) A prendre en charge le recrutement du personnel danois vis6 l'article V
ainsi que le paiement des frais de voyage international et des assurances
concernant ledit personnel;

c) A fournir des installations de base permanentes et du materiel d'enseignement
de base pour les bitiments construits;

d) A faire l'acquisition d'un autobus pour l'tcole et d'un v~hicule motoris6 h
quatre roues motrices.

Article III

Au titre de ses contributions b l'I'cole, le Gouvernement de la R~publique-
Unie de Tanzanie s'engage:

a) A fournir le terrain appropri6 et d6blay6 qui est n~cessaire h la construction
des bitiments mentionn~s k l'alin~a a de l'article II;

b) A entreprendre, en consultation avec le Gouvernement danois, la construction
des bitiments de l'1tcole mentionn~s 'alin6a a de l'article II;

c) A fournir des logements provisoires dans la ville d'Iringa aux membres du
personnel enseignant et h leur famille, au cas oii les logements de fonction
devant 6tre construits en vertu du present Accord ne seraient pas termin6s
au moment oi ledit personnel sera transf~r6 l'hFcole;

d) A fournir aux 6tudiants une aide financi6re et autres facilit6s, dans les con-
ditions applicables aux 6tudiants des 6coles normales analogues qui rel~vent du
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie;

e) A assurer 'entretien int6rieur et ext6rieur des bitiments de l'1tcole;

f) A prendre en charge le recrutement du personnel enseignant tanzanien vis6
Sl'article V, ainsi que le paiement des traitements et de toutes les autres

d~penses concernant ledit personnel, y compris les services m~dicaux et
sociaux et autres facilit~s, dans les conditions applicables au personnel de
rang comparable employ6 dans les 6coles normales analogues relevant du
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie;

g) A prendre en charge le paiement des traitements du personnel enseignant
danois, h l'exception de celui du sous-directeur, selon les bar~mes applicables
aux enseignants tanzaniens de rang comparable;

h) A autoriser l'importation en Tanzanie, en franchise de droits et de taxes, de
tout le materiel et de tous les articles n6cessaires h la construction de l'lecole;

i) A prendre en charge le paiement de tous autres frais, y compris ceux aff~rents
au r6approvisionnement en fournitures scolaires et en fournitures de bureaux,
qui sont n~cessaires au bon fonctionnement de l'tcole, et h l'ex~cution des
programmes d'enseignement et qui ne figurent pas parmi les engagements
pris par le Danemark aux termes de l'article II;

NO 10763



30 United Nations - Treaty Series 1970

(j) to pay for costs of the insurance of the College and its equipment and mate-
rials and of the Danish staff's dwellings and equipment, if such payment is
necessary.

Article IV

1. The Government of the United Republic of Tanzania will ensure that
Danish staff at the College will always be treated in a manner no less favourable
than that enjoyed by technical assistance personnel assigned to Tanzania by other
countries on similar terms.

2. The conditions and privileges for the Vice-Principal shall be governed
by the Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Govern-
ment of Denmark and the Government of the United Republic of Tanzania
signed at Dar es Salaam on April 5th, 1967.1

3. For the remainder of the Danish staff the Government of the United
Republic of Tanzania will in particular ensure the following conditions and
privileges :

(a) The Government of the United Republic of Tanzania will provide
medical services and other facilities for the Danish staff and their families to the
same extent as provided for Tanzanian staff and their families;

(b) The Government of the United Republic of Tanzania will bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government of Tanzania shall indemnify and hold
harmless the Danish personnel against any and all liability suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property,
or any other losses resulting from or connected with any act or omission per-
formed in the course of operations covered by this Agreement.

4. The Government of the United Republic of Tanzania will hold harmless
the Government of Denmark against any claims which may be brought by the
third Parties against the Danish Government resulting from operations under
this Agreement except where such claims or liability arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of the Danish staff.

Article V

The Danish staff shall be composed of one Vice-Principal, nine to eleven
lecturers or teachers and one or two adult education specialists.

I United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 19.
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j) A prendre en charge, le cas 6ch6ant, les frais d'assurance de l'Icole, de son
mat6riel et de ses installations, des logements, du personnel enseignant danois
et de l'6quipement desdits logements.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie veillera h ce que
le personnel danois de l'1Mcole joisse en toute circonstance d'un traitement non
moins favorable que celui dont b~n~ficie le personnel d'assistance technique
envoy6 en Tanzanie dans des conditions analogues par d'autres pays.

2. Les conditions de travail et les privileges du sous-directeur seront regis par
l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, sign6 h
Dar es-Salam le 5 avril 1967'.

3. En ce qui concerne les autres membres du personnel enseignant danois,
le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie veillera en particulier h
leur assurer les conditions de travail et les privileges suivants :

a) Le Gouvernement de la Rpublique-Unie de Tanzanie fournira des
services m~dicaux et autres facilit~s aux membres du personnel enseignant danois
et leur famille, dans les conditions applicables aux membres du personnel
enseignant tanzanien et h leur famille;

b) Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie assumera les
risques ou recevra les reclamations dus ou li6s d'une mani&re quelconque h toute
operation pr~vue dans le present Accord. Sans restriction du caract~re g~n6ral
de la phrase pr~c6dente, le Gouvernement tanzanien indemnisera et mettra hors
de cause le personnel enseignant danois dans tous les cas d'actions en responsa-
bilit6 de poursuites, de reclamations et d'actions en dommages et int6rets, frais
ou d6penses, occasionn6s par des d6c~s, ou des dommages causes aux personnes
ou aux biens, ou tout autre prejudice qui sera dfi ou U it tout acte commis ou
omis au cours des operations pr~vues par le present Accord;

4. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie mettra hors de
cause le Gouvernement danois dans tous les cas de r6clamations pr6sent~es par
des tiers h l'encontre du Gouvernement danois et r6sultant d'op6rations pr6vues
par le pr6sent Accord, sauf si lesdites rclamations ou actions en responsabilit:
sont la cons6quence d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle du
personnel enseignant danois.

Article V

Le personnel enseignant danois comprendra un sous-directeur, neuf h onze
lecteurs ou professeurs et un ou deux sp~cialistes de l'enseignement destin6 aux
adultes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 604, p. 19.
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The Danish staff shall be gradually reduced and by the expiration of this
Agreement be totally replaced by Tanzanian teachers or lecturers.

The Tanzanian staff shall be composed of one Principal, nine to eleven
teachers or lecturers and one or two adult education specialists.

In the course of the period covered by this Agreement the Tanzanian staff
shall be gradually increased in accordance with Clause B of the Protocol annexed
to this Agreement.

Article VI

In accordance with regulations of the United Republic of Tanzania a Board
of Governors shall be established. The Board shall consist of a chairman and six
members; three of the members shall be appointed upon nomination from the
Government of Denmark.

Article VII

At the expiration of this Agreement the buildings of the College, all equip-
ment and materials shall become the property of the Government of Tanzania.

The Government of Tanzania will then from its own sources carry on the
activities of the College.

The Danish authorities shall receive no remuneration for their investments
in the College or for any expenses incurred by them during the period of validity
of this Agreement.

Article VIII

Further details relating to the implementation of this Agreement and the
construction, operation and staffing of the College are laid down in a Protocol
attached to this Agreement and forming an integral part thereof. The Protocol
may be subject to amendment by mutual agreement between the two Parties.

Article IX

Either contracting Party may terminate this Agreement prior to the date of
expiration by giving twelve months' written notice to the other Party of its
intention to terminate the Agreement.
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Le personnel enseignant danois sera progressivement r~duit et, h l'expiration
du pr6sent Accord, sera remplac6 en totalit6 par des professeurs ou lecteurs
tanzaniens.

Le personnel enseignant tanzanien comprendra un directeur, neuf h onze
professeurs ou lecteurs et un ou deux sp~cialistes de l'enseignement destin6 aux
adultes.

Au cours de la p6riode vis6e par le pr6sent Accord, le personnel enseignant
tanzanien sera progressivement augment6, conform6ment h la clause B du
Protocole joint en annexe au pr6sent Accord.

Article VI

Conform6ment aux dispositions en vigueur dans la R6publique-Unie de
Tanzanie, un conseil d'administration sera cr66. Le Conseil sera compos6 d'un
pr6sident et de six membres; trois de ses membres seront nomm6s sur proposition
du Gouvernement danois.

Article VII

A l'expiration du pr6sent Accord, les batiments de l'1cole, ainsi que tout
le mat6riel et toutes les installations deviendront la propri6t6 du Gouvernement
tanzanien.

Le Gouvernement tanzanien assurera ensuite les activit6s de l'I cole par ses
propres ressources.

Les autorit6s danoises ne recevront aucune compensation pour les in-
vestissements faits dans l'tcole, ni pour les frais qu'elles pourront avoir encourus
pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord.

Article VIII

Des dispositions plus d6taill6es touchant l'application du pr6sent Accord,
la construction et le fonctionnement de l'IRcole, ainsi que le personnel de celle-ci,
sont 6nonc6es dans un Protocole qui est joint au pr6sent Accord et en fait partie
int6grante. Le Protocole peut 6tre modifi6 d'un commun accord entre les deux
Parties.

Article IX

Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord avant
la date de son expiration, moyennant pr6avis d'un an h cet effet donn6 par 6crit
h l'autre Partie.
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Article X

This Agreement shall come into effect on the date of its signature. It shall
remain in force for 6 years but may be extended by mutual agreement between
the two Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dar es Salaam on the twenty-seventh day of May, 1969, in two
original copies in the English language.

For the Government of Denmark:

Niels LASSEN

Charg6 d'Affaires a. i.

For the Government of the United Republic of Tanzania:

Amir JAMAL

Minister for Finance

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA REGARDING TECHNICAL CO-
OPERATION ON A TEACHERS' COLLEGE AT IRINGA, SIGNED AT
DAR ES SALAAM ON THE TWENTY-SEVENTH DAY OF MAY, 1969

CLAUSE A

In conformity with Article II of the Agreement the Government of Denmark
will finance the construction of the following College buildings according to existing
plans and sketches produced by the architects Messrs. Norman and Dawbarn:

(a) one administration building
(b) one library
(c) one assembly hall
(d) one education building
(e) one science block
(f) one arts and domestic science building
(g) one dining hall
(h) two dormitories, one with attached dispensary
(i) staff quarters for 14 members of the College staff.

On the condition that detailed sketches and drawings are approved by the Govern-
ment of Denmark the said Government will furthermore finance the construction of the
following College buildings within the amounts indicated below:
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Article X

Le present Accord entrera en vigueur I la date de sa signature. II restera
en vigueur pendant six ans, mais pourra 6tre prorog6 d'un commun accord entre
les deux Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Dar es-Salam le 27 mai 1969, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement danois:

Le Charg6 d'affaires a.i.,

Niels LASSEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique-Unie de Tanzanie:

Le Ministre des finances,

Amir JAMAL

PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPRRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE, RELATIF A LA
CRIATION D'UNE ]COLE NORMALE A IRINGA, SIGN] A DAR ES-
SALAM LE 27 MAI 1969

CLAUSE A

Conform~ment l'article II de l'Accord, le Gouvernement danois financera ]a
construction, selon les plans et croquis 6tablis par MM. Norman et Dawbarn, architectes,
des b~timents suivants de l'lRcole:

a) Un bftiment administratif
b) Une biblioth~que
c) Une salle de reunions
d) Un bftiment destin6 l'enseignement pgdagogique
e) Un ensemble de locaux destin6 'enseignement des sciences
f) Un bftiment destin6 a l'enseignement des lettres et A l'6conomie domestique
g) Un rgfectoire
h) Deux dortoirs, dont l'un pourvu d'un dispensaire
i) Des logements de fonction pour 14 membres du personnel enseignant de l'Icole.

Sous reserve que les croquis et dessins d~taills aient requ l'approbation du Gouver-
nement danois, ledit Gouvernement financera en outre, A concurrence des sommes
indiqu&s ci-apr&s, la construction des b~timents suivants de l'cole:
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Tanz.£

(j) one education block, allocation ......... . . .. ....... . 26,400
(k) one wood- and metalwork building, allocation ..... ........ .. 20,000

(1) one dormitory, allocation . ............ .. .......... 35,000
(m) staff quarters for 11 members of the staff and their families, allocation . 55,000

CLAUSE B

In conformity with Article 11 (b) the Danish staff recruited under the above Agree-
ment shall, if not already working at existing Tanzanian Teachers' Colleges, be seconded
to such colleges for transfer to the College on its completion.

In conformity with Article V the following rates shall serve as guidance for the
reduction of the Danish staff and the corresponding increase of the Tanzanian staff
during the period of the Agreement:

Tanz. Danish
staff staff% %

The first two years of teaching .... ............... ... 50 50
The third and fourth years of teaching . . . ........ . .. 60 40
The fifth and sixth years of teaching .......... . ..... 80 20
Thereafter ..... ... ........................ ... 100 0

The Vice-Principal shall be the last member of the Danish staff to leave the College.
The Vice-Principal's total salary and other emoluments shall be covered by the Govern-
ment of Denmark. For the remainder of the Danish staff the said Government will
pay salaries additional to those provided under Article III (g) of the above Agreement.

CLAUSE C

In conformity with Article III (a) the Government of Tanzania will, according
to existing sketches and lay-outs provided by the architects Norman and Dawbarn,
make available 31,1 acres of cleared land between Old Dodoma Road and Flamboyant
Road in Iringa township. To provide for the buildings mentioned in Clause A, item
(j)-(m) an additional 10,0 acres of cleared land adjacent to the above area shall be
made available.

CLAUSE D

The Government of Tanzania will annually recruit qualified Tanzanian students

for the College up to a maximum total enrolment of 300 students in the Department
mentioned in Article I (1) in the above Agreement and will select 60 qualified students
for admission to the Department mentioned in Article I (2) in the said Agreement.
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Livres
tanzaniennes

j) Un ensemble de locaux destin6 l'enseignement p6dagogique . . 26 400
k) Un bitiment destin6 . l'enseignement du travail du bois et des

m&aux ......... ......................... .... 20000
1) Un dortoir ......... ........................ ... 35000

m) Des logements de fonction pour 11 membres du personnel enseignant
et leur famille ........ ...................... ... 55 000

CLAUSE B

Conform~ment l'alin~a b' de l'article II, le personnel enseignant danois recrut6
en vertu de l'Accord devra, s'il n'est pas d~jh en fonction dans les 6coles normales
tanzaniennes existantes, etre dtach6 aupr~s desdites 6coles en vue de leur affectation
ult~rieure A l']cole, lorsque la construction de celle-ci sera termin~e.

Conform~ment Ai l'article V, la reduction du personnel enseignant danois et l'aug-
mentation correspondante du personnel enseignant tanzanien au cours de la priode
vis~e par l'Accord s'effectueront suivant les pourcentages ci-apr~s :

Personnel Personnel
enseignant enseignant
tanzanien danois

Deux premieres ann~es d'enseignement ......... .... 50 50
Troisi~me et quatri~me ann~es d'enseignement ..... 60 40
Cinqui~me et sixibme ann6es d'enseignement ...... . 80 20
Ann6es suivantes ..... .................. .... 100 0

Le sous-directeur sera le dernier membre du personnel enseignant danois t quitter
l'cole. Le traitement global et les autres 6moluments du sous-directeur seront la
charge du Gouvernement danois. En ce qui concerne les autres membres du personnel
enseignant danois, ledit Gouvernement prendra en charge le compl6ment des traite-
ments qui leur seront vers6s en vertu de l'alin6a g de l'article III de l'Accord.

CLAUSE C

Conform6ment a l'alin6a a de l'article III, le Gouvernement tanzanien fournira,
compte tenu des plans et trac6s 6tablis par MM. Norman et Dawbarn, architectes, 31,1
acres de terrain d6blay6 entre Old Dodoma Road et Flamboyant Road, dans la ville
d'Iringa. Dix acres suppl6mentaires de terrain d6blay6, adjacents a la zone susmentionn6e,
seront fournis aux fins de la construction des bftiments mentionn6s aux alin6as j A m de
la clause A.

CLAUSE D

Chaque annie le Gouvernement tanzanien recrutera pour l']ecole des 6tudiants
tanzaniens qualifi~s, sans que le nombre total des 6tudiants inscrits au d~partement
mentionn6 au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord puisse d~passer 300, et il
choisira 60 &udiants qualifies qui seront admis dans le' d~partement mentionn6 au
paragraphe 2 de l'article premier dudit Accord.
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DoNE at Dar es Salaam on the twenty-seventh day of May, 1969, in two original
copies in the English language.

For the Government of Denmark:
Niels LssE

Charg6 d'Affaires a. i.

For the Government of the United Republic of Tanzania:

Amir JAMAL

Minister for Finance
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FAIT a Dar es-Salam le 27 mai 1969, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement danois:

Le Charg6 d'affaires a.i.,
Niels LAssEN

Pour le Gouvernement de la Rgpublique-Unie de Tanzanie:

Le Ministre des finances,

Amir JAMAL

NO 10763





No. 10764

MULTILATERAL

Convention on the International Hydrographic Organisation
(with annexed General Regulations and Financial Regu-
lations). Done at Monaco on 3 May 1967

Authentic texts: French and English.

Registered by Monaco on 22 September 1970.

MULTILAT1ERAL

Convention relative 'a l'Organisation hydrographique inter-
nationale (avec, en annexe, Rglement general et Regle-
ment financier). Faite 'a Monaco le 3 mai 1967

Textes authentiques: franfais et anglais.

Enregistrie par Monaco le 22 septembre 1970.



42 United Nations - Treaty Series 1970

CONVENTION' RELATIVE A L'ORGANISATION HYDRO-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE

Les gouvernements parties la pr~sente Convention,

Considrant que le Bureau Hydrographique International a &6 tabli en
juin 1921, pour contribuer h rendre la navigation plus facile et plus sfore dans le
monde en perfectionnant les cartes marines et les documents nautiques;

D36sireux de poursuivre sur une base intergouvernementale leur collaboration
en matire d'hydrographie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

I1 est 6tabli par la pr~sente Convention une Organisation Hydrographique
Internationale, ci-apr~s appel~e l'Organisation, dont le siege se trouve h Monaco.

Article H

L'Organisation a un caract~re consultatif et purement technique. Elle a pour
but d'assurer :

a) La coordination des activit6s des services hydrographiques nationaux;

b) La plus grande uniformit6 possible dans les cartes et documents nautiques;

1 Entr&e en vigueur le 22 septembre 1970, soit trois mois apris la date A laquelle 28 gouverne-

ments 6taient devenus parties par signature d6finitive (S), ou par le d6p6t d'un instrument de
ratification (r) ou d'approbation (A), conform6ment aux articles XVIII, paragraphe 2, et XIX,
paragraphe 1.

Ptats

Afrique du Sud ....
Argentine .........
Australie ... .. .
Br6sil ...........
Canada ..........
Chine (Republique de)
Cuba ... ........
Danemark .........
Espagne ..........
Rtats-Unis d'Am6rique
Finlande ......
France ............
Inde .............
Indon6sie ........
Iran . . . . . . . .
Islande ..........
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Date de la signature
definitive ou du

dipt de l'instrument
de ratification

ou d'approbation

16 aofit
4 avril

25 nov.
3 mai

26 aofit
18 nov.
20 d6c.
22 juin

2 juin
10juin
16 f~vr.
4 avril

24 juin
28 nov.
16 sept.
7 mai

1968 r
1968 r
1968 r
1967S
1968 r
1968 r
1967S
1970 r
1969 r
1968 r
1968 r
1968A
1968 r
1968 r
1968 r
1968A

ttats

Japon .............
Monaco ...........
Norv~ge ...........
Nouvelle-Z~lande ....
Pakistan ...........
Pays-Bas .......
Portugal ...........
R~publique arabe unie.
R6publique de Cor6e
R6publique f6d6rale

d'Allemagne .......
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord ..........

Yougoslavie ........

Date de la signature
ddfinitive ou du

dpdt de L'instrument
de ratification

ou d'approbation

12 juin 1969 r
3 mai 1967S

12 mars 1969 r
21 d6c. 1967S
17 juin 1968 r

6 juin 1 969 r
27 nov. 1968 r
13 d6c. 1968 r
21 juil. 1969 r

12 juin

3 mai
20 sept.

1969A

1967S
1968 r
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CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL HYDRO-
GRAPHIC ORGANISATION

The Governments Parties to this Convention,

Considering that the International Hydrographic Bureau was established in
June 1921 to contribute to making navigation easier and safer throughout the
world by improving nautical charts and documents;

Desiring to pursue on an intergovernmental basis their cooperation in
hydrography;

Have agreed as follows

Article I

There is hereby established an International Hydrographic Organisation,
hereinafter referred to as the Organisation, the seat of which shall be in Monaco.

Article II

The Organisation shall have a consultative and purely technical nature. It
shall be the object of the Organisation to bring about :

(a) The coordination of the activities of national hydrographic offices;

(b) The greatest possible uniformity in nautical charts and documents;

1 Came into force on 22 September 1970, i.e., three months after the date on which twenty-
eight Governments had become Parties by definitive signature (S), or by depositing an instrument
of ratification (r) or approval (A), in accordance with article XVIII (2) and XIX (1).

State

Argentina .......
Australia .....
Brazil ..........
Canada .........
China (Republic of) .
Cuba ..........
Denmark .......
Federal Republic of

Germany ....
Finland .........
France ..........
Iceland ........
India ..........
Indonesia .......
Iran . . . . . . .
Japan ..........

Date of definitive
signature or deposit

of instrument
of ratification
or approval

4 April
25 Nov.

3 May
26 Aug.
18 Nov.
20 Dec.
22 June

12 June
16 Feb.
4 April
7 May

24 June
28 Nov.
16 Sept.
12 June

1968 r
1968 r
1967S
1968 r
1968 r
1967S
1970 r

1969A
1968 r
1968A
1968A
1968 r
1968 r
1968 r
1969 r

State

Monaco ........
Netherlands .........
New Zealand .........
Norway ...........
Pakistan ...........
Portugal ...........
Republic of Korea ....
South Africa .........
Spain .............
United Arab Republic
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland . . .

United States of America.
Yugoslavia ..........

Date of definitive
iunature or deposit

ofinstrument

of ratification
or approval

3 May 1967S
6 June 1969 r

21 Dec. 1967S
12 March 1969 r
17 June 1968 r
27 Nov. 1968 r
21 July 1969 r
16 Aug. 1968 r
2 June 1969 r

13 Dec. 1968 r

3 May
10 June
20 Sept.

1967S
1968 r
1968 r
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c) L'adoption de m~thodes sfires et efficaces pour 1'ex6cution et l'exploitation
des levis hydrographiques;

d) Le progr~s des sciences relatives h l'hydrographie et des techniques utilis~es
pour les levis oc6anographiques.

Article III

Sont membres de l'Organisation les gouvernements parties h la pr6sente
Convention.

Article IV

L'Organisation comprend :
- la Conference Hydrographique Internationale, ci-aprs appele la Con-

f~rence;

- le Bureau Hydrographique International ci-apr&s appel6 le Bureau,
dirig6 par le Comit6 de direction.

Article V

La Conf6rence a pour attributions:

a) de donner des directives g~n~rales sur le fonctionnement et les travaux de
1' Organisation;

b) de proc6der h l'61ection des membres du Comit6 de direction et de son
Pr6sident,

c) d'examiner les rapports qui lui sont pr~sent6s par le Bureau;

d) de se prononcer sur toutes propositions d'ordre technique ou administratif
pr6sent6es par les gouvernements membres ou par le Bureau;

e) d'approuver le budget h la majorit6 des deux tiers des gouvernements membres
repr6sent6s h la Conference;

f) d'adopter h la majorit6 des deux tiers des gouvernements membres les
modifications au r~glement g6nral et au r~glement financier;

g) d'adopter t la majorit6 pr6vue au paragraphe prec6dent tous autres r~glements
particuliers dont l'Ntablissement s'av~rerait n6cessaire, notamment le statut
des directeurs et du personnel du Bureau.

Article VI

1. La Conf6rence se compose des repr6sentants des gouvernements mem-
bres. Elle se r~unit en session ordinaire tous les cinq ans. Elle peut 6tre r~unie
en session extraordinaire h la requte d'un gouvernement membre ou du Bureau
sous r6serve de l'approbation de la majorit6 des gouvernements membres.
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(c) The adoption of reliable and efficient methods of carrying out and exploiting
hydrographic surveys;

(d) The development of the sciences in the field of hydrography and the tech-
niques employed in descriptive oceanography.

Article III

The Members of the Organisation are the Governments Parties to this
Convention.

Article IV

The Organisation shall comprise:

- The International Hydrographic Conference, hereinafter referred to as
the Conference;

- The International Hydrographic Bureau, hereinafter referred to as the
Bureau, administered by the Directing Committee.

Article V

The functions of the Conference shall be:

(a) To give general directives on the functioning and work of the Organisation;

(b) To elect the members of the Directing Committee and its President;

(c) To examine the reports submitted to it by the Bureau;
(d) To make decisions in respect of all proposals of a technical or administrative

nature submitted by the Member Governments or by the Bureau;

(e) To approve the budget by a majority of two thirds of the Member Govern-
ments represented at the Conference;

(f) To adopt, by a two thirds majority of the Member Governments, amend-
ments to the General Regulations and Financial Regulations;

(g) To adopt, by the majority prescribed in the preceding paragraph, any other
particular regulations that may prove to be necessary, notably on the status
of the directors and staff of the Bureau.

Article VI

1. The Conference shall be composed of representatives of the Member
Governments. It shall meet in ordinary session every five years. An extraordinary
session of the Conference may be held at the request of a Member Government
or of the Bureau, subject to approval by the majority of the Member Govern-
ments.
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2. La Conf6rence est convoqu6e par le Bureau au moins six mois k l'avance.
Un ordre du jour provisoire est annex6 h la convocation.

3. La Conf6rence 61it son pr6sident et un vice-pr6sident.

4. Chaque gouvernement membre dispose d'une voix. Toutefois dans les
votes concernant les questions vis6es h l'article V (b), chaque gouvernement
membre dispose d'un nombre de voix d6termin6 par un bar~me 6tabli en fonction
du tonnage de ses flottes.

5. Les d6cisions de la Conf6rence sont prises h la majorit6 simple des
gouvernements membres qui y sont repr6sent6s, sauf lorsque la Convention
pr6voit d'autres dispositions h ce sujet. Lorsque les votes sont 6galement partag6s,
le Pr6sident a le pouvoir de prendre une d6cision. En cas de r6solution h ins6rer
dans le r6pertoire des r6solutions techniques, la majorit6 devra comprendre en
tout 6tat de cause les votes affirmatifs d'au moins un tiers des gouvernements
membres.

6. Dans l'intervalle des sessions de la Conference, le Bureau peut consulter
les gouvernements membres par correspondance sur des questions concernant
le fonctionnement technique de I'Organisation. La proc6dure de vote sera
conforme aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, la majorit6 6tant
calcul6e, dans ce cas, sur la base de la totalit6 des membres de rorganisation.

7. La Conf6rence constitue ses propres commissions, y compris la commis-
sion des finances mentionn6e hi l'article VII.

Article VII

1. Le contrble de la gestion financi~re de l'Organisation est assur6e par une
Commission des finances oii chaque gouvernement membre peut se faire re-
pr6senter par un d6l gu6.

2. La Commission se r6unit 'occasion des sessions de la Conf6rence. Elle
peut &re r~unie en session extraordinaire.

Article VIII

Pour la r6alisation des objectifs d6finis h l'article II, le Bureau est notamment
charg6 :
a) d'assurer une liaison 6troite et permanente entre les services hydrographiques

nationaux;

b) d'6tudier toute question ayant trait k l'hydrographie ainsi qu'aux sciences et
techniques qui s'y rapportent et de recueillir les documents n6cessaires;

c) 'de favoriser '6change de cartes et documents nautiques entre les services
hydrographiques des gouvernements membres;

d) de diffuser toute documentation utile;
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2. The Conference shall be convened by the Bureau on at least six months
notice. A provisional agenda shall be submitted with the notice.

3. The Conference shall elect its President and Vice-President.

4. Each Member Government shall have one vote. However, for the voting
on the questions referred to in Article V (b), each Member Government shall
have a number of votes determined by a scale established in relation to the
tonnage of its fleets.

5. Conference decisions shall be taken by a simple majority of the Member
Governments represented at the Conference, except where this Convention
provides otherwise. When voting for or against is evenly divided, the President
of the Conference shall be empowered to make a decision. In the case of resolu-
tions to be inserted in the Repertory of Technical Resolutions, the majority shall
in any event include the affirmative votes of not less than one third of the Member
Governments.

6. Between sessions of the Conference the Bureau may consult the Member
Governments by correspondence on questions concerning the technical func-
tioning of the Organisation. The voting procedure shall conform to that provided
for in paragraph 5 of this Article, the majority being calculated in this case on
the basis of the total membership of the Organisation.

7. The Conference shall constitute its own Committees, including the
Finance Committee referred to in Article VII.

Article VII

1. The supervision of the financial administration of the Organisation shall
be exercised by a Finance Committee on which each Member Government may
be represented by one delegate.

2. The Committee shall meet during sessions of the Conference. It may
meet in extraordinary session.

Article VIII

For the fulfilment of the objects defined in Article II it shall be the re-
sponsibility of the Bureau, in particular :
(a) To bring about a close and permanent association between national hydro-

graphic offices;
(b) To study any matters relating to hydrography and the allied sciences and

techniques, and to collect the necessary papers;
(c) To further the exchange of nautical charts and documents between hydro-

graphic offices of Member Governments;
(d) To circulate the appropriate documents;
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e) de donner tous avis et conseils qui lui seront demand~s, notamment aux pays
dont les services hydrographiques sont en cours de creation ou de d~veloppe-
ment;

f) d'encourager la coordination des lev6s hydrographiques avec les activit6s
oc6anographiques qui s'y rapportent;

g) d'6tendre et de faciliter l'application des connaissances oc~anographiques
dans l'int& t des navigateurs;

h) de coop6rer avec les organisations internationales et les institutions scientifi-
ques qui ont des objectifs apparent~s.

Article IX

Le Bureau se compose du Comit6 de Direction et du personnel technique
et administratif n~cessaire h l'Organisation.

Article X

Le Comit6 de direction administre le Bureau conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention et de ses r~glements et aux directives donn6es par la
Conference.

Le Comit6 de direction se compose de trois membres de nationalit6s dif-
f~rentes d6sign6s par la Conference qui 6lit ensuite l'un d'entre eux pour exercer
les fonctions de President du Comit6. Le mandat du Comit6 de direction est de
cinq ans. Si un poste de directeur devient vacant dans l'intervalle de deux
conferences, une 6lection peut avoir lieu par correspondance dans les conditions
pr~vues par le R~glement g~n6ral.

Le President du Comit6 de direction repr~sente l'Organisation.

Article XI

Les modalit~s de fonctionnement de l'Organisation sont d6finies par le
R~glement g~n6ral et le R6glement financier qui sont annexes h la pr~sente
Convention mais qui n'en sont pas partie int~grante.

Article XII

Les langues officielles de l'Organisation sont le fran~ais et 'anglais.

Article XIII

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle jouit sur le territoire
de chacun de ses membres, et sous r~serve de raccord du gouvernement membre
intress6, des privileges et immunit~s qui lui sont n6cessaires pour l'exercice de
ses fonctions et la poursuite de ses objectifs.
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(e) To tender guidance and advice upon request, in particular to countries
engaged in setting, up or expanding their hydrographic service;

(f) To encourage coordination of hydrographic surveys with relevant oceano-
graphic activities;

(g) To extend and facilitate the application of oceanographic knowledge for the
benefit of navigators;

(h) To cooperate with international organisations and scientific institutions which
have related objectives.

Article IX

The Bureau shall be composed of the Directing Committee and the technical
and administrative staff required by the Organisation.

Article X

1. The Directing Committee shall administer the Bureau in accordance
with the provisions of this Convention and the Regulations and with directives
given by the Conference.

2. The Directing Committee shall be composed of three members of
different nationality elected by the Conference, which shall further elect one of
them to fill the office of President of the Committee. The term of office of the
Directing Committee shall be five years. If a post of director falls vacant during
the period between two Conferences, a by-election may be held by correspond-
ence as provided for in the General Regulations.

3. The President of the Directing Committee shall represent the Organi-
sation.

Article XI

The functioning of the Organization shall be set forth in detail in the
General Regulations and Financial Regulations, which are annexed to this
Convention but do not form an integral part thereof.

Article XII

The official languages of the Organisation shall be English and French.

Article XlII

The Organisation shall have juridical personality. In the territory of each
of its Members it shall enjoy, subject to agreement with the Member Govern-
ment concerned, such privileges and immunities as may be necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its object.
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Article XIV

Les d~penses n~cessaires au fonctionnement de l'Organisation sont cou-
vertes:

a) par les contributions ordinaires annuelles des gouvernements membres, selon
un bar~me fond6 sur le tonnage de leurs flottes;

b) par les dons, legs, subventions et autres ressources, apres approbation par la
Commission des finances.

Article XV

Tout gouvernement membre qui est en retard de deux ans dans le versement
de ses contributions, est priv6 des avantages et pr6rogatives accord6s aux gouver-
nements membres par la Convention et par les R~glements, jusqu'au versement
de ses contributions 6chues.

Article XVI

Le budget de l'Organisation est pr~par6 par le Comit6 de direction, examin6
par la Commission des finances et approuv6 par la Conference.

Article XVII

Tout diff~rend relatif i l'interpr&ation ou h l'application de la pr6sente
Convention qui n'aura pas &6 r~solu par n~gociation ou par les bons offices du
Comit6 de direction sera, i la requ&e de l'une des parties au litige, soumis i un
arbitre d6sign6 par le president de la Cour Internationale de Justice.

Article XVIII

1. La pr6sente Convention sera ouverte Monaco le 3 mai 1967, et ensuite
h la Lgation de la Principaut6 de Monaco h Paris, du ler juin 1967 au 31 d6-
cembre 1967, 2 la signature de tout gouvernement qui, h la date du 3 mai 1967,
participe aux travaux du Bureau.

2. Les gouvernements mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus peuvent
devenir parties h la pr~sente Convention:
a) en la signant sans reserve de ratification ou d'approbation, ou
b) en la signant sous reserve de ratification ou d'approbation et en d~posant

ensuite leur instrument de ratification ou d'approbation.

3. Les instruments de ratification ou d'approbation seront remis h la
L~gation de la Principaut6 de Monaco h Paris pour &tre d~pos~s dans les archives
du gouvernement de la Principaut6 de Monaco.

4. Le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco informe les gouverne-
ments mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus et le Pr6sident du Comit6 de
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Article XIV

The expenses necessary for the functioning of the Organisation shall be
met:

(a) From the ordinary annual contributions of Member Governments in accor-
dance with a scale based on the tonnage of their fleets;

(b) From donations, bequests, subventions and other sources, with the approval
of the Finance Committee.

Article XV

Any Member Government which is two years in arrears in its contributions
shall be denied all rights and benefits conferred on Member Governments by the
Convention and the Regulations until such time as the outstanding contributions
have been paid.

Article XVI

The budget of the Organisation shall be drafted by the Directing Com-
mittee, studied by the Finance Committee and approved by the Conference.

Article XVII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention
which is not settled by negotiation or by the good offices of the Directing Com-
mittee shall, at the request of one of the parties to the dispute, be referred to an
arbitrator designated by the President of the International Court of Justice.

Article XVIII

1. This Convention shall be open in Monaco on 3 May 1967, and sub-
sequently at the Legation of the Principality of Monaco in Paris from 1 June
until 31 December 1967, for signature by any Government which participates
in the work of the Bureau on 3 May 1967.

2. The Governments referred to in paragraph 1 above may become Parties
to the present Convention:

(a) By signature without reservation as to ratification or approval, or
(b) By signature subject to ratification or approval and the subsequent deposit

of an instrument of ratification or approval.

3. Instruments of ratification or approval shall be handed to the Legation
of the Principality of Monaco in Paris to be deposited in the Archives of the
Government of the Principality of Monaco.

4. The Government of the Principality of Monaco shall inform the Govern-
ments referred to in paragraph 1 above, and the President of the Directing
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direction, de toute signature et de tout d~p6t d'instrument de ratification ou
d'approbation.

Article XIX

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date i
laquelle vingt-huit gouvernements y seront devenus parties conform~ment aux
dispositions de P'article XVIII paragraphe 2.

2. Le gouvernement de la Principaut6 de Monaco notifie cette date h tous
les gouvernements signataires et au President du Comit6 de direction.

'Article XX

Apr~s qu'elle sera entree en vigueur, la pr~sente Convention sera ouverte h
l'adh~sion du gouvernement de tout &tat maritime qui en fera la demande au
gouvernement de la Principaut6 de Monaco en pr~cisant le tonnage de ses flottes
et dont l'admission aura 6t6 approuv6e par les deux tiers des gouvernements
membres. Ladite approbation sera notifi~e au gouvernement int~ress6 par le
gouvernement de la Principaut6 de Monaco. La Convention prendra effet pour
le gouvernement dudit &tat h la date i laquelle celui-ci aura d6pos6 son instrument
d'adh6sion aupr6s du gouvernement de la Principaut6 de Monaco qui en in-
formera tous les gouvernements membres et le President du Comit6 de direction.

Article XXI

1. Toute partie contractante peut proposer des modifications h la pr~sente
Convention.

2. Les propositions de modification sont examin6es par la Conference qui
se prononce ii leur 6gard h la majorit6 des deux tiers des gouvernements membres
repr6sent6s i la Conference. Lorsqu'une proposition de modification a 6t6
approuvee par la Conference, le President du Comit6 de direction prie le
gouvernement de la Principaut6 de Monaco de la soumettre h toutes les Parties
contractantes.

3. La modification entre en vigueur h l'gard de toutes les Parties contrac-
tantes trois mois apr~s que les notifications d'approbation des deux tiers des
Parties contractantes ont &6 reques par le gouvernement de la Principaut6 de
Monaco. Celui-ci en informe les Parties contractantes et le Pr6sident du Comit6
de direction, en pr~cisant la date d'entr~e en vigueur de la modification.

Article XXII

1. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans h partir de son entree en vigueur,
la pr6sente Convention pourra 8tre d6nonc6e par I'une quelconque des Parties
contractantes avec un pr~avis d'au moins un an, au moyen d'une notification
,adress~e au gouvernement de la Principaut6 de Monaco. La d6nonciation prendra
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Committee, of each signature and of each deposit of an instrument of ratification
or approval.

Article XIX

1. This Convention shall enter into force three months after the date on
which twenty-eight Governments have become Parties in accordance with the
provisions of Article XVIII, paragraph 2.

2. The Government of the Principality of Monaco shall notify this date to
all signatory Governments and the President of the Directing Committee.

Article XX

After it has entered into force this Convention shall be open for accession
by the Government of any maritime state which applies to the Government of
the Principality of Monaco specifying the tonnage of its fleets, and whose
admission is approved by two thirds of the Member Governments. Such approval
shall be notified by the Government of the Principality of Monaco to the Govern-
ment concerned. The Convention shall enter into force for that Government
on the date on which it has deposited its instrument of accession with the
Government of the Principality of Monaco which shall inform the Member
Governments and the President of the Directing Committee.

Article XXI

1. Any Contracting Party may propose amendments to this Convention.

2. Proposals of amendment shall be considered by the Conference and
decided upon by a majority of two thirds of the Member Governments repre-
sented at the Conference. When a proposed amendment has been approved by
the Conference, the President of the Directing Committee shall request the
Government of the Principality of Monaco to submit it to all Contracting Parties.

3. The amendment shall enter into force for all Contracting Parties three
months after notifications of approval by two thirds of the Contracting Parties
have been received by the Government of the Principality of Monaco. The
latter shall inform the Contracting Parties and the President of the Directing
Committee of the fact, specifying the date of entry into force of the amendment.

Article XXII

1. Upon expiration of a period of five years after its entry into force, this
Convention may be denounced by any Contracting Party by giving at least one
year's notice, in a notification addressed to the Government of the Principality
of Monaco. The denunciation shall take effect upon 1 January next following
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effet au 1er janvier suivant 1'expiration du d6lai de pr6avis et entrainera la
renonciation du gouvernement int6ress6 aux droits et avantages conf6r6s par la
qualit6 de membre de l'Organisation.

2. Le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco informe les Parties
contractantes et le Pr6sident du Comit6 de direction de toute notification de
d6nonciation revue par lui.

Article XXIII

Apr~s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, celle-ci sera enregistr6e
par le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco aupr~s du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies conform6ment l'article 102 de la Charte des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT hi Monaco, le trois mai mil neuf cent soixante sept, en un seul exem-
plaire en langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi; ledit
exemplaire sera d~pos6 aux archives du Gouvernement de la Principaut6 de
Monaco, lequel en transmettra des copies certifi~es h tous les gouvernements
signataires et adherents ainsi qu'au President du Comit6 de direction.
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the expiration of the notice and shall involve the abandonment by the Govern-
ment concerned of all rights and benefits of membership in the Organisation.

2. The Government of the Principality of Monaco shall inform the Con-
tracting Parties and the President of the Directing Committee of any notification
of denunciation it receives.

Article XXIII

After the present Convention enters into force it shall be registered by the
Government of the Principality of Monaco with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102 of its Charter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Monaco on the third day of May nineteen hundred and sixty-seven,
in a single copy in the English and French languages, each text being equally
authentic, which shall be deposited in the Archives of the Government of the
Principality of Monaco, which shall transmit certified copies thereof to all
signatory and acceding Governments and to the President of the Directing
Committee.
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Pour le Gouvernement de la R6publique d'Allemagne :
For the Government of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:
For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:
For the Government of the United Arab Republic:

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:
For the Government of the Argentine Republic:

.Ad referendum

[Signi - Signed]'

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
For the Government of the Commonwealth of Australia:

A. H. COOPER

Subject to ratification 2

[Sign6 - Signed]3

Subject to ratification2

Pour le Gouvernement de l'Union de Birma:
For the Government of the Union of Burma:

1 Sign6 par Eduardo E. Daviou - Signed by Eduardo E. Daviou.
2 Sous r6serve de ratification.
3 Sign6 par David William Haslam - Signed by David William Haslam.
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Pour le Gouvernement du Br6sil:
For the Government of Brazil:

[Sign6 - Signed]'

Pour le Gouvernement du Canada:
For the Government of Canada:

Norman G. GRAY

Subject to ratification
2

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:
For the Government of the Republic of Chile:

Subject to ratification 2

[Signi - Signed]3

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e:
For the Government of the Republic of Korea':

[Signi - Signed]'

Subject to ratification2

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Chine:
For the Government of the Republic of China:

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Cuba:
For the Government of the Republic of Cuba:

I Sign6 par Ernesto de Mello Baptista - Signed by Ernesto de Mello Baptista.
2 Sous r6serve de ratification.
3 Sign6 par Raul Herrera Aldana - Signed by Raul Herrera Aldana.
4 Sign6 par Soo Young Lee - Signed by Soo Young Lee.
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Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
For the Government of the Kingdom of Denmark:

Subject to ratification'

[Signi - Signed]2

Pour le Gouvernement de la R6publique Dominicaine:
For the Government of the Dominican Republic:

Pour le Gouvernement de l'Espagne:
For the Government of Spain:

Pour le Gouvernement de la Finlande:

For the Government of Finland:

[Signi - Signed]3

Subject to ratification'

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
For the Government of the French Republic:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

[Signi - Signed]4

1 Sous r6serve de ratification.
'Sign6 par Carl Henrik Axel Madsen - Signed by Carl Henrik Axel Madsen.
3 Sign6 par Ake Backstrom - Signed by Ake Backstrom.
4 Sign6 par George Stephen Ritchie - Signed by George Stephen Ritchie.
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Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
For the Government of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Guatemala:
For the Government of the Republic of Guatemala:

Pour le Gouvernement de l'Inde:
For the Government of India:

Pour le Gouvernement de l'Indon~sie:
For the Government of Indonesia:

Pour le Gouvernement de l'Iran:
For the Government of Iran:

Pour le Gouvernement de rIslande:

For the Government of Iceland:

[Signi - Signed]'

Subject to approval2

x Sign6 par Petur Sigurdsson - Signed by Petur Sigurdsson.
2 Sous riserve d'approbation.
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Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:
For the Government of the Republic of Italy:

[Signi - Signed]'

Sous reserve de ratification2

Pour le Gouvernement du Japon:
For the Government of Japan:

Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:
For the Government of the Principality of Monaco

[Signi - Signed]3

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvege:
For the Government of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
For the Government of New Zealand:

I Sign6 par Luigi Di Paola - Signed by Luigi Di Paola.
2 Subject to ratification.
3 Sign6 par Paul Demange - Signed by Paul Demange.
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Pour le Gouvernement du Pakistan:
For the Government of Pakistan:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:
For the Government of the Republic of Paraguay:

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Sous reserve de ratification1

[Sign6 - Signed]2

[Signi - Signed]3

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:
For the Government of the Republic of the Philippines:

Cayetano PALMA

With full powers subject to ratification 4

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
For the Government of the Polish People's Republic:

I Subject to ratification.
Sign6 par W. Langeraar - Signed by W. Langeraar.

' Sign6 par J. Kramer - Signed by J. Kramer.
' Avec pleins pouvoirs sous reserve de ratification.
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Pour le Gouvernement du Portugal:
For the Government of Portugal:

[Signi - Signed]1

Subject to ratification2

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Afrique du Sud:

For the Government of the Republic of South Africa:

Subject to ratification2

[Sign6 - Signed]3

Pour le Gouvernement de la Suede:
For the Government of Sweden:

Pour le Gouvernement de la Thailande:
For the Government of Thailand:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Turquie:
For the Government of the Republic of Turkey:

I Sign6 par Jofio Ramalho Rosa - Signed by Jolo Rarnalho Rosa.
2 Sous r~serve de ratification.
8 Signi par Johan Char Walters - Signed by Johan Charl Walters.
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Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela:
For the Government of the Republic of Venezuela:

Ad referendum

[Signi - Signed]'

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Yougoslavie:
For the Government of the People's Republic of Yugoslavia:

1 Sign6 par Ramiro Pdrez Luciani - Signed by Ramiro Perez Luciani.
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RRGLEMENT GRNRRAL

Article 1

L'Organisation a un caract~re consultatif. Elle n'a aucune autorit6 sur les services
hydrographiques des gouvernements parties A la Convention.

Article 2

Les activit~s de l'Organisation ont un caractre scientifique et technique et ne
peuvent s'&endre A des questions touchant A la politique internationale.

CONF9RENCE HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONALE

Article 3

La Conference hydrographique internationale se r~unit en session ordinaire tous
les cinq ans au siege de l'Organisation A une date fix~e A l'issue de la pr~c~dente session.

Article 4

La Conference hydrographique internationale est pr~par~e et organise par le Bureau.

Article 5

Chaque gouvernement membre est repr~sent6 A la Conference par un ou plusieurs
ddl~gu~s dont l'un est, si possible, le chef du service hydrographique national. Les frais
de voyage et de sjour des d~l~gu~s sont A la charge de leurs gouvernements respectifs.

Article 6

Peuvent &re invites par le Comit6 de direction A envoyer des observateurs A la
Conference :
(a) Les gouvernements non parties A la Convention A raison d'un ou deux observateurs

chacun, sur proposition d'un gouvernement membre ou du Comit6 de direction et
sous r~serve de l'approbation des deux tiers des gouvernements membres.

(b) Les organisations internationales qui ont des activit~s en rapport avec celles du
Bureau, A raison d'un ou exceptionnellement deux observateurs chacune. La liste
desdites organisations est communiqu~e au pr~alable par le Comit6 aux gouvernements
membres de fa~on A leur permettre de formuler des objections ou de suggrer des
additions.

(c) Des organismes nationaux des gouvernements membres ayant dejA eu l'occasion ou
6tant susceptibles de collaborer avec le Bureau, dans les conditions pr~vues au paragraphe
precedent.

Article 7

Les langues de travail de la Conference sont le frangais, l'anglais et l'espagnol.
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GENERAL REGULATIONS

Article 1

The Organisation is a consultative agency. It has no authority over the hydrographic
offices of the Governments Parties to the Convention.

Article 2

The activities of the Organisation are of a scientific or technical nature and shall
not include matters involving questions of international policy.

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC CONFERENCE

Article 3

The International Hydrographic Conference shall meet in ordinary session every
five years at the seat of the Organisation at a date fixed at the close of the previous session.

Article 4

The International Hydrographic Conference shall be prepared and organised by
the Bureau.

Article 5

Each Member Government may be represented at the Conference by one or more
delegates, one of whom should preferably be the head of the national hydrographic
.office. Travelling and hotel expenses of delegates shall be defrayed by their respective
Governments.

Article 6

The Directing Committee shall be authorized to invite observers from:

(a) Governments that are not Parties to the Convention : one or two observers each,
if proposed by a Member Government or the Directing Committee and subject to
approval by two thirds of the Member Governments.

(b) International organisations whose activities are connected with those of the Bureau:
one or exceptionally two observers each. A list of such organisations shall be
notified by the Directing Committee to Member Governments in advance, so that
they may have opportunity to raise objections or suggest additions.

(c) National organisations of Member Governments which have had or are likely to
have occasion to collaborate with the Bureau, under the conditions prescribed in the
preceding paragraph.

Article 7

The working languages of the Conference shall be English, French and Spanish.
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Article 8

a) La Conference examine les rapports du Bureau relatifs aux travaux de celui-ci
depuis la Conference pr&c~dente. Ces rapports sont soumis aux gouvernements membres
par les soins du Bureau au moins deux mois avant la Conference.

b) Des commissions sont d~sign~es pour 6tudier les rapports. Les conclusions
des commissions sont soumises A la session plnire appropri~e de la Conference.

Article 9

a) Douze mois avant l'ouverture de la Conference, le Bureau invite les repr~sentants
des gouvernements membres L soumettre les propositions qu'ils veulent discuter A la
Conf6rence. Ces propositions, ainsi que celles qui sont soumises par le Bureau, sont
communiqu~es au moins huit mois avant la Conference A tous les gouvernements
membres.

b) Les propositions soumises apr~s cette date ne sont recevables que si elles sont
signes par les repr~sentants d'au moins trois gouvernements membres.

c) Des propositions peuvent aussi 6tre soumises au cours de la Conference. Elles
doivent &re sign~es par trois ddl~gations et soumises au president de la Conference;
elles ne peuvent &tre discut~es que vingt-quatre heures au minimum aprs leur annonce
officielle.

Article 10

a) Sauf dcision particuli&e de la Conference hydrographique internationale
ordinaire, les r~gles qui precedent s'appliquent aux sessions extraordinaires.

b) Les d~lkgu~s des gouvernements aux sessions extraordinaires sont choisis dans
toute la mesure du possible en fonction des questions qui y sont discut~es.

COMMISSION DES FINANCES

Article 11

a) Dans l'intervalle entre deux sessions de la conference, la Commission des
Finances peut se r~unir en session extraordinaire a la demande de trois gouvernements
ou du Comit6 de direction. Le Comit6 de direction peut 6galement consulter la Commis-
sion par correspondance.

b) Les dates de reunion de la Commission des finances sont fix6es par son President
en accord avec le Comit6 de direction.

c) Le President de la Commission des finances est 6lu pour cinq ans par la Conf&
rence.

Article 12

A sa session ordinaire, la Commission:
- examine et approuve les comptes de gestion de la p~riode financi~re pr~c~dente;
- examine le budget pour la p~riode financire suivante et le soumet i la Conference.
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Article 8

(a) The Conference shall examine the reports of the Bureau on its work since the
previous Conference. These reports shall be submitted to Member Governments by
the Bureau at least two months before the Conference.

(b) Committees shall be designated to study the reports. The committees' con-
clusions shall be submitted to the appropriate plenary session of the Conference.

Article 9

(a) Twelve months before the opening of the Conference, the Bureau shall invite
representatives of Member Governments to submit the proposals that they wish to
discuss at the Conference. At least eight months before the Conference these proposals,
as well as those submitted by the Bureau, shall be circulated to all Member Governments.

(b) Proposals submitted after that date shall be accepted only if they are signed by
representatives of at least three Member Governments.

(c) Proposals may also be submitted during the Conference. They must be signed
by three delegations and submitted to the President of the Conference; they may not be
discussed less than twenty-four hours after being officially announced.

Article 10

(a) Unless the ordinary International Hydrographic Conference has specifically
decided otherwise, the foregoing rules of procedure shall apply to extraordinary sessions.

(b) Government delegates to extraordinary sessions shall be chosen as far as possible
in the light of the questions submitted for consideration.

FINANCE COMMITTEE

Article 11

(a) Between conferences, the Finance Committee may meet in extraordinary
session on the request of three Governments or of the Directing Committee. The
Directing Committee may also consult the Finance Committee by correspondence.

(b) Dates of meetings of the Finance Committee shall be fixed by its Chairman in
arrangement with the Directing Committee.

(c) The Chairman of the Finance Committee shall be elected for five years by the
Conference.

Article 12

During its ordinary session, the Committee shall:
- examine and approve the administrative accounts for the preceding financial period,
- examine the budget for the coming financial period and submit it to the Conference.
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Article 13

Les decisions de la Commission sont prises la majorit6 des deux tiers des membres

presents. Chaque d1gu6 dispose d'une voix.

Article 14

Les comptes sont v~rifi~s annuellement par un commissaire aux comptes d~sign6
par la Commission.

BUREAU HYDROGRAPHIQUE INTERNATIONAL

Article 15

Conform~ment aux dispositions de l'article VIII de la Convention, le Bureau exerce

les activit~s scientifiques et techniques ncessaires A la r~alisation des objectifs de l'Orga-
nisation.

Article 16

Pour ses rapports avec le Bureau, chaque gouvernement membre d~signe un repr6-

sentant officiel, de preference le chef de son service hydrographique.

Article 17

Le Bureau se tient en relation 6troite avec les services hydrographiques des gouver-

nements membres. II peut aussi correspondre avec des organisations scientifiques appa-

rent~es des gouvernements membres sous reserve d'en informer le repr~sentant officiel

du gouvernement int~ress6 (article 16 ci-dessus). I1 peut 6galement correspondre avec

des organismes similaires de gouvernements tiers ainsi qu'avec des organisations inter-
nationales.

Article 18

Le Bureau signale h l'attention des services hydrographiques et autres services

comptents des gouvernements membres tout travail hydrographique de caractbre

international et toute question d'int6r&t g6n~ral qu'il pourrait tre utile d'entreprendre

ou d'6tudier. Il s'efforce de promouvoir la solution de ces questions ou l'ex6cution de ces

travaux en faisant appel A la collaboration n6cessaire entre les gouvernements membres.

Article 19

Pour permettre au Bureau d'accomplir sa mission, les services hydrographiques des

gouvernements membres lui font parvenir des exemplaires de leurs nouvelles publications

et des nouvelles 6ditions de leurs cartes ainsi que les travaux ou les documents publi~s

par eux ou par d'autres services de leur pays, qui peuvent presenter de l'int&rt.

Article 20

Le Bureau satisfait, dans toute la mesure du possible, A toutes les demandes de

renseignements ou de conseils se rapportant A ses travaux et 6manant d'un gouvernement
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Article 13

The Committee shall take decisions by a majority of two thirds of the Members
present. Each delegate shall have one vote.

Article 14

The accounts shall be audited annually by an external auditor designated by the
Committee.

INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC BuREAu

Article 15

In accordance with the provisions of article VIII of the Convention, the Bureau
shall undertake the scientific and technical activities necessary for the attainment of the
objectives of the Organisation.

Article 16

For its relations with the Bureau, each Member Government shall designate an
official representative, preferably the head of its hydrographic office.

Article 17

The Bureau shall keep in close communication with the hydrographic offices of
Member Governments. It may also correspond with related scientific organisations of
Member Governments, provided that it informs the official representative of the Govern-
ment concerned (article 16 above). Furthermore it may correspond with similar bodies
of other Governments and with international organisations.

Article 18

The Bureau shall bring to the notice of the hydrographic or other competent offices
of the Member Governments any hydrographic work of an international character and
problems of general interest that it might be useful to study or to undertake. It shall
strive for the solution of such problems or the undertaking of such work by seeking
the necessary collaboration between Member Governments.

Article 19

To enable the Bureau to achieve its purpose, the hydrographic offices of Member
Governments shall forward copies of their new publications and new editions of their
charts, as well as works or documents published by them or by other offices in their
countries which may be of interest.

Article 20

The Bureau shall satisfy as far as possible all requests from representatives of Mem-
ber Governments for information or advice related to its work. Matters which can
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membre. Les questions qui peuvent &re trait6es directement entre deux services hydro-
graphiques nationaux ne doivent pas, en r~gle g6n6rale, 6tre soumises au Bureau.

Article 21

Le Bureau 6tablit et distribue les publications mentionn6es aux articles 32 ia 35
ainsi que tous autres documents demand6s par la Conf6rence.

Article 22

Dans leurs relations avec le Bureau, les repr6sentants des gouvernements membres
peuvent employer une langue autre que les langues officielles de l'Organisation, mais
celui-ci ne peut &re rendu responsable des retards ou des erreurs qui peuvent en r6sulter.

COMITE DE DIRECTION

Article 23

a) Le Comit6 de direction administre le Bureau conform~ment aux dispositions de
la Convention et des r~glements et aux directives de la Conference.

b) I1 assure l'excution par le Bureau des missions scientifiques et techniques qui
lui sont confides.

Article 24

Dans l'intervalle de deux Conferences, et en 'absence de dispositions appropri~es
de la Convention ou des r~glements, le Comit6 prend les dcisions administratives ou
techniques qui pourraient 6tre n6cessaires, sous reserve d'en r~frer A la prochaine
Conference.

Article 25

a) Si le Comit6 estime devoir en r~f~rer aux gouvernements membres pour la solu-
tion d'une question, il adresse, conform~ment 'article VI, 6 de la Convention, une
lettre-circulaire a leurs repr~sentants, en leur demandant de faire connaitre au Bureau
l'avis de leurs gouvernements respectifs.

b) En cas de partage 6gal des voix, pour et contre, la question est renvoy~e a la
Conference suivante.

Article 26

Si les circonstances ne permettent pas de suivre la procedure pr~vue dans les
r~glements, le Comit6 prend les decisions n~cessaires et en rend compte immndiatement
aux gouvernements membres.

Article 27

a) Les directeurs sont 6lus pour une priode de cinq ans, dans les conditions
pr~vues par les articles 36 47.
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be dealt with directly between two national hydrographic offices should not normally
be referred to the Bureau.

Article 21

The Bureau shall issue and distribute the publications referred to in articles 32 to 35
and any other documents requested by the Conference.

Article 22

In their communications with the Bureau, representatives of Member Governments
may use languages other than the official languages of the Organisation, but the Bureau
shall not be held responsible for any delay or misinterpretation which may ensue.

DIRECTING COMMITTEE

Article 23

(a) The Directing Committee shall administer the Bureau in accordance with the
provisions of the Convention and the Regulations and with directives given by the
Conference.

(b) It shall be responsible for the carrying out by the Bureau of the scientific and
technical assignments entrusted to it.

Article 24

In the period between two Conferences, should no appropriate provision be made
in the Convention or the Regulations, the Committee shall make any administrative or
technical decisions which may be necessary, with the reservation that they be referred
to the next Conference.

Article 25

(a) If the Committee considers that any question should be referred to the Member
Governments for solution, it shall send a circular letter to their representatives, in
accordance with article VI (6) of the Convention, requesting them to notify the Bureau
of the opinion of their respective Governments.

(b) When voting for or against is evely divided, the question shall be deferred to the
next Conference.

Article 26

If circumstances preclude observation of the procedure prescribed in the Regulations,
the Committee shall make the necessary decisions and give Member Governments an
immediate account of the fact.

Article 27

(a) The directors shall be elected for a period of five years, in accordance with
articles 36 to 47.
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b) Les directeurs sont r6ligibles pour une seconde p~riode de cinq ans.
c) Tout candidat doit avoir moins de soixante-six ans dans l'anne de son 6lection

ou de sa r6lection.
d) Lorsqu'un directeur a 6t6 6lu pour occuper une vacance survenue entre deux

Conferences, son mandat prend fin A l'6poque oii aurait pris fin le mandat de son pr~d6-
cesseur si celui-ci 6tait demeur6 en fonction.

Article 28

Les fonctions du Comit6 prennent fin le dernier jour du troisi~me mois qui suit
celui ofi le nouveau Comit6 a 6t6 6lu.

Article 29

Un directeur qui, au cours de son mandat, s'est trouv6 dans l'impossibilit6 de
remplir ses fonctions pendant six mois cons~cutifs, ou pendant une dur~e totale de
douze mois non cons~cutifs, cesse automatiquement d'8tre directeur.

Article 30

Chaque directeur est sp~cialement charg6 d'une ou plusieurs branches du travail
du Bureau, mais le Comit6 d~lib~re sur toutes les questions importantes. Si deux direc-
teurs seulement sont presents A une reunion du Comit6 et qu'une d~cision ne puisse
6tre remise A une reunion pl~ni~re ult~rieure, l'opinion du president ou du president
int~rimaire pr~vaut.

Article 31

Le personnel du Bureau est plac6 sous l'autorit6 du Comit6 de direction. I1 se
compose d'assistants et d'employ~s techniques et administratifs. Le personnel est
nomm6 par le Comit6 suivant les besoins.

PUBLICATIONS

Article 32

Au commencement de chaque annie, le Bureau publie un rapport d'activit6.

Article 33

a) Le Bureau publie un Annuaire donnant tous renseignements utiles sur les
services hydrographiques des gouvernements membres et, dans toute la mesure du
possible, sur ceux des autres gouvernements.

b) L'Annuaire contient notamment les adresses des repr~sentants officiels d~sign~s
aux termes de l'article 16 et les renseignements suivants :

1) Liste des gouvernements qui ont particip6 aux travaux du Bureau entre la date
de sa cr6ation et celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2) Liste des gouvernements membres.
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(b) The directors shall be eligible for re-election for a second five-year period.
(c) A candidate must be less than sixty-six years old in the year of his election or

re-election.
(d) When a director is elected to fill a vacancy occurring between Conferences,

his term of office shall end at the same time as his predecessor's would have done had he
retained the post.

Article 28

The duties of the Directing Committee shall terminate on the last day of the third
month following that in which the new Directing Committee has been elected.

Article 29

A director who has been incapacitated for duty for six consecutive months, or other-
wise for an aggregate of twelve months, during his term of office shall automatically
cease to be a director.

Article 30

Each director shall have particular responsibility for one or more branches of the
work of the Bureau, but the Committee shall deliberate on all important questions.
If only two directors attend a meeting of the Committee and a decision cannot be post-
poned until a full meeting, the view of the President or the acting President shall prevail.

Article 31

The staff of the Bureau shall be under the control of the Directing Committee.
It shall consist of technical and administrative assistants and employees. The staff
shall be appointed by the Committee as necessary.

PUBLICATIONS

Article 32

At the beginning of each year the Bureau shall publish a report on its activities.

Article 33

(a) The Bureau shall issue a Yearbook giving all necessary information on the
hydrographic offices of the Member Governments and, insofar as such information
can be obtained, on those of other Governments.

(b) The Yearbook shall include the addresses of the official representatives desig-
nated in accordance with Article 16, and the following information :

(i) A list of Governments which have participated in the work of the Bureau
between the date of its creation and the date of entry into force of the Con-
vention.

(ii) A list of Member Governments.
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3) Liste des gouvernements qui ont d6nonc6 la Convention en vertu de l'article
XXII.

4) Tableau du tonnage des flottes des gouvernements membres.
5) Tableau indiquant les parts, les contributions et le nombre de voix des gouver-

nements membres.

Article 34

a) Le Bureau 6dite deux publications p6riodiques: la Revue Hydrographique
Internationale et le Bulletin Hydrographique International.

b) La Revue Hydrographique Internationale contient des articles concernant
'hydrographie et les sciences et techniques connexes, ainsi que sur tous autres sujets

d'int6r&t g6n6ral concernant l'Organisation et les divers services hydrographiques.
c) Le Bulletin Hydrographique International parait plus fr6quemment que la Revue,

traite de questions d'actualit6 et donne des renseignements de caractre temporaire
ou urgent. Cette publication contient 6galement des renseignements sur les travaux
ex6cut6s ou pr6vus par les membres.

Article 35

Le Bureau dite des publications sp6ciales sur des sujets techniques susceptibles
d'int6resser les services hydrographiques.

]ELECTIONS

Article 36

Les directeurs sont 1us par la Conf6rence conform6ment aux dispositions des
articles V b), VI,4 et X,2 de la Convention. L'1ection a lieu au scrutin secret 1 la fin
de la Conf6rence.

Article 37

a) Pour l'61ection des directeurs chaque gouvernement membre dispose de deux
voix; les gouvernements qui possbdent un tonnage 6gal ou sup6rieur A 100 000 tonnes
ont droit a des voix suppl6mentaires conform6ment A l'6chelle suivante:

Tonnage brut Voix suppidnentaires

100 000 - 499 999 ....... ............... 1
500 000 - 1999 999 ....... ............... 2

2 000 000 - 7 999 999 ....... ............... 3
8 000 000 - et au-dessus ....... .............. 4

b) Les estimations de tonnage sont faites conform~ment l'article 5 du R~glement
financier.

Article 38

Chaque gouvernement membre peut pr6senter un ou plusieurs candidats de la
nationalit6 d'une partie contractante quelconque. Les candidatures doivent parvenir
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(iii) A list of Governments which have denounced the Convention pursuant to
Article XXII.

(iv) A table of tonnages of Member Governments' fleets.
(v) A table showing the shares, contributions and number of votes of the Member

Governments.

Article 34

(a) The Bureau shall issue two periodical publications: the International Hydro-
graphic Review and the International Hydrographic Bulletin.

(b) The International Hydrographic Review shall contain articles on hydrography
and allied sciences and techniques, and on any other subjects of general interest to the
Organisation and to the various hydrographic offices.

(c) The International Hydrographic Bulletin shall appear more frequently than the
Review, and shall contain matters of the moment and information of a temporary or
urgent nature. This publication shall also contain information on work carried out
and projected by Members.

Article 35

The Bureau shall issue special publications on technical subjects of interest to
hydrographic offices.

ELECTIONS

Article 36

The directors shall be elected by the Conference in accordance with the provisions
of Articles V (b), VI (4) and X (2) of the Convention. The election shall be held by
secret ballot at the end of the Conference.

Article 37

(a) For the election of the directors, each Member Government shall have two
votes; those Governments which have 100000 tons of shipping or more shall have
supplementary votes in accordance with the following scale:

Gross tonnage Supplementary votes

100 000 - 499 999 ........ ............. 1
500 000 -1 999 999 ........ ............. 2

2 000 000 - 7 999 999 ........ ............. 3
8 000 000 - and above ........ ............. 4

(b) The estimates of tonnage shall be made in accordance with article 5 of the
Financial Regulations.

Article 38

Each Member Government may nominate one or more candidates who may be of
the nationality of any Contracting Party. If possible, nominations should reach the
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au Bureau autant que possible trois mois avant l'ouverture de la Conference. La liste
des candidats sera close dix jours avant l'ouverture de la Conference.

Article 39

Les candidats doivent avoir une longue experience de la mer et poss6der une pra-
tique et des connaissances 6tendues en mati~re d'hydrographie et de navigation. Pour
l'6lection, la competence administrative et technique doit l'emporter sur toute autre
consideration, y compris le rang et la situation des int~ress~s.

Article 40

Toute proposition de candidature est accompagn~e d'une note indiquant les titres
de l'int~ress6 au poste consid&. Pour faciliter la comparaison des qualifications des
diff~rents candidats, leurs 6tats de services sont uniform~ment pr~sent~s sur le modle
suivant :

Gingralit~s

10 Nom.
20 Nationalit6.
30 Date de naissance.
40 Titres et decorations.

Atudes et promotions
50 letudes (dur6e, y compris les qualifications de spcialisation ou les qualifications

spciales).
60 Langues (parole et lecture).
70 Promotions.

Services

80 Services dans l'hydrographie.
a) Services la mer (dur~e et postes).
b) Services h terre (dur~e et postes).

90 Services autres qu'hydrographiques.
a) Services A la mer (dur6e et postes).
b) Services h terre (dur~e et postes).

Activitis scientifiques

100 Publications.
110 Travaux de recherche et r~compenses obtenues.
120 Soci&t s savantes (dont il est ou a 6t membre).

Renseignements complfbinentaires

(Signature du candidat et de l'autorit6 proposante).

Article 41

a) Les noms des candidats, avec leurs 6tats de services, sont publi6s aussit6t qu'ils
sont regus par le Comit6 de direction.
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Bureau at least three months before the Conference. The list of candidates shall be
closed ten days prior to the opening of the Conference.

Article 39

Every candidate should have had considerable sea experience and have extensive
knowledge of practical hydrography and navigation. In the elections, the technical and
administrative ability only of the candidates should be taken into consideration. No
particular rank or other standing is required of them.

Article 40

Every nomination shall be accompanied by a note giving the candidate's qualifica-
tions for the position. To facilitate comparison of the candidates' qualifications the
statements of service shall be compiled in a uniform manner as follows:

General

1. Name.
2. Nationality.
3. Date of birth.
4. Titles and decorations.

Education and Promotions
5. Education (periods, including specialised or special qualifications).

6. Languages (speaking and reading knowledge).

7. Promotions.

Service
8. Hydrographic service.

(a) Sea service (periods and posts).
(b) Shore service (periods and posts).

9. Non-hydrographic service.
(a) Sea service (periods and posts).
(b) Shore service (periods and posts).

Scientific activities

10. Publications.
11. Research work and awards.
12. Scientific societies (member of, past and present).

Additional information

(Signature of candidate and of forwarding authority)

Article 41

(a) The names of the candidates, with the statements of service, shall be published
by the Directing Committee as soon as they are received.
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b) Le Bureau collationne les listes de noms proposes et les remet a chaque d~l~ga-
tion, accompagn~es des 6tats de services, A l'ouverture de la Conference.

Article 42

a) Pour exprimer leurs votes relatifs A l'61ection des membres du Comit6, les
d~l~gations inscrivent sur un nombre de bulletins 6gal au nombre de voix auquel chacune
a droit, les noms des seuls trois candidats de leur choix.

b) Les trois candidats inscrits sur chaque bulletin doivent 6tre de nationalit~s
diff~rentes.

c) Tout bulletin de vote qui n'aura pas 6t6 rempli en stricte conformit6 avec les
paragraphes a et b sera annuk.

Article 43

a) Les trois candidats de nationalit~s diffrentes qui ont obtenu le plus grand
nombre de voix sont consid~r~s comme lus.

b) Dans le cas oii deux ou plusieurs candidats ont obtenu le m~me nombre de voix,
et ofi il est impossible de pourvoir les trois postes dans les conditions fix~es au paragraphe
precedent, il est proc~d6 i un nouveau scrutin pour d~partager les seuls candidats ayant
obtenu le m~me nombre de voix.

Article 44

a) Lorsque les trois directeurs ont 6t 6lus, un scrutin s~par6 a lieu pour 6lire
parmi eux le president du Comit6. A cet effet, les ddl~gations inscrivent, sur le nombre
de bulletins qui leur est allou6, le nom du directeur qu'elles d~sirent porter la pr~sidence.

b) Le nombre de voix effectivement obtenus par chaque directeur determine l'ordre
dans lequel ils pourront 6tre appel~s h remplacer le president 61u.

c) Dans le cas d'un partage 6gal des voix, un second scrutin a lieu pour d~partager
les directeurs ayant requ le mdme nombre de voix.

Article 45

A l'issue du scrutin le president de la Conference invite les directeurs nouvellement
6lus prendre leurs fonctions le premier jour du quatri~me mois suivant celui de leur
6lection.

Article 46

a) Si un poste de directeur devient vacant dans l'intervalle de deux Conf6rences
et plus de deux ans avant la reunion de la prochaine Conference, le Comit6 proc~de h
une 6lection partielle par correspondance en vue de pourvoir le poste vacant.
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(b) The Bureau shall collate the lists of names submitted and present them,
together with the statements of service, to each delegation at the opening of the
Conference.

Article 42

(a) To register their votes for electing the members of the Directing Committee,
the delegations shall inscribe on a number of voting papers equal to the number of
votes to which each is entitled the names of only those three candidates whom they wish
to elect.

(b) The three candidates inscribed on each of the voting papers must be of different
nationality.

(c) Any voting paper not completed in strict accordance with paragraphs (a) and (b)
shall be nullified.

Article 43

(a) The three candidates of different nationality receiving the largest number of
votes shall be considered elected.

(b) In the event of two or more candidates receiving an equal number of votes
making it impossible to fill the three posts under the conditions prescribed in the
preceding paragraph, a new ballot shall be held to determine the relative positions only
of those candidates who obtained the same number of votes.

Article 44

(a) When the three directors have been elected, a separate ballot shall be held to
elect one of them as President of the Directing Committee. For this purpose, delegations
shall inscribe on their allotted number of voting papers the name of the director they
wish to make President.

(b) The number of votes actually received by each director shall determine the
order in which they may be called upon to replace the President elected.

(c) In the case of a tie, a second ballot shall be held to determine the relative positions
of the directors who obtained the same number of votes.

Article 45

When voting has been completed, the President of the Conference shall invite the
newly-elected directors to take up their duties on the first day of the fourth month
following the month of their election.

Article 46

(a) If a post of director falls vacant during the period between two Conferences
and more than two years before the next Conference is due to meet, the Directing
Committee shall conduct a bye-election by correspondence to fill the vacancy.
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b) En pareil cas, le Bureau invite les gouvernements membres a envoyer des listes
de candidats dans les conditions prdvues par les articles 38 40. Au regu de ces listes
l'6lection a lieu suivant une procedure calque sur celle qui est ddcrite aux articles 41 A 43.

c) Au terme de la procedure mentionnde ci-dessus, le Comit6 notifie sans d61ai
aux gouvernements membres le rdsultat du scrutin et invite le directeur Olu A prendre
ses fonctions.

Article 47

Un directeur lu pour combler une vacance prend rang apr~s les deux autres direL-
teurs.

RtGLEMENT FINANCIER

Article 1

La gestion financi~re du Bureau est assurde conformdment aux dispositions des
articles V, VII, XIV et XVI de la Convention et des articles I I 14 du R~glement
Gdn~ral.

BUDGET ORDINAIRE

Article 2

a) Le budget est 6tabli pour cinq ans sur la base du franc-or adoptd par la Conven-
tion mondtaire internationale de 18851, h savoir un franc-or = 0,290 322 58 gr ou
0,009 334 086 5 once troy d'or fin.

b) L'exercice financier du Bureau coincide avec l'annde grdgorienne.

Article 3

Toute compensation entre recettes et ddpenses est interdite dans la presentation
du budget.

Article 4

Les contributions annuelles des gouvernements parties A la Convention sont basdes
sur l'6talon du franc-or tel qu'il est ddfini A l'article 2, et sont versdes aux comptes en
banques du Bureau. Lesdites contributions sont fixdes d'apr~s les rbgles suivantes:

a) Chaque gouvernement souscrit deux parts.de 2 000 francs-or chacune.

b) Les gouvernements qui possbdent un tonnage 6gal ou supdrieur 100 000 tonnes
brutes versent des parts suppldmentaires de la m~me valeur conformdment au bar~me
suivant :

1 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traites, Deuxi~me Sdrie, tome XI, p. 65.
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(b) In such a case, the Bureau shall invite Member Governments to send lists of
candidates in accordance with articles 38 to 40. On receipt of these lists the election
shall be held observing a procedure closely modelled on that described in articles 41 to 43.

(c) On completion of the above-mentioned procedure, the Committee shall im-
mediately notify Member Governments of the result of the ballot and invite the director
elected to take up his duties.

Article 47

A director elected to fill a vacancy shall take third place among the directors.

FINANCIAL REGULATIONS

Article 1

The financial administration of the Bureau shall be effected in accordance with
the provisions of articles V, VII, XIV and XVI of the Convention and Articles 11 to 14
of the General Regulations.

ORDINARY BUDGET

Article 2

(a) The budget shall be established for five years and calculated on the basis of
the gold franc adopted by the International Monetary Convention of 1885; namely,
1 gold franc = 0.290 322 58 gr. or 0.009 334 086 5 ounces troy of fine gold.

(b) The financial year of the Bureau shall coincide with the Gregorian calendar
year.

Article 3

Any balancing of income and expenditure shall be prohibited in the presenting
of the budget.

Article 4

The annual contributions of Governments Parties to the Convention shall be based
on the standard of the gold franc as defined in article 2 and shall be paid into the Bureau's
bank accounts. Such contributions shall be fixed by the following rules :

(a) Each Government shall subscribe two shares of 2 000 gold francs each;
(b) Those Governments which have 100 000 gross tons of shipping or more shall

contribute supplementary shares of the same value in accordance with the following
scale :
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Tonnage brut

100000- 249999.
250 000 - 454 999.
455000- 719999.
720 000 - 1 049999.

1050000- 1449999.
1450000- 1924999.
1925000- 2479999.
2480000- 3119999.
3120000- 3849999.
3850000- 4674999.
4675000- 5599999.
5600000- 6629999.
6630000- 7769999.
7770000- 9024999.
9 025 000 - 10 399 999.

10 400 000 - 11899 999.
11900 000 - 13 529 999.
13 530 000 - 15 294 999.
15 295 000 - 17 199 999.
17 200 000 - 19 249 999.
19 250 000 - 21449 999.
21450 000 - 23 804 999.
23 805 000 - 26 319 999.
26 320 000 - 28 999 999.
29 000 000 - et au-dessus

Parts
supplmentaires

(de 2 000 francs-or
chacune)

. . 2

3
4

-. • 5
S• 6

7
8
9

• . 10
* . 11
• . 12
* . 13
* . 14
* . 15
• . 16
* . 17
• . 18
• . 19
• . 20
• . 21
* . 22
• . 23
* . 24
• . 25 (max.)

Article 5
Pour r'application de la Convention et de ses rbglements, le chiffre du tonnage des

flottes des gouvernements membres s'obtient en additionnant les 6/7 des d~placements
des navires de guerre et le tonnage brut de tous les autres bAtiments de plus de 100 ton-
neaux.

Article 6

a) Le tableau des tonnages determinant les contributions des gouvernements est
mis A jour par le Comit6 avant chaque Confrence ordinaire. Douze mois avant la
Conference, le Comit6 demande aux gouvernements le chiffre de leur tonnage A la date
du ler janvier de l'annre prcrdant celle de la Conference. Six mois avant la Conference
le Bureau distribue aux gouvernements un tableau rrvis6 des tonnages.

b) Le tableau des tonnages et celui des parts, contributions et voix sont soumis A
'approbation de la Conference et entrent en vigueur le 1er janvier de l'annre suivant

celle de la Conference. Sauf les cas prrvus aux paragraphes c et d ci-dessous, ces
tableaux restent en vigueur jusqu'au 31 drcembre de l'annre de la Confrence suivante.
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Gross Tonnage

100000- 249999
250 000 - 454 999
455000- 719999
720000- 1049999

1050000- 1449999
1450000- 1924999
1925000- 2479999
2480000- 3119999
3120000- 3849999
3850000- 4674999
4675000- 5599999
5 600 000 - 6 629 999
6630000- 7769999
7770000- 9024999
9 025 000 - 10 399 999

10400000- 11899 999
11900 000 - 13 529 999
13 530 000 - 15 294 999
15 295 000 - 17 199 999
17 200 000 - 19 249 999
19 250 000 - 21449 999
21450 000 - 23 804 999
23 805 000 - 26 319 999
26 320 000 - 28 999 999
29 000 000 and above .

Supplementary
Shares

(2 000 gold
francs each)

• . 1

2
3
4
5
6
7
8
9

. . 10
• . 11
* . 12
• . 13
• . 14
* . 15
• . 16
• . 17
* . 18
• . 19
* . 20
• . 21
• . 22
• . 23
• . 24
• . 25 (max.)

Article 5

In application of the Convention and its Regulations, the tonnage figures of the
Member Governments shall be obtained by adding to 6/7 of the displacement tonnage
of ships of war the gross tonnage of all other vessels exceeding 100 tons.

Article 6

(a) The table of tonnages determining the contributions of Governments shall be
brought up to date by the Directing Committee before each ordinary Conference.
Twelve months before the Conference, the Bureau shall ask Governments to supply
their tonnage figures as of 1 January of the year preceding that of the Conference. Six
months before the Conference the Bureau shall distribute to Governments a revised
table of tonnages.

(b) The table of tonnages and that of shares, contributions and votes shall be
submitted to the Conference for approval, and shall enter into force on 1 January of
the year following that of the Conference. Except as provided for in paragraphs (c)
and (d) below, these tables shall remain in force until 31 December of the year of the
subsequent Conference.
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c) Lorsqu'un gouvernement desire adherer i la Convention, il d~clare le montant
du tonnage de ses flottes. Le Comit6 de Direction fait figurer ce montant au tableau des
tonnages d~s que l'adh~sion prend effet.

d) Un gouvernement qui desire modifier le chiffre de son tonnage figurant au
tableau des tonnages doit notifier le nouveau tonnage au moins six mois avant le debut
du prochain exercice financier.

Article 7

La Principaut6 de Monaco jouit d'un traitement special. En consideration du fait
qu'elle assure gracieusement le logement du Bureau, elle ne verse aucune contribution
mais conserve son droit de vote.

Article 8

Le Comit6 de Direction prepare le projet de budget et le communique aux gouver-
nements membres aux fins d'examen par la Commission des Finances, au moins trois
mois avant la session de cette Commission.

Article 9

L'ex~cution du budget incombe au Comit6 de Direction. Sous reserve des dispo-
sitions de l'article 11, le Comit6 de Direction s'assure que les d~penses et engagements
de d~pense sont conformes aux dispositions du budget.

Article 10

Les transferts de credit de chapitre A chapitre doivent &re autoris~s par la Commis-
sion des Finances.

Article 11

Aucune d~pense ordinaire ne peut &re engag~e apr~s la cl6ture de la p~riode finan-
cire du budget correspondant. Les ordonnancements pourront &re effectu~s pendant
une priode compl~mentaire de trois mois.

TRjSORERIE - FONDS DE ROULEM ENT

Article 12

Tous les fonds du Bureau sont sous le contr6le du Comit6 de Direction. Aucune
d~pense de plus de 1 000 francs-or ne peut 6tre faite sans l'approbation de l'un des mem-
bres du Comit6. Les paiements de plus de 10 000 francs-or doivent etre pr~alablement
approuv~s par le Comit6 tout entier.

Article 13

a) Les contributions annuelles des gouvernements au budget ordinaire telles qu'elles
sont fix~es A 'article 4, sont dues a compter du ler janvier de l'exercice financier cor-
respondant. Elles doivent tre acquittes avec ponctualit6.

No. 10764



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

(c) When a Government desires to accede to the Convention, it shall declare the
amount of tonnage or its fleets. The Directing Committee shall enter this amount
in the table of tonnages as soon as accession becomes effective.

(d) A Government wishing to amend its tonnage figure as it appears in the table
of tonnages must give notice of the amended tonnage at least 6 months before the start
of the next financial year.

Article 7

The Principality of Monaco shall enjoy special treatment. In consideration of the
fact that it provides the Bureau with premises free of charge, it shall not pay any con-
tribution but shall retain its right of vote.

Article 8

The Directing Committee shall draw up the estimated budget and forward it to
the Member Governments for examination by the Finance Committee at least three
months in advance of the Finance Committee's Session.

Article 9

The Directing Committee shall carry the budget into effect. Subject to the pro-
visions of article 11, the Directing Committee shall ensure that expenditure and com-
mitments conform with the budgetary provisions.

Article 10

Transfers of credit from one chapter to another shall require authorization by the
Finance Committee.

Article 11

After the close of the financial period corresponding to a budget, no further financial
obligations under it may be incurred. Outstanding obligations may be met for a further
period of three months.

TREASURY-WORKING CAPITAL

Article 12

All Bureau funds shall be under the control of the Directing Committee. No
expenditure exceeding 1 000 gold francs may be incurred without the prior approval
of one of the members of the Directing Committee. Payments exceeding 10 000 gold
francs require the prior approval of the full Committee.

Article 13

(a) Governments' annual contributions to the ordinary budget as specified in
Article 4 shall be due on 1 January of the corresponding financial year. Payment must
be punctual.
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b) Le taux de change applicable est celui de la date d'envoi de la contribution;
cette date doit &re notifide sans ddlai au Bureau.

Article 14

Un gouvernement qui adhre A la Convention n'acquitte sa contribution de I'annde
que si son adhesion prend effet avant la date du 1er juillet. Si cette adhesion prend effet
i partir de cette date il ne verse que la moiti6 de cette contribution.

Article 15

Les contributions non versdes font l'objet d'un tableau annex6 au rapport de gestion
financi~re pr~sent6 A la Commission des Finances par le Comit6 de Direction.

Article 16

La suspension des droits d'un gouvernement membre en application des dispositions
de l'article XV de la Convention est notifi6 par le Comit6 de Direction au gouvernement
intress6 A la date du ou aussit6t apr~s le ler juillet de l'ann~e pendant laquelle une
troisi~me contribution annuelle serait due. Tout gouvernement membre ainsi priv6 de
ses droits reste d~biteur des deux contributions annuelles 6chues au moment de la
suspension.

Article 17

a) Tout gouvernement membre qui ne verse qu'une partie de sa contribution due
reqoit, pour s'acquitter du solde, un d~lai de deux ans partir du premier avertissement
du Bureau. A l'expiration de ce d~lai ses avantages et prerogatives de membre de 'orga-
nisation sont suspendues jusqu'au versement du reliquat.

b) La suspension de droits pr~vue i l'alin~a a ci-dessus devient effective A la date
du 1er juillet de l'annde au cours de laquelle le d~lai de deux ans doit expirer.

Article 18

Pour assurer la stabilit6 financi6re du Bureau et lui 6viter des difficult~s de tr6sorerie,
le Bureau dispose d'un fonds de roulement dont le montant correspond, au drbut de
chaque ann~e, A la moiti6 au moins du total des contributions annuelles des gouverne-
ments membres.

FoNs DE R SERVE

Article 19

Le Bureau dispose d'un fonds de reserve dont le montant est fix6 par la ConfErence.
Ce fonds est exclusivement destine A permettre k l'Organisation de couvrir des d~penses
extraordinaires. I1 n'est utilis6 que dans des circonstances exceptionnelles.
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(b) The rate of exchange to be applied is that on the date of dispatch of the con-
tribution; notice of such date must be promptly given to the Bureau.

Article 14

A Government acceding to the Convention shall be liable to pay its contribution
for that year only if its accession takes effect before 1 July. If its accession takes effect
on or after that date it shall be liable only for half that contribution.

Article 15

Outstanding contributions shall be shown in a table annexed to the report on finan-
cial administration which is submitted to the Finance Committee by the Directing
Committee.

Article 16

The suspension of the rights of a Member Government pursuant to the provisions
of Article XV of the Convention shall be notified by the Directing Committee to the
Government concerned on or shortly after 1 July of the year in which a third annual
contribution would be due. Any Member Government thus deprived of its rights of
membership shall remain obligated to the Bureau for the two years' contributions out-
standing at the time of suspension.

Article 17

(a) Any Member Government which pays only part of its contribution shall be
given two years in which to make good the deficit, starting from the first notice given
by the Bureau. At the end of this period its rights and benefits of membership shall
be suspended until the balance due is paid.

(b) The suspension of rights under the terms of paragraph (a) above shall become
effective as of 1 July of the year in which the two-year period expires.

Article 18

To ensure the financial stability of the Bureau, and to avoid any treasury difficulties,
the Bureau shall have at its disposal a working capital, the amount of which shall cor-
respond, at the beginning of each year, to not less than half the total annual contributions
of Member Governments.

RESERVE FUND

Article 19

The Bureau shall have at its disposal a reserve fund, the amount of which shall be
fixed by the Conference. This fund is exclusively designed to enable the Organisation
to meet extraordinary expenditure. It shall only be used in exceptional circumstances.
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CONTR6LE

Article 20

Chaque anne le Comit6 soumet aux gouvernements membres un rapport de gestion
financi~re comportant les renseignements d'ensemble sur la gestion de 'exercice 6coul.
A cette occasion, le Comit6 fournit des indications sur la valeur des biens mobiliers et
immobiliers appartenant A rOrganisation.

Article 21

Le commissaire aux comptes d~sign6 en application de Particle 14 du r~glement
gdndral s'assure que les d6penses sont approprides, conformes aux directives de la Conf&
rence, et qu'elles sont correctement comptabilisdes. Cette verification peut etre faite A
tout moment.

DISSOLUTION

Article 22

En cas de dissolution, le solde des comptes de 'Organisation est partag6 entre les
gouvernements qui sont encore parties i la Convention le jour oii celle-ci cesse de porter
effet. Le solde crdditeur 6ventuel est partag6 entre ces gouvernements au prorata du
montant total de leurs contributions depuis 1921. Le solde ddbiteur 6ventuel est partag6
entre ces gouvernements au prorata de leur demi~re contribution annuelle.
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CONTROL

Article 20

Every year the Directing Committee shall submit to the Member Governments a
report on the financial administration over the past financial year. At the same time,
the Directing Committee shall give information on the value of the movable and immov-
able property of the Organisation.

Article 21

The external auditor designated under the terms of article 14 of the General
Regulations shall ensure that expenditures are appropriate and conform to the directives
given by the Conference and that they are correctly entered into the books. Such
auditing may be carried out at any time.

DISSOLUTION

Article 22

In the event of dissolution, the balance of the accounts of the Organisation shall
be divided amongst the Governments which are still Parties to the Convention on the
day when the latter ceases to have effect. Any credit balance shall be divided amongst
these Governments in proportion to the total amount of their contributions since 1921.
Any debit balance shall be divided amongst these Governments in proportion to their
last annual contribution.
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE ROYAL THAI GOVERNMENT CON-
CERNING TECHNICAL CO-OPERATION ON DAIRY
FARMING

The Royal Danish Government and the Royal Thai Government, desirous
of strengthening the friendly relations between the two countries and their
peoples, and recognizing their mutual interest in the economic and technical
development of their countries, have agreed as follows:

Article 1

Subject to the following provisions the Danish-Thai co-operation under the
expired agreement of October 20, 1961, in respect of the dairy demonstration
farm at Muag Lek, province of Saraburi, Thailand, shall be continued for a
further period of four years ending on October 19, 1973.

Article 2

The objects of the project will be to operate, as a Danish-Thai joint enter-
prise, a cattle-breeding and dairy demonstration farm and a training centre for
Thai farmers and Thai agricultural technicians, and to promote through extension
services, the knowledge of local farmers of modern cattle breeding.

Article 3

The Parties agree that in the course of the period covered by this Agreement,
the project shall become a self-governing institution. The Government of
Thailand, in consultation with the Danish Government, will undertake to adopt
necessary measures for the conversion of the project into a self-governing
institution two years after the entry into force of this Agreement. The statutes
of the self-governing institution shall have been drawn up not later than six
months before the conversion of the project into a self-governing institution.

Article 4

Up to a limit of Danish kroner 1.79 million, the Thai Government will bear
the costs of construction of the buildings referred to in the Annex of this Agree-
ment.

1 Caine into force on 18 November 1969 by signature, in accordance with article 14.

No. 10765



1970 Nations Unies - Recuedi des Traites 93

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE LA
THAILANDE RELATIF A LA COOPRRATION TECH-
NIQUE EN MATIItRE DE PRODUCTION LAITIMRE

Le Gouvernement royal du Danemark et le Gouvernement royal de la
Thailande, d~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et
entre leurs peuples respectifs et reconnaissant l'int~r~t mutuel qu'ils portent au
d~veloppement 6conomique et technique des deux pays, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Sous r6serve des dispositions ci-apr~s, la coop6ration entre le Danemark et
la Thailande au titre de l'Accord du 20 octobre 1961, venu h expiration se pour-
suivra, en ce qui concerne la ferme module de production laiti~re de Muag Lek,
province de Saraburi (Thailande), pendant une p6riode de quatre ans qui prendra
fin le 19 octobre 1973.

Article 2

Le but du projet sera d'exploiter en tant qu'entreprise commune danoise et
thailandaise une ferme module d'61evage et de production laiti~re et un centre
de formation pour les fermiers et les techniciens agricoles thailandais et de faire
connaitre les techniques modernes d'61evage aux fermiers locaux grAce h des
services de vulgarisation.

Article 3

Les Parties conviennent qu'au cours de la p6riode d'application du pr6sent
Accord le projet deviendra un 6tablissement autonome. Le Gouvernement
thailandais, en consultation avec le Gouvernement danois, se chargera de prendre
les mesures n6cessaires pour convertir le projet en 6tablissement autonome deux
ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les statuts de l'6tablissement
autonome devront &re r~dig6s six mois au plus tard avant que le projet soit
converti en 6tablissement autonome.

Article 4

Le Gouvernement thailandais prendra h sa charge les frais de construction
des bAtiments mentionn6s dans l'annexe au pr6sent Accord jusqu'h concurrence
d'un montant de 1,79 million de couronnes danoises.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1969 par la signature, conformment A larticle 14.
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The Thai Government will continue to make the project area available
without charge. The buildings, irrigation units, machinery, implements, and
tools in the area as well as the livestock of the project which have become the
property of the Thai Government pursuant to the previous Agreement between
the Governments of Denmark and Thailand, shall continue to be available to the
project.

Article 5

Up to a limit of Danish kroner 3.244 million the Danish Government will
undertake to

(a) extend the existing pasteurizing plant of the project with equipment to an
approximate value of Danish kroner 400,000;

(b) supply the equipment necessary for the operation of the project, but as a main
rule only to the extent that it will be expedient to pay for such equipment in
a foreign currency;

(c) make available a Danish director and another two experts for the project and
pay their salaries and travelling expenses as well as per diem allowances
during travel to and from Thailand.

After the expiration of the first two years of this Agreement, these experts
shall act solely as advisers to the Thai experts. From the date of the transfer
of the project to Thai management, the Danish director will become senior
adviser with status and powers as such.

Article 6

All local costs in connection with the operation of the project shall in
principle be covered out of the incomes of the project. Any profits from the
operation of the project shall accrue to the project. Any loss from the operation
of the project shall by special agreement be covered jointly by the Thai Govern-
ment and the Danish Government.

Article 7

During the first two years of the Agreement the administrative and financial
responsibility for the management and operation of the project will rest with the
Danish Government. Henceforth the responsibility will rest with the Thai
Government for the remainder of the period covered by the Agreement.

Article 8

During the first two years of the Agreement the management of the project
willbe entrusted to a project manager appointed by the Danish Government.
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Le Gouvernement thailandais continuera h fournir gratuitement le terrain
pour le projet. Les bitiments, les installations d'irrigation, les machines, les
instruments et les outils se trouvant sur le terrain ainsi que le b~tail du projet,
qui sont devenus propri&6 du Gouvernement thailandais conform~ment h
l'Accord prec6dent entre le Gouvernement danois et le Gouvernement thai-
landais, resteront utilisables pour le projet.

Article 5

Jusqu' concurrence d'un montant de 3,244 millions de couronnes danoises,
le Gouvernement danois se chargera :

a) D'agrandir l'usine de pasteurisation existante du projet et de la doter de
mat6riel pour une valeur approximative de 400 000 couronnes danoises;

b) De fournir le materiel n6cessaire h l'exploitation du projet, mais, en r~gle
g~n~rale, seulement, dans la mesure oii il sera souhaitable de payer ce mat6riel
en monnaie 6trang~re;

c) de fournir les services d'un directeur danois et de deux autres experts pour
le projet et de payer leurs traitements et leurs frais de voyage ainsi que leurs
indemnit~s journali~res pendant leur voyage jusqu'en Thailande et leur
voyage de retour.

A l'expiration des deux premieres ann6es de la p6riode d'application du
present Accord, lesdits experts agiront uniquement en tant que conseillers des
experts thailandais. A partir du moment o i le projet passera sous direction
thailandaise, le directeur danois deviendra conseiller principal et jouira du statut
et des pouvoirs correspondants.

Article 6

Toutes les d~penses locales aff6rentes i l'ex6cution du projet seront cou-
vertes, en principe, par les revenus du projet. Tous les b~n6fices r6alis6s au cours
de l'exploitation reviendront au projet. Toutes les pertes subies au cours de
1'exploitation seront couvertes conjointement, par accord sp6cial, par le Gouver-
nement thailandais et le Gouvernement danois.

Article 7

Pendant les deux premieres ann~es d'application de l'Accord, le Gouverne-
ment danois sera charg6 de la direction et de l'exploitation du projet sur le plan
administratif et financier. Le Gouvernement thailandais en sera charg6 par la
suite pour le reste de la priode d'application de l'Accord.

Article 8

Pendant les deux premieres ann~es d'application de 'Accord, la direction du
projet sera confide h un directeur du projet nomm6 par le Gouvernement danois.
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After the expiration of the first two-year period the management of the
project will be taken over by a director to be appointed by the Thai Government
not later than 18 months after the entry into force of this Agreement.

Article 9

For further training in Denmark or other foreign countries, the Danish
Government will grant a number of fellowships to Thai nationals to be selected
by the management of the project in consultation with the Thai authorities
concerned. The fellowships will comprise payment of all costs in connection
with the training in the foreign country, i. e. travel to and from the country
concerned, tuition fees, insurance, board and lodging, and pocket money.

Article 10

The Thai Government will allow importation of machinery, implements,
tools, materials, and other goods to be used for the project free of duties and
taxes.

The Thai Government will accord to the Danish experts referred to in
Article 5 such privileges as are normally accorded by the Thai Governments to
comparable experts at technical assistance projects.

This provision shall replace Article 8, paragraph 2 of the expired agreement
of October 20, 1961.

Article 11

The existing Commission, which was set up as an advisory body for the
management of the project pursuant to the agreement of October 20, 1961,
between the Governments of Denmark and Thailand, will be continued for the
period covered by this Agreement and will consist, as heretofore, of two rep-
resentatives of the Danish Government nominated by the Danish Government,
two representatives of the Thai Government and a chairman, all nominated by
the Thai Government.

Article 12

The consultative board set up in Thailand, consisting of representatives of
the Thai authorities concerned and other bodies interested in the implementation
of the project, shall be continued for the period covered by this Agreement.
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A l'expiration de cette premiere pdriode de deux ans, la direction du projet
passera h un directeur qui sera nomm6 par le Gouvernement thailandais 18 mois
au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 9

Le Gouvernement danois accordera un certain nombre de bourses h des
ressortissants thailandais choisis par la direction du projet, en consultation avec
les autorit~s thailandaises comp6tentes, afin de leur permettre de recevoir une
formation compldmentaire au Danemark ou dans d'autres pays 6trangers. Ces
bourses comprendront le paiement de toutes les d6penses entrain~es par la pour-
suite des 6tudes h l'6tranger, h savoir les frais de voyage aller et retour entre la
Thailande et le pays int~ress6, les frais d'6tudes, les frais d'assurances, le loge-
ment et la nourriture, ainsi que l'argent de poche.

Article 10

Le Gouvernement thailandais autorisera l'importation en franchise de droits
et taxes de machines, d'6quipements, d'outils, de matdriaux et d'autres marchan-
dises destindes au projet.

Le Gouvernement thailandais accordera aux experts danois vis6s h l'article 5
les privileges qu'il accorde normalement aux experts ayant un statut comparable
dans le cadre de projets d'assistance technique.

La pr~sente disposition remplace le paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord
du 20 octobre 1961 venu h expiration.

Article 11

La Commission existante, qui a 6t6 cr6e en tant qu'organe consultatif pour
la direction du projet conformdment h l'Accord du 20 octobre 1961 entre le
Gouvernement danois et le Gotvernement thailandais, demeurera en place
pendant la p~riode d'application du pr6sent Accord et se composera d6sormais
de deux repr~sentants du Gouvernement danois d~sign~s par ce Gouvernement,
ainsi que de deux repr6sentants du Gouvernement thailandais et d'un pr6sident,
tous trois d~sign6s par le Gouvernement thailandais.

Article 12

Le Conseil consultatif crd6 en Thailande et compos6 de repr~sentants des
autorit6s thailandaises compdtentes et d'autres organes intress6s h l'exdcution
du projet demeurera en place pendant la p6riode d'application du present Accord.
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Article 13

Further details concerning the continued operation of the project and any
other matters relating to the project may be set out at any time in protocols to
this Agreement.

Article 14

This Agreement will come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement in two copies in English.

DONE in Copenhagen on November the 18th 1969.

For the Royal Danish Government:

K. Helveg PETERSEN

Minister of Technical Co-operation with Developing Countries
(Ministry of Foreign Affairs)

For the Royal Thai Government:

M. R. Chakratong TONGYAI

Minister of Agriculture

ANNEX I

The contribution of the Government of Thailand under Article 4, first paragraph,
will consist of such items as :

3.2 km 10" asbestos pipe line for water supply and irrigation
1 km 8" asbetos pipe line for water supply and irrigation
40 houses for labourers and married students
2 houses for 1st grade officiers
3 houses for 2nd grade officers
3 houses for 3rd grade officers
3 houses for 4th grade officers
1 building for dairy plant (for pasteurized milk)
1 calf stable
1 400 m 3 concrete water tank
4 houses for motors and pumps
2 km el-net high tension, 3 transformers
1 slatted floor dung canal in old stable
1 meat laboratory with walk-in cooler
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Article 13

Des dispositions compl6mentaires concernant la poursuite de 'exploitation
du projet et toutes autres questions concernant le projet pourront 6tre arrt6es
h tout moment dans des protocoles au present Accord.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord, en deux exemplaires, en langue
anglaise.

FAIT h Copenhague le 18 novembre 1969.

Pour le Gouvernement royal du Danemark:

Le Ministre de la cooperation technique avec les pays en voie de d6veloppement
(Minist~re des affaires 6trang~res),

K. Helveg PETERSEN

Pour le Gouvernement royal de la Thailande:

Le Ministre de l'agriculture,
M. R. Chakratong TONGYAI

ANNEXE I

La contribution du Gouvernement thailandais au titre du paragraphe premier de
l'Article 4 consistera en:

Tuyaux en amiante de 10 pouces pour adduction d'eau et irrigation - 3,2 km
Tuyaux en amiante de 8 pouces pour adduction d'eau et irrigation - 1 km
Maisons pour ouvriers et pour 6tudiants mari6s - 40
Maisons pour employ6s du premier 6chelon - 2
Maisons pour employ6s du deuxibme 6chelon - 3
Maisons pour employ6s du troisi~me 6chelon - 3
Maisons pour employ6s du quatri~me 6chelon - 3
Batiment pour l'usine de production laiti~re (pour le lait pasteuris6) - 1
]table A veaux - I
R6servoir a eau en b6ton de 400 m3 - 1
Abris pour moteurs et pompes - 4
Lignes haute tension - 2 km; transformateurs - 3
Canal h purin l fond dall1 dans la vieille 6table - 1
Laboratoire A viande avec chambre froide - 1

N- 10765
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1 machine shed, store room and workshop
1 building for feed milk
concrete reinforcement for 3 silos
1 dormitory, meeting hall and show room
1 building for milk shop and toilet for guests

Total 4,930,500 baht

corresponding to approximately Danish kroner 1.79 million.
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Hangar machines, remise et atelier - 1
Bftiment pour le lait destin6 la consommation - 1
Armature en b6ton pour trois silos
Dortoir, salle de r6union et salle de spectacle - 1
B~timent pour laiterie et toilettes pour visiteurs - 1

Total: 4 930 500 baht

Soit environ 1,79 million de couronnes danoises.
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AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE ROYAL THAI GOVERNMENT CON-
CERNING TECHNICAL CO-OPERATION ON GENETICS
AND SILVICULTURE OF TEAK

The Royal Danish Government and the Royal Thai Government, desirous
of strengthening the friendly relations between the two countries and their
peoples, and recognizing their mutual interest in the economic and technical
development of their countries, have agreed as follows:

Article 1

The Danish-Thai Co-operation under Agreement of January 25, 1965,2 as
extended on October 13, 1967,3 in respect of the Teak Centre at Mae Huat,
Thailand, will be continued for a further period of five years ending on Janu-
ary 25, 1975.

Article 2

The objects of the co-operation under this Agreement is to promote gene-
tical and silvicultural research of teak (tectona grandis) in Thailand, to ensure
continuous and improved regeneration of teak, and to improve teak quality.

Article 3

The Thai Government will continue to make available for the project the
experimental station at Mae Huat and other sites necessary for experimental
purposes. The Thai Government will continue to make available the existing
buildings in the said area to the extent that they can be used in the imple-
mentation of the project. Moreover, the Thai Government will bear the costs
of construction and maintenance of any additional buildings which both parties
may deem necessary under the project. The Thai Government will bear all
current costs in connection with necessary road construction and securing water
for the project.

Moreover, the Thai Government will make available for the project the
vehicles, research equipment, implements, and tools which have been provided

I Came into force on 18 November 1969 by signature, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 530, p. 173.
3 Ibid., vol. 610, p. 354.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
LA THATLANDE CONCERNANT LA COOP1RRATION
TECHNIQUE EN MATItRE DE G1RN1 TIQUE ET DE
SYLVICULTURE DU TECK

Le Gouvernement royal du Danemark et le Gouvernement royal de la
Thailande, d6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et les
deux peuples, et reconnaissant qu'ils ont mutuellement int6r&t au d6veloppe-
ment 6conomique et technique de leur pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La cooperation dano-thailandaise pr~vue aux termes de l'Accord du 25 jan-
vier 19652, prorog6 le 13 octobre 19673, en ce qui concerne le Centre du teck
de Mae Huat (Thailande), se poursuivra pendant une autre p6riode de cinq ans,
expirant le 25 janvier 1975.

Article 2

La cooperation envisag~e dans le present Accord a pour objet d'encourager
la recherche en mati~re de g~n~tique et de sylviculture du teck (tectona grandis)
en Thailande, d'assurer la r6g6n6ration continue et am6lior6e du teck et d'en
am~liorer la qualit6.

Article 3

Le Gouvernement thailandais continuera h mettre h la disposition du projet
la station exp6rimentale de Mae Huat et d'autres terrains n6cessaires h des fins
exp~rimentales. Le Gouvernement thailandais continuera h mettre h la disposi-
tion du projet les bfitiments existant dans ladite region dans la mesure oil ils
peuvent 6tre utilis~s pour l'ex~cution du projet. En outre, le Gouvernement
thailandais assumera les d6penses qu'entraineront la construction et 1'entretien
de tous bitiments suppl~mentaires que les deux parties estimeraient n6cessaire
d'6difier dans le cadre du projet. Le Gouvernement thailandais prendra h sa
charge toutes les d6penses qu'entraineront la construction des routes jug6es
n~cessaires et l'approvisionnement en eau dans le cadre du projet.

En outre, le Gouvernement thailandais mettra h la disposition du projet les
v~hicules, le materiel de recherche, les instruments et les outils fournis en

L Entr6 en vigueur le 18 novembre 1969 par la signature, conformment A Particle 12.
2Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 530, p. 173.
3 Ibid., vol. 610, p. 354.
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pursuant to the Government Agreement of January 25, 1965, and subsequent
exchange of notes, and which have become the property of the Thai Government
pursuant to the said Government Agreement.

Article 4

The Danish Government will make available for the project for a period of
five years an expert on forest genetics and an assistant to him. During the last
three years of this Agreement, the expert will act as adviser to this project.

The Danish Government will arrange for two vehicles and other necessary
equipment and tools to be made available for the project.

The Danish Government will bear, for a period of five years, the costs of
operation of the project and all costs incurred under this Article up to a total of
Danish kroner 1.4 million.

Article 5

The Thai Government will provide and pay for two foresters as co-workers
of the Danish expert and necessary forest rangers as assistants at the experimental
station and the nursery. The Thai Government will also provide and pay for
necessary local labour.

Article 6

For further training abroad, the Danish Government will grant one or more
scholarships and a number of fellowships to Thai nationals to be selected by the
Thai authorities concerned in consultation with the management of the project
and during the last three years of this Agreement in consultation also with the
Danish adviser. The scholarships and the fellowships will cover all costs in
connection with the training abroad, including travel to and from the foreign
country concerned, tuition fees, insurance, board and lodging, and pocket money.

Article 7

The Thai Government will allow importation, free of duty and tax, of
machinery, tools, implements, materials, and other goods to be used for the
project.
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application des dispositions de l'Accord du 25 janvier 1965 et des 6changes de
notes ult6rieures et qui sont devenus la propri~t6 du Gouvernement thailandais
en application des dispositions dudit Accord.

Article 4

Le Gouvernement danois fournira pendant une p6riode de cinq ans, aux
fins du projet, les services d'un expert en mati~re de g6n6tique sylvicole et d'un
expert adjoint. Au cours des trois derni~res ann6es couvertes par le pr6sent
Accord, l'expert remplira les fonctions de conseiller dans le cadre du projet.

Le Gouvernement danois prendra des dispositions pour fournir deux v6hi-
cules ainsi que le matgriel et les outils ngcessaires pour le projet.

Le Gouvernement danois prendra h sa charge, pendant une pgriode de cinq
ans, les frais d'exploitation du projet et toutes dgpenses engagges en vertu du
pr6sent article jusqu'. concurrence d'une somme de 1,4 million de couronnes
danoises au total.

Article 5

Le Gouvernement thailandais fournira et r&ribuera deux forestiers qui
seront les collaborateurs de l'expert danois, ainsi que les gardes forestiers
n6cessaires qui seront affectgs comme assistants h la station exp6rimentale et h
la pgpini~re. Le Gouvernement thailandais fournira et r6tribuera 6galement la
main-d'ceuvre locale n6cessaire.

Article 6

Le Gouvernement danois accordera une ou plusieurs bourses d'6tudes et un
certain nombre de bourses de perfectionnement h des ressortissants thailandais
choisis par les autorit6s thailandaises comptentes en consultation avec la Direc-
tion du projet et, pendant les trois derni~res annges couvertes par le pr6sent
Accord, en consultation 6galement avec le conseiller danois, afin de permettre
aux int6ress6s de recevoir une formation compl6mentaire h l'&ranger. Ces
bourses couvriront toutes les d6penses qu'entrainera la poursuite des &udes h
l'6tranger, 4 savoir les frais de voyage aller et retour entre la Thailande et le pays
&ranger consid6r6, les droits de scolarit6, les frais d'assurance, le logement et la
nourriture ainsi que l'argent de poche.

Article 7

Le Gouvernement thailandais autorisera l'importation, en franchise de droits
et taxes, d'appareils, d'outils, d'instruments, de mat6riaux et autres produits
destin6s h la raise en ouvre du projet.
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The Thai Government will accord to the Danish expert or adviser and the
Danish assistant referred to in Article 4 such privileges as the Thai Government
normally accord to comparable experts at tecnical assistance projects.

Article 8

During the first two years of this Agreement the Danish Government and
the Thai Government will be jointly responsible for the management of the
project after which the full responsibility will be taken over by the Thai Gov-
ernment for the remainder of the period covered by this Agreement.

If a Thai director is not appointed after the first two years of the Agreement,
the Danish Government may consider the Agreement as expired and will
accordingly withdraw the Danish personnel and make no further Danish con-
tributions to the project.

The Danish expert will act as project manager during the first two years of
the Agreement, after which the Thai experts, acting in consultation with the
Danish adviser, will be responsible for the management until the Agreement
expires.

During the last three years of this Agreement drawings on Danish contri-
butions under Article 4 shall be countersigned by the Danish adviser.

Article 9

The Commission set up to support and promote the project will remain in
existence composed of five members viz. two Thai representatives, two Danish
representatives, and a chairman appointed by the Thai Government. The
Commission will meet at least once a year to consider the broad aspects of the
project.

Article 10

Further details as to the contributions of the Thai Government and the
Danish Government and their respective responsibilities in connection with the
implementation of the project may be stipulated later in a protocol to this
Agreement.

Article 11

The vehicles, equipment, and other supplies provided by the Danish Gov-
ernment during the period covered by this Agreement will become the property
of the Thai Government on the expiration of this Agreement.
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Le Gouvernement thalandais accordera h 1'expert ou au conseiller danois
et h l'expert adjoint mentionn6 h 'article 4 les privileges que le Gouvernement
thailandais accorde normalement aux experts comparables des projets d'assistance
technique.

Article 8

Au cours des deux premieres ann6es d'application du pr6sent Accord, le
Gouvernement danois et le Gouvernement thailandais seront conjointement
responsables de la gestion du projet, apr~s quoi le Gouvernement thailandais en
assumera int~gralement la responsabilit6 durant le reste de la p~riode couverte
par le present Accord.

Si, apr~s l'expiration des deux premieres ann~es couvertes par le present
Accord, un directeur thailandais n'est pas nomm6, le Gouvernement danois
pourra consid~rer que l'Accord a pris fin et, en consequence, retirer le personnel
danois et ne plus contribuer au projet.

L'expert danois remplira les fonctions de Directeur du projet au cours des
deux premieres ann~es couvertes par le present Accord, apr~s quoi les experts
thailandais, agissant en consultation avec le conseiller danois, seront responsables
de la gestion jusqu'h expiration du pr6sent Accord.

Au cours des trois derni~res ann~es couvertes par le present Accord, les
tirages sur les contributions danoises vers~es en application de l'article 4 seront
contresign~s par le conseiller danois.

Article 9

La Commission cr66e pour appuyer et promouvoir le projet sera maintenue
et se composera de cinq membres, h savoir deux repr6sentants thailandais, deux
repr~sentants danois et un pr6sident d6sign6 par le Gouvernement thailandais.
La Commission se r~unira au moins une fois par an pour examiner les grandes
lignes du projet.

Article 10

Les dispositions complmentaires concernant les contributions du Gouver-
nement thailandais et du Gouvernement danois, ainsi que leurs responsabilit~s
respectives touchant la mise en ouvre du projet, pourront ultrieurement faire
l'objet d'un protocole compl6tant le pr6sent Accord.

Article 11

Les v~hicules, le materiel et autres produits fournis par le Gouvernement
danois au cours de la priode couverte par l'Accord deviendront la propri6t6 du
Gouvernement thailandais h 1'expiration du present Accord.
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Article 12

This Agreement will come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement in two copies in English.

DONE in Copenhagen on November the 18th 1969.

For the Royal Danish Government:

K. Helveg PETERSEN
Minister of Technical Co-operation with Developing Countries

(Ministry of Foreign Affairs)

For the Royal Thai Government:

M. R. Chakratong TONGYAI

Minister of Agriculture
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Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires, en anglais.

FAIT h Copenhague le 18 novembre 1969.

Pour le Gouvernement royal du Danemark:

Le Ministre de la cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppement
(Minist~re des affaires krangres),

K. Helveg PETERSEN

Pour le Gouvernement royal de la Thailande:

Le Ministre de l'agriculture,
M. R. Chakratong TONGYAI
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA AMERIKAN
YHDYSVALTAIN HALLITUKSEN VALINEN YHTEISTY-
OSOPIMUS ATOMIENERGIAN SIVIILIKAYTOSTA

Ottaen huomioon, etta Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan Yhdysvaltain
hallitus haluavat olla yhteisty6ssd atomienergian rauhanomaisen ja humanitid-
risen kayt6n alalla mukaan luettuna teho- ja tutkimusreaktorien suunnittelu,
rakentaminen ja kaytt6 seki atomienergian muun rauhanomaisen kiyt6n kehit-
tdimistdi koskevien tietojen vaihto; ja

ottaen huomioon, etta Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan Yhdys-
valtain hallitus haluavat solmia taman sopimuksen edella mainittujen piimd.Arien
saavuttamiseksi; ja

ottaen huomioon, etti Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan Yhdysvaltain
hallitus ovat ratifioineet 1 paivana heinakuuta 1968 allekirjoitetun ydinaseiden
leviimisen estamista koskevan sopimuksen;

osapuolet sopivat seuraavaa :

I artikla

TAssa sopimuksessa :

1) ,,osapuolet" tarkoittaa Suomen Tasavallan hallitusta, mukaan luettuna
kauppa- ja teollisuusministeri6 tai muu Suomen Tasavallan hallituksen puolesta
toimiva valtuutettu valtion toimielin ja Amerikan Yhdysvaltain hallitusta, mukaan
luettuna Amerikan Yhdysvaltain hallituksen puolesta toimiva Komissio. ,,Osa-
puoli" tarkoittaa jotakin edella mainituista ,,osapuolista";

2) ,,Komissio" tarkoittaa Yhdysvaltain atomienergiakomissiota;

3) ,,atomiase" tarkoittaa laitetta, joka kayttai hyvikseen atomienergiaa,
lukuun ottamatta laitteen kuljettamiseen tai liikuttamiseen kiytettyji vilineita
(milloin tdllainen valine on irroitettavissa oleva ja erillinen osa laitteesta), ja joka
on piiiasiallisesti tarkoitettu kaytettiviksi aseena, aseprototyyppina tai aseen koe-
laitteena taikka aseen, aseprototyypin tai aseen kokeilulaitteen kehittiimiseen;
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AGREEMENT 1 FOR COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Finland desire to cooperate in the peaceful and human-
itarian uses of atomic energy, including the design, construction, and operation
of power-producing reactors and research reactors, and the exchange of informa-
tion relating to the development of other peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Finland are desirous of entering into this Agreement
to attain the above objectives; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Finland have ratified the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons signed on July 1, 1968;2

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement:

1) "Parties" means the Government of the United States of America,
including the Commission on behalf of the Government of the United States of
America, and the Government of the Republic of Finland, including the Ministry
of Commerce and Industry or other authorized governmental agency on behalf
of the Government of the Republic of Finland. "Party" means one of the above
"Parties".

2) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

3) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

I Came into force on 7 July 1970, the date on which each Government had received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485.
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4) ,,sivutuotemateriaali" tarkoittaa radioaktiivista materiaalia (lukuun otta-
matta erityisti ydinmateriaalia), joka on saatu erityistd ydinmateriaalia tuottavasta
tai hyviksi kdyttivistii prosessista tai joka on on tehty radioaktiiviseksi tallaisesta
prosessista aiheutuvan sdteilyn avulla;

5) ,,laitteet ja laitteistot" ja ,,laitteet tai laitteistot" tarkoittaa instrumenttia,
kojeistoa tai laitosta, ja kasittdd atomiasetta lukuun ottamatta jokaisen laitoksen,
jossa voidaan kdiytt~d hyviiksi tai tuottaa erityistd ydinmateriaalia ja tifllaisen
laitoksen pdiosia;

6) ,,henkil6" tarkoittaa luonnollista tai oikeushenkiloa, avointa yhti6td,
muuta yhti6td, yhdistystd, sdti6ta, kuolinpesdi, julkista tai yksityistd, yhtymid,
valtion elintd tai valtion yhti6ti, lukuun ottamatta tamain sopimuksen osapuolia;

7) ,,reaktori" tarkoittaa sellaista laitetta, ei kuitenkaan atomiasetta, jossa
itsensd yllipitdvdd hajoamisketjureaktiota pidetiin toiminnassa kayttimalla
hyv~iksi uraania, plutoniumia tai toriumia tahi uraanin, plutoniumin tai toriumin
yhdistelmdd;

8) ,,rajoitusten alaiset tiedot" tarkoittaa kaikkia tietoja, jotka koskevat
1) atomiaseiden suunnittelua valmistusta tai hyvaksikaytt6, 2) erityisen ydin-
materiaalin valmistusta tai 3) erityisen ydinmateriaalin kiytt6d energian tuotan-
nossa, ei kuitenkaan tietoja, jotka asianomainen viranomainen on poistanut salassa
pidettdvien tai rajoitusten alaisten tietojen piiristd;

9) ,,valvonta" tarkoittaa valvontajdrjestelmdd, joka on omiaan varmistamaan,
etta atomienergian rauhanomaiseen kayttoon tarkoitettuja materiaaleja, laitteita
ja laitteistoja ei kiiytetii sotilaallisten tarkoitusperien edistamiseen;

10) ,,liiht6aine" tarkoittaa 1) uraania, toriumia tai Suomen Tasavallan
hallituksen tai Komission ldht6aineeksi mddridmki muuta materiaalia tai 2) mal-
meja, jotka sisdltdvit yhti tai useampia edella mainituista materiaaleista Suomen
Tasavallan hallituksen tai Komission aika ajoin ehka mddrddmind pitoisuuksina;

11) ,,erityinen ydinmateriaali" tarkoittaa 1) plutoniumia, isotoopilla 233 tai
235 rikastettua uraaniaja Suomen Tasavallan hallituksen tai Komission erityiseksi
ydinmateriaaliksi mdirddmdd muuta materiaalia tai 2) jollakin edelli mainituista
materiaaleista keinotekoisesti rikastettua materiaalia.

II artikla

A. Ottaen huomioon taiman sopimuksen mddraykset, henkilokunnan ja
henkil6kunnan ja materiaalin saantimahdollisuudet sekii kummassakin maassa
voimassa olevat asianomaiset lait, muut saiid6kset ja erikoislupavaatimukset seka
lisdiksi kummankin osapuolen osaltaan kansainvif1isen valvonnan soveltamisesta
omaksumat periaatteet, osapuolet ovat keskeniin yhteisty6ssd atomienergian
rauhanomaista tarkoitusta palvelevan kayt6n aikaan saamiseksi.
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4) "Byproduct material" means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilizing special nuclear material.

5) "Equipment and devices" and "equipment or devices" mean any in-
strument, apparatus, or facility, and include any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

6) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, associa-
tion, trust, estate, public or private institution, group, government agency, or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

8) "Restricted Data" means all data concerning 1) design, manufacture, or
utilization of atomic weapons, 2) the production of special nuclear material, or
3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall not
include data declassified or removed from the category of Restricted Data by the
appropriate authority.

9) "Safeguards" means a system of controls designed to assure that any
materials, equipment and devices committed to the peaceful use of atomic energy
are not used to further any military purpose.

10) "Source material" means 1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the Commission or the Government of the Republic of
Finland to be source material, or 2) ores containing one or more of the foregoing
materials, in such concentration as the Comission or the Government of the
Republic of Finland may determine from time to time.

11) "Special nuclear material" means 1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Com-
mission or the Government of the Republic of Finland determines to be special
nuclear material, or 2) any material artificially enriched by any of the foregoing.

Article II

A. Subject to the provision of this Agreement, the availability of personnel
and material, the applicable laws, regulations, and license requirements in force
in their respective countries, and their respective policies concerning the appli-
cation of international safeguards, the Parties shall cooperate with each other in
the achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes.
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B. Taman sopimuksen perusteella ei anneta rajoitusten alaisia tietoja, eikii
materiaalia tai laitteita ja laitteistoja saa siirtdd eikii palveluja suorittaa tAmn
sopimuksen perusteella, mikali materiaalin tai laitteiden ja laitteistojen siirtoon
tai palvelujen suorittamiseen littyy rajoitusten alaisten tietojen ilmaisemista.

C. Tassa sopimuksessa ei edellyteta sellaisten tietojen vaihtoa, joita osa-
puolilla ei ole lupa antaa.

111 artikla

Osapuolet vaihtavat II artiklassa miiratyin edellytyksin atomienergian sovel-
tamista rauhanomaiseen kaytt66n ja siihen liittyviii terveys- ja turvallisuuskysy-
myksid koskevia tietoja, jotka eivat ole luottamuksellisia. Tissa artiklassa
tarkoitettujen tietojen vaihtoa voidaan toteuttaa eri tavoin, kuten raporttien,
konferenssien ja laitosvierailujen muodossa, ja siihen sisAltyy tietoja seuraavilta
aloilta :

1) tutkimus-, materiaalinkoestus-, kokeilu-, demonstraatioteho- ja tehoreakto-
reiden kehittaminen, suunnittelu, rakentaminen, kayttaminen ja kaytto sekii
reaktorikokeet;

2) radioaktiivisten isotooppien ja laht6aineiden, erityisen ydinmateriaalin ja
sivutuotemateriaalin kaytto fysikaalisessa ja biologisessa tutkimustycssii,
lIiketieteessii, maanviljelyksessi ja teollisuudessa; sekii

3) terveys- ja turvallisuuskysymykset, jotka liittyvAt edellisiin kohtiin.

IV artikla

A. Osapuolia hy6dyttiv~i III artiklan mukaisesti sovittuun tietojen vaih-
toon liittyviiii materiaalia, mukaan luettuna lahtoaine, raskas vesi, sivutuote-
materiaali, muut radioisotoopit, stabiilit isotoopit ja muuhun tarkoitukseen kuin
reaktoreiden polttoainetaydennyksiin ja reaktorikokeisiin kaytettvii erityinen
ydinmateriaali, voidaan II artiklassa miirityilla edellytyksilla siirtdii osapuolten
kesken mdirdttyihin kiytt6tarkoituksiin erikseen sovittavin maiirin, ehdoin ja
edellytyksin, milloin mainitunlaisia materaaleja ei ole kaupallisesti saatavissa.

B. Osapuolten alan erikoistuneet tutkimuslaitokset ja reaktorimateriaalin
koelaitokset voidaan erikseen sovittavin ehdoin ja edellytyksin seka II artiklassa
mddrityilli edellytyksilla saattaa molemminpuoliseen kaytt66n, ottaen tall6in
kuitenkin huomioon kohtuullisesti saatavissa olevien tilojen, laitosten ja henkil6-
kunnan asettamat rajoitukset, milloin t~llaisia laitoksia ei ole kaupallisin perustein
kdytettdvissii.

C. Osapuoli voi erikseen sovittavin ehdoin ja edelytyksin siirt~i toiselle
osapuolelle laitteita ja laitteistoja III artiklan mukaisesti sovittua tietojen vaihtoa
vastaaviin tarkoituksiin, ottaen lisiiksi huomioon II artiklassa mdaratyt edelly-
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B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall
be furnished, under this Agreement, if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate.

Article III

Subject to the provisions of Article II, the Parties agree to exchange un-
classified information with respect to the application of atomic energy to peaceful
uses and the problems of health and safety connected therewith. The exchange
of information provided for in this Article may be accomplished through various
means, including reports, conferences, and visits to facilities, and shall include
information in the following fields :
1) Development, design, construction, operation, and use of research, materials

testing, experimental, demonstration power, and power reactors, and reactor
experiments;

2) The use of radioactive isotopes and source material, special nuclear material,
and byproduct material in physical and biological research, medicine, agri-
culture, and industry; and

3) Health and safety problems related to the foregoing.

Article IV

A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchange
of information, as provided in Article III and subject to the provisions of Article
II, including source material, heavy water, byproduct material, other radio-
isotopes, stable isotopes, and special nuclear material for purposes other than
fueling reactors and reactor experiments, may be transferred between the Parties
for defined applications in such quantities and under such terms and conditions
as may be agreed when such materials are not commercially available.

B. Subject to the provisions of Article II and under such terms and con-
ditions as may be agreed, specialized research facilities and reactor materials
testing facilities of the Parties may be made available for mutual use consistent
with the limits of space, facilities, and personnel conveniently available when
such facilities are not commercially available.

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article III and subject to the provisions of Article II, equipment and
devices may be transferred from one Party to the other under such terms and
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tykset. Tillaiset siirrot katsotaan kulloinkin ilmenevasta tavaran niukkuudesta ja
muista olosuhteista mahdollisesti aiheutuvien rajoitusten alaisiksi.

V artikla

Osapuolten vililla taman sopimuksen perusteella annettujen tietojen (mu-

kaan luettuna rakennepiirustukset ja erittelyt) taikka vaihdettujen tai siirrettyjen
materiaalin, laitteiden ja laitteistojen soveltamisesta tai kaytosta vastaa vastaan
ottava osapuoli, eikii toinen osapuoli takaa tillaisten tietojen tasmiillisyytta tai
tdydellisyyttd eikii tifllaisten tietojen, materiaalin, laitteiden ja laitteistojen soveltu-
vuutta mihinkkin erityiseen kayttoon tai sovellutukseen.

VI artikla

A. Atomienergian rauhanomaista kayttoa varten voidaan jommankumman
osapuolen tai sen lainkdytt6vallan alaisten valtuutettujen henkil6iden ja toisen
osapuolen lainkayttovallan alaisten valtuutettujen henkil6iden viflilla tehdii tarvit-
tavia jdrjestelyjd laitteiden ja laitteistojen sek~i muiden materiaalien kuin erityisen
ydinmateriaalin siirtdmiseksi sekd niita koskevien palvelujen suorittamiseksi.

B. Atomienergian rauhanomaista kdyttWa varten voidaan jommankumman
osapuolen tai sen lainkdytt6vallan alaisten valtuutettujen henkil6iden ja toisen
osapuolen lainkaytt6vallan alaisten valtuutettujen henkil6iden vlilli tehdii tarvit-
tavia jdrjestelyji erityisen ydinmateriaalin siirtdmiseksi ja sanottua ainetta
koskevien palvelujen suorittamiseksi IV ja VII artiklassa miirattyihin kayttotar-
koituksiin, ottaen talloin huomioon VIII artiklan mddriykset soveltuvin osin
seki IX artiklan miiraykset.

C. Osapuolet katsovat, etti taman artiklan A ja B kohdassa mainitut
toimenpiteet riippuvat II artiklan mddrdyksistd ja osapuolten noudattamasta
sopimuskaytann6sta niiden liiketoimien osalta, joissa taman artiklan A ja B koh-
dassa tarkoitetut valtuutetut henkil6t ovat osallisina.

VII artikia

A. Komissio toimittaa tdm~in sopimuksen voimassaoloaikana ja kuten
jiljempana tarkemmin mddritidn Suomen Tasavallan hallitukselle tai IV artiklan
mukaisesti sen lainkdiytt6vallan alaisille valtuutetuille henkil6ille ehdoilla ja

edellytyksilld, joista voidaan sopia, Suomen Tasavallan tarvitsemaa isotoopilla
U-235 rikastettua uraania kdytettivdiksi polttoaineena taman sopimuksen liitteessdi
esitetyssa tehoreaktoriohjelmassa, jota iitetta voidaan tarpeen vaatiessa muuttaa
IX artiklan mdirilliset rajoitukset huomioon ottaen molempien osapuolien
suostumuksella tekemdttd muutoksia tihdn sopimukseen.
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conditions as may be agreed. It is recognized that such transfers will be subject
to limitations which may arise from shortages of supplies or other circumstances
existing at the time.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications), and any material, equipment and devices, exchanged or trans-
ferred between the Parties under this Agreement shall be the responsibility of
the Party receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or
completeness of such information and does not warrant the suitability of such
information, material, equipment and devices for any particular use or appli-
cation.

Article VI

A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of equipment and devices and materials other than
special nuclear material and for the performance of services with respect thereto.

B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is
understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of special nuclear material and for the performance
of services with respect thereto for the uses specified in Articles IV and VII and
subject to the relevant provisions of Article VIII and to the provisions of Article
Ix.

C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B
of this Article shall be subject to the provisions of Article II and to the contract-
ing policies of the Parties with regard to transactions involving the authorized
persons referred to in paragraphs A and B of this Article.

Article VII

A. During the period of this Agreement, and as set forth below, the
Commission will supply to the Government of the Republic of Finland or,
pursuant to Article VI, to authorized persons under its jurisdiction, under such
terms and conditions as may be agreed, requirements of the Republic of Finland
for uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in the power reactor
program described in the Appendix to this Agreement, which Appendix, subject
to the quantity limitation established in Article IX, may be amended from time
to time by mutual consent of the Parties without modification of this Agreement.
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1) Komissio toimittaa sanotunlaista isotoopilla U-235 rikastettua uraania huoleh-
timalla yhtliisesti kuin yhdysvaltalaisille luvanhaltijoille Suomen Tasavallan
hallituksen tai sen lainkayttovallan alaisten valtuutetttujen henkil6iden lukuun
isotoopilla U-235 rikastetun uraanin tuottamisesta tai rikastamisesta tahi
molemmista mainituista toimenpiteista. (Mikfli hyvissa ajoin ilmoitetaan, ettei
Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen lainkAytt6vallan alaisille valtuutetuille
henkil6ille ole kohtuudella saatavissa tarvittavaa luonnonuraania jotakin
erityista edella mainittujen palvelujdrjestelyjen mukaista rikastetun uraanin
toimitusta varten, Komissio on valmis jarjestamiin tarvittavan luonnonu-
raanin erikseen sovittavin ehdoin ja edellytyksin.)

2) Komissio voi Suomen Tasavallan hallituksen tai sen lainkiytt6vallan alaisten
valuutettujen henkil6iden pyynn6sta, edella A I kohdassa mainittujen
mkiriysten estamattii harkintansa mukaan myydi isotoopilla U-235 rikastettua
uraania ehdoin ja edellytyksin, joista voidaan sopia.

B. Komissio siirtHia, milloin niin sovitaan, Suomen Tasavallan hallitukselle
tai sen lainkaytt6vallan alaisille valtuutetuille henkil6ille istotoopilla U-235
rikastettua uraania kaytettavaksi polttoaineena miirdtyissd tutkimussovellutuk-
sissa, mukaan luettuna tutkimus-, materiaalien koestus- ja kokeilureaktorit sekii
reaktorikokeet. Jokaista siirtoa koskevista ehdoista ja edellytyksistii on sovittava
etukateen ottaen lisiksi huomioon, etta tapauksissa, joissa isotoopilla U-235
rikastetun uraanin omistusoikeus siirtyy, Komissiolla on oikeus rajoittaa jdirjeste-
lyt tdman artiklan A 1 kohdan mukaisiin toimenpiteisiin.

C. Komissio voi my6s siirtHd Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen
lainkaytt6vallan alaisille valtuutetuille henkil6ille, kunkin siirron osalta ehdoin ja
edellytyksin, joista voidaan sopia, erityista ydinmateriaalia SuomenTasavallassa
tapahtuvien muuntamista tai valmistusta tahi molempia tarkoittavien palvelujen
suorittamiseksi sekd siirrettiviksi edelleen toiseen valtioon tai valtioryhmittymaan
X artiklan A 3 kohdan mdraysten mukaisesti. Milloin Komission isotoopilla
U-235 rikastaman uraanin omistusoikeus siirtyy, Komissiolla on oikeus rajoittaa
jdrjestelyt tamain artiklan A 1 kohdan mukaisiin toimenpiteisiin.

VIII artikla

A. Komission isotoopilla U-235 rikastetun uraanin VI artiklan B kohdassa
ja VII artiklassa tarkoitettujen siirtojen osalta katsotaan :

1) et Suomen Tasavallan hallituksen tai sen valtuuttamien henkil6iden ja
Komission valilli tehddan sopivina ajankohtina sopimuksia, joissa sovitaan
yksityiskohtaisemmin miiristii, rikastuksista, toimitusaikatauluista sekdi muista
toimitusten tai palvelujen ehdoista ja edellytyksistd;
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1) The Commission will supply such uranium enriched in the isotope U-235 by
providing, to the same extent as for United States licensees, for the production
or enrichment, or both, of uranium enriched in the isotope U-235 for the
account of the Government of the Republic of Finland or such authorized
persons. (Upon timely advice that any natural uranium required with respect
to any particular delivery of enriched uranium under such service arrange-
ments is not reasonably available to the Government of the Republic of
Finland or such authorized persons, the Commission will be prepared to
furnish the required natural uranium on terms and conditions to be agreed.)

2) Notwithstanding the provisions of paragraph A 1) of this Article, if the
Government of the Republic of Finland or such authorized persons so request,
the Commission, at its election, may sell the uranium enriched in the isotope
U-235 under such terms and conditions as may be agreed.

B. As may be agreed, the Commission will transfer to the Government of
the Republic of Finland or to authorized persons under its jurisdiction uranium
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined research applications,
including research, materials testing, and experimental reactors and reactor
experiments. The terms and conditions of each transfer shall be agreed upon
in advance, it being understood that, in the event of transfer of title to uranium
enriched in the isotope U-235, the Commission shall have the option of limiting
the arrangements to undertakings such as those described in paragraph A 1) of
this Article.

C. The Commission may also transfer to the Government of the Republic
of Finland or to authorized persons under its jurisdiction, under such terms and
conditions with respect to each transfer as may be agreed, special nuclear
material for the performance in the Republic of Finland of conversion or fabri-
cation services, or both, and for subsequent transfer to another nation or group
of nations in accordance with the provisions of Article X, paragraph A 3. It is
understood that, in the event of transfer of title to uranium enriched in the
isotope U-235 by the Commission, it shall have the option of limiting the
arrangements to undertakings such as those described in paragraph A 1) of this
Article.

Article VIII

A. With respect to transfers by the Commission of uranium enriched in
the isotope U-235 provided for in Article VI, paragraph B and Article VII, it is
understood that :
1) Contracts specifying quantities, enrichments, delivery schedules, and other

terms and conditions of supply or service will be concluded on a timely basis
between the Commission and the Government of the Republic of Finland or
persons authorized by it,
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2) etta myydyn isotoopilla U-235 rikastetun uraanin hinnat tai suoritettujen
rikastuspalvelujen maksut ovat samat kuin kiyttijille Amerikan Yhdysvalloissa
toimituksen ajankohtana. Toimitusta varten tarvittava ennakkoilmoitusaika
on sama kuin kdyttdjille Amerikan Yhdysvalloissa ilmoituksen tekemisajan-
kohtana. Komissio voi suostua isotoopilla U-235 rikastetun uraanin toimitta-
miseen tai rikastamispalvelujen suorittamiseen lyhyemmdlli ilmoitusajalla,
jolloin peritiin mahdollinen Komission kohtuulliseksi katsoma lisimaksu,
tavallisen perushinnan tai -maksun lisaksi, Kommissiolle lyhyemmdstii
ilmoitusajasta aiheutuvien poikkeuksellisten kustannuksien kattamiseksi.

B. Mikali isotoopilla U-235 rikastetun uraanin kokonaismdiri, jonka
Komissio on sopinut toimittavansa tamiin sopimuksen tai muiden yhteisty6sopi-
musten mukaisesti, nousee Komissiolla t~illaisiin tarkoituksiin kdytettdvissd olevan
isotoopilla U-235 rikastetun uraanin enimmdismaairaiin ja ellei sopimuksia ole
tehty IX artiklassa mainittuun sovitettuun nettomiriiin saakka, Komissio voi
asianmukaisesti siiti ilmoittaen vaatia Suomen Tasavallan hallitusta tai sen
valtuuttamia henkilbiti solmimaan sopimuksia sellaisesta isotoopilla U-235
rikastetun uraanin kokonais- tai osittaismiiirasta, joka ei silloin ole sopimuksen
alaista. Mikdli sopimuksia ei solmita Komission taman kohdan perusteella
esittdmdsti vaatimuksesta, Komission katsotaan vapautuvan kaikista velvoitteis-
taan sellaisen isotoopilla U-235 rikastetun uraanin osalta, josta sopimuksia on
edelld esitetylli tavalla vaadittu.

C. Timin sopimuksen perusteella toimitettu rikastettu uraani voi sisdltii
isotooppia U-235 enintidn kaksikymment~i prosenttia (20 %). Osa taimin sopi-
muksen mukaan toimitetusta isotoopilla U-235 rikastetusta uraanista voidaan
asettaa kiytettivdksi yli 20 % isotooppia U-235 sisiltivdnd materiaalina, milloin
osapuolet katsovat tillaisen teknisesti tai taloudellisesti perustelluksi.

D. Jollei toisin sovita, katsotaan tarpeelliseksi liitteessd mainittuun miirdt-
tyyn reaktorisuunnitelmaan timin sopimuksen perusteella varatun, isotoopilla
U-235 rikastetun uraanin koko miirdn saannin varmistamiseksi, etta suunnitel-
man toteuttaminen aloitetaan liitteessd esitetyn aikataulun mukaisesti ja etta
Suomen Tasavallan hallitus tai sen valtuuttamat henkil6t solmivat varattua
miirdi koskevan sopimuksen riittavan ajoissa, jotta Komissio voi toimittaa
ensimmdiseen polttoainelataukseen tarvittavan materiaalin. Mikiili Suomen Tasa-
vallan hallitus tai sen valtuuttamat henkil6t haluavat sopia viihemm~istii kuin
jotakin miirittyd suunnitelmaa varten varatusta isotoopilla U-235 rikastetun
uraanin kokonaismdirdstd tahi purkaa toimitussopimuksen, ylitse jivi siihen
suunnitelmaan varattu mkiira lakkaa olemasta kiytettdvissi, jolloin my6s IX arti-
klassa mainittua U-235:n suurinta sovitettua nettomdrii vahennetdin vastaa-
vasti, ellei toisin ole sovittu.

E. Huomioon ottaen IX artiklassa olevat rajoitukset isotoopilla U-235
rikastetun uraanin miira, joka on siirretty VI atiklan B-kohdan tai VII artiklan
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2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold or charges for enrich-
ment services performed will be those in effect for users in the United States
of America at the time of delivery. The advance notice required for delivery
will be that in effect for users in the United States of America at the time of
giving such notice. The Commission may agree to supply uranium enriched
in the isotope U-235 or perform enrichment services upon shorter notice,
subject to assessment of such surcharge to the usual base price or charge as
the Commission may consider reasonable to cover abnormal costs incurred
by the Commission by reason of such shorter notice.

B. If the total quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which
the Commission has agreed to provide pursuant to this Agreement and other
Agreements for Cooperation should reach the maximum quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 which the Commission has available for such
purposes, and should contracts covering the adjusted net quantity specified in
Article IX not have been concluded, the Commission may request, upon appro-
priate notice, that the Government of the Republic of Finland or persons
authorized by it conclude contracts for all or any part of such uranium enriched
in the isotope U-235 as is not then under contract. It is understood that, should
contracts not be concluded in accordance with a request by the Commission
hereunder, the Commission shall be relieved of all obligations with respect to
the uranium enriched in the isotope U-235 for which contracts have been so
requested.

C. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the uranium enriched in the
isotope U-235 supplied hereunder may be made available as material containing
more than twenty percent (20%) in the isotope U-235 when the Parties agree that
there is a technical or economic justification for such a transfer.

D. It is understood, unless otherwise agreed, that, in order to assure the
availability of the entire quantity of uranium enriched in the isotope U-235
allocated hereunder for a particular reactor project described in the Appendix,
it will be necessary for the construction of the project to be initiated in accordance
with the schedule set forth in the Appendix and for the Government of the
Republic of Finland or persons authorized by it to conclude a contract for that
quantity in time to allow for the Commission to provide the material for the first
fuel loading. It is also understood that, if the Government of the Republic of
Finland or persons authorized by it desire to contract for less than the entire
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 allocated for a particular
project or terminate the supply contract, the remaining quantity allocated for
that project shall cease to be available and the maximum adjusted net quantity
of U-235 provided for in Article IX shall be reduced accordingly, unless other-
wise agreed.

E. Within the limitations contained in Article IX, the quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 transferred under Article VI, paragraph B or
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mukaisesti ja joka on Suomen Tasavallan hallituksen lainkiytt6vallan alaisena
kiytettivissi reaktoreiden tai reaktorikokeilujen polttoaineena, ei saa minian
hetkeni ylittii mainittujen reaktoreiden tai reaktorikokeilujen lataukseen tarvit-
tavaa miirid ja sellaista lisimiirii, joka osapuolten kasityksen mukaan on
tarpeellinen tallaisten reaktoreiden tai reaktorikokeilujen tehokkaalle ja jatkuvalle
toiminnalle.

F. Milloin Amerikan Yhdysvalloista saatu erityinen ydinmateriaali on
jilleenkisittelyn tarpeessa tai milloin Amerikan Yhdysvalloista vastaanotettua
polttoainemateriaalia sisdltivid sateilytettyja polttoaine-elementteja on poistettava
reaktorista ja niiden muotoa tai sisdlt6i on muutettava, voidaan mainittu jiilleen-
kasittely tai muuttaminen suorittaa suomalaisissa laitoksissa, mikali osapuolet
yhteisesti toteavat, etta tdmin sopimuksen mukaista valvontaa voidaan tehok-
kaasti soveltaa, taikka muissa laitoksissa, joista yhteisesti voidaan sopia.

G. Komission tamain sopimuksen mukaisesti vuokraaman polttoaineen
kaikissa osissa siteilytysprosessin tuloksena tuotettu erityinen ydinmateriaali
kuuluu vuokranottajalle, ja tdmiin artiklan F-kohdassa edellytetynjilleenkisittelyn
jilkeen sanotun materiaalin omistusoikeus kuuluu vuokranottajalle, elleivat
Komissio ja vuokranottaja toisin sovi.

H. Mitidn tdmdn sopimuksen mukaisesti Suomen Tasavallan hallitukselle
tai sen lainkdiytt6vallan alaisille valtuutetuille henkil6ille siirrettyd materiaalia
kdyttamalla tuotettua erityista ydinmateriaalia ei siirretii mihinkadn muuhun
valtioon tai valtioryhmittymiin, paitsi milloin Komissio voi suostua sanotun-
laiseen siirtoon.

I. Erdiat atomienergiamateriaalit, joita Komissiota voidaan pyytdi toimitta-
maan taman sopimuksen mukaisesti, ovat vahingollisia henkiloille ja omaisuu-
delle, ellei niitii ksitella ja kaytetii huolellisesti. TdIlaisten materiaalien toi-
mittamisen jalkeen Suomen Tasavallan hallitus kantaa tdyden vastuun Yhdys-
valtain hallitusta koskevilta osin sellaisten materiaalien turvallisesta kiisittelysta
ja kdytdsti. Kaiken lht6aineen, erityisen ydinmateriaalin tai kaikkien reaktori-
materiaalien osalta, jotka Komissio mahdollisesti vuokraa taman sopimuksen
mukaisesti Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen lainkaytt6vallan alaisille
henkil6ille, Suomen Tasavallan hallitus turvaa ja vapauttaa Amerikan Yhdys-
valtain hallituksen kaikesta vahingonvastuustaja korvausvelvollisuudesta (mukaan
luettuna vastuu kolmatta henkil6da kohtaan) kaikissa tapauksissa, jotka aiheutuvat
tiillaisen laht6aineen tai erityisen ydinmateriaalin tai tiiflaisten reaktorimateriaalien
tuottamisesta tai valmistamisesta, omistamisesta, vuokraamisesta ja hallinnasta
sekd kdyt6std, sen jalkeen, kun Komissio on toimittanut tillaisen materiaalin
Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen lainkdyttovallan alaiselle henkil6l1e.

IX artikla

Rikastetussa uranissa olevan U-235:n sovitettu nettomd.dra, joka on siirretty
Amerikan Yhdysvalloista Suomen Tasavaltaan IV, VI ja VII artildan perusteella
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Article VII and under the jurisdiction of the Government of the Republic of
Finland for the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any time
be in excess of the quantity necessary for the loading of such reactors or reactor
experiments, plus such additional quantity as, in the opinion of the Parties, is
necessary for the efficient and continuous operation of such reactors or reactor
experiments.

F. When any special nuclear material received from the United States of
America requires reprocessing, or any irradiated fuel elements containing fuel
material received from the United States of America are to be removed from a
reactor and are to be altered in form or content, such reprocessing or alteration
may be performed in Finnish facilities upon a joint determination of the Parties
that safeguards pursuant to this Agreement may be effectively applied, or in
such other facilities as may be mutually agreed.

G. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in
any part of the fuel leased by the Commission under this Agreement shall be for
the account of the lessee and, after reprocessing as provided in paragraph F of
this Article, title to such material shall be in the lessee unless the Commission
and the lessee otherwise agree.

H. No special nuclear material produced through the use of material
transferred to the Government of the Republic of Finland or to authorized
persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement will be transferred to
any other nation or group of nations, except as the Commission may agree to
such a transfer.

I. Some atomic energy materials which the Commission may be requested
to provide in accordance with this Agreement are harmful to persons and
property unless handled and used carefully. After delivery of such materials,
the Government of the Republic of Finland shall bear all responsibility, insofar
as the Government of the United States of America is concerned, for the safe
handling and use of such materials. With respect to any source material or
special nuclear material or reactor materials which the Commission may lease
pursuant to this Agreement to the Government of the Republic of Finland or
to any person under its jurisdiction, the Government of the Republic of Finland
shall indemnify and save harmless the Government of the United States of
America against any and all liability (including third party liability) for any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease,
and the possession and use of such source material or special nuclear material
or reactor materials after delivery by the Commission to the Government of the
Republic of Finland or to any person under its jurisdiction.

Article IX

The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred from
the United States of America to the Republic of Finland under Articles IV, VI
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tiiman yhteisty6sopimuksen voimassaoloaikana, ei saa ylittaa kokonaismaaraltdian
kahtakymmentaviittituhattakahtasataa (25 200) kiloa. Seuraavaa laskutapaa
kdiytetadn laskettaessa sanottujen artikloiden perusteella suoritettuja siirtoja kaksi-
kymmentaviisituhattakaksisataa (25 200) kiloa kasittviin U-235:n enimmais-
maaran rajoissa :

1) mainittujen artikloiden perusteella siirrettyyn rikastettuun uraaniin sisalty-
vasta U-235:n maarastd, vahennettyna

2) U-235:n maaralla, joka sisaltyy yhta suureen maarain isotooppipitoisuudeltaan
luonnonmukaista uraania, vahennetain :

3) U-235:n kokonaismaara, joka sisdltyy Yhdysvalloista peraisin olevaan vield
kaytt6kelpoiseen joko Amerikan Yhdysvaltoihin palautettuun tai johonkin
muuhun valtioon tai valtioryhmittymiin Amerikan Yhdysvaltain hallituksen
tdmin sopimuksen mukaisella suostumuksella siirrettyyn uraaniin, vdhennet-
tyna

4) U-235:n maaralli, joka sisiltyy yhta suureen maarain isotooppipitoisuudeltaan
luonnonmukaista uraania.

X artikla

A. Suomen Tasavallan hallitus vakuuttaa,
1) etta XII artiklassa edellytettyd valvontaa noudatetaan;

2) etta mitiin Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen lainkaytt6vallan alaisille
valtuutetuille henkil6ille ostamalla tai muulla tavoin taman sopimuksen perus-
teella siirrettyi materiaalia, mukaan luettuna laitteet ja laitteistot, samoin kuin
mitaan erityista ydinmateriaalia, joka on tuotettu kayttamalla tallaista mate-
riaalia, laitteita tai laitteistoja, ei kayteti atomiaseisiin, atomiaseiden tutki-
miseen tai kehittmiseen taikka mihinkadn muuhun sotilaalliseen tarkoi-
tukseen;

3) ett mitain Suomen Tasavallan hallitukselle tai sen lainkiiytt6vallan alaisille
valtuutetuille henkil6ille tarmn sopimuksen perusteella siirrettya materiaalia,
mukaan luettuna laitteet ja laitteistot, ei siirreti valtuuttamattomille henkil6ille
tai Suomen Tasavallan hallituksen lainkaytt6vallan ulkopuolelle, paitsi milloin
Komissio voi suostua sellaiseen siirtoon toiseen valtioon tai valtioryhmitty-
maan ja silloinkin vain, mikali materiaalin siirto Komission kasityksen mukaan
kuuluu Amerikan Yhdysvaltain hallituksen ja toisen valtion tai valtioryhmitty-
man vidisen yhteistyosopimuksen piiriin.

B. Amerikan Yhdysvaltain hallitus vakuuttaa,
1) etta mitiian Amerikan Yhdysvaltain hallitukselle tai sen lainkaytt6vallan

alaisille valtuutetuille henkil6ille ostamalla tai muulla tavoin tmamrn sopi-
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and VII during the period of this Agreement for Cooperation shall not exceed
in the aggregate twenty-five thousand two hundred (25 200) kilograms. The
following method of computation shall be used in calculating transfers, within
the ceiling quantity of twenty-five thousand two hundred (25 200) kilograms of
U-235, made under the said Articles:

From:

1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium transferred under the
said Articles, minus

2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of normal
isotopic assay,

Subtract :

3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable uranium
of United States origin either returned to the United States of America or
transferred to any other nation or group of nations with the approval of the
Government of the United States of America pursuant to this Agreement,
minus

4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of normal
isotopic assay.

Article X

A. The Government of the Republic of Finland guarantees that:

1) Safeguards provided in Article XII shall be maintained.

2) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of Finland or authorized persons under its jurisdiction
by purchase or otherwise pursuant to this Agreement, and no special nuclear
material produced through the use of such material, equipment or devices,
will be used for atomic weapons, or for research on or development of atomic
weapons, or for any other military purpose.

3) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the Republic of Finland or to authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement will be transferred to unauthorized persons or
beyond the jurisdiction of the Government of the Republic of Finland except
as the Commission may agree to such a transfer to another nation or group
of nations, and then only if, in the opinion of the Commission, the transfer
of the material is within the scope of an Agreement for Cooperation between
the Government of the United States of America and the other nation or
group of nations.

B. The Government of the United States of America guarantees that:

1) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the United States of America or authorized persons under its jurisdiction
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muksen perusteella siirrettyd materiaalia, mukaan luettuna laitteet ja laittei-
stot, samoin kuin mitiin erityista ydinmateriaalia, joka on tuotettu kdyttAmdill
tillaista materiaalia, mukaan luettuna laitteet ja laitteistot tahi sanotun laisen
siirretyn tai tuotetun materiaalin sijaan asetettua samantyyppisen materiaalin
vastaavaa mdarai, ei kiiytetii atomiaseisiin, atomiaseiden tutkimiseen tai
kehittamiseen taikka mihinkiin muuhun sotilaalliseen tarkoitukseen;

2) etta mitddn Amerikan Yhdysvaltain hallitukselle tai sen lainkaytt6vallan
alaisille valtuutetuille henkil6ille taman sopimuksen perusteella siirrettyi
materiaalia, mukaan luettuna laitteet ja laitteistot, samoin kuin erityisti ydin-
materiaalia, joka on tuotettu kiiyttimall tillaista materiaalia, laitteita tai
laitteistoja, ei siirretd valtuuttamattomille henkil6ille tai Amerikan Yhdys-
valtain hallituksen lainkiytt6vallan ulkopuolelle, paitsi milloin Suomen Tasa-
vallan hallitus voi suostua tillaiseen siirtoon toiseen valtioon tai valtioryhmit-
tymiin.

XI artikla

A. Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan Yhdysvaltain hallitus, pitaen
Kansainvialisen atomienergiajarjest6n laitoksien ja palveluksien hyvAksikiiytt6o
toivottavana, sopivat tiften, etti Jarjest6o pyydetdin viipymaitt ottamaan vasta-
takseen valvonnan soveltamisesta taman sopimuksen perusteella valvottaviin
materiaaleihin ja laitoksiin. Tarpeelliset jirjestelyt on tarkoitus toteuttaa tiit
sopimusta muuttamatta osapuolten ja Jdrjest6n kesken solmittavalla sopimuk-
sella, joka voi sisdltii miiirayksia Amerikan Yhdysvaltain hallitukselle taman
sopimuksen XII artiklan nojalla my6nnettyjen valvontaoikeuksien keskeyttami-
sestd sina aikana ja silti osin kuin Jarjest6n valvontaa sovelletaan sanottuihin
materiaaleihin ja laitoksiin.

B. Mikili Suomen Tasavallan hallitus on ennen taman artiklan A-kohdan
miirdysten toteuttamista omasta pyynn6stddn ydinaseiden leviamisen estarmista
koskevan sopimuksen hengessi tehnyt Kansainvilisen atomienergiajarjest6n
perussdinn6n III artiklan A 5 kohdan mukaisen sopimuksen, jonka perusteella
Jarjestin tall6in voimassa olevaa valvontajarjestelmii sovelletaan tai on sovellet-
tava Suomen Tasavallan toimintoihin atomienergian alalla, Amerikan Yhdys-
valtain hallitus sitoutuu neuvottelemaan siita, kuinka laajalti tillaisen Suomen
Tasavallan hallituksen ja Jarjest6n vilisen sopimuksen maaraykset voidaan
hyviiksyi tamain artiklan A-kohdan tarkoitusperat tayttaviksi.

C. Mikali osapuolet eivit pdase molemminpuolisesti tyydyttavdAn sopi-
mukseen tdman artiklan A tai B kohdan mukaisen jirjestelyn ehdoista, kumpikin
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by purchase or otherwise pursuant to this Agreement, and no special nuclear
material produced through the use of such material, including equipment and
devices, or an equivalent amount of material of the same type as such trans-
ferred or produced material substituted therefor, will be used for atomic
weapons, or for research on or development of atomic weapons, or for any
other military purpose.

2) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the United States of America or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement, and no special nuclear material produced through
the use of such material, equipment or devices, will be transferred to un-
authorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of the
United States of America, except as the Government of the Republic of
Finland may agree to such a transfer to another nation or group of nations.

Article XI

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Finland, recognizing the desirability of making use of the
facilities and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the
Agency will be promptly requested to assume responsibility for applying safe-
guards to materials and facilities subject to safeguards under this Agreement.
It is contemplated that the necessary arrangements will be effected without
modification of this Agreement through an agreement to be negotiated among
the Parties and the Agency which may include provisions for suspension of the
safeguards rights accorded to the Government of the United States of America
by Article XII of this Agreement, during the time and to the extent that the
Agency's safeguards apply to such materials and facilities.

B. If the Government of the Republic of Finland, before such time as the
provisions of paragraph A above have been implemented, has at its request, in
the spirit of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, entered
into an agreement in accordance with Article III, paragraph A 5 of the Statute
of the International Atomic Energy Agency' whereby the Agency's safeguard
system for the time being in force is applied or is to be applied to the Republic
of Finland's activities in the field of atomic energy the Government of the United
States of America undertakes to consult as to the extent that the provisions of
such agreement between the Government of the Republic of Finland and the
Agency may be accepted as satisfying the objectives of paragraph A of this
Article.

C. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement on
the terms of an arrangement as envisaged by paragraphs A or B of this Article, either

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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osapuoli voi ilmoituksella purkaa tamain sopimuksen. Ennen kuin jompikumpi
osapuoli ryhtyy toimenpiteisiin tamain sopimuksen purkamiseksi, osapuolet
harkitsevat tarkoin purkamisen taloudellisia vaikutuksia. Kumpikaan osapuoli ei
vetoa purkamisoikeuteensa, ennen kuin se on antanut toiselle osapuolelle asian-
mukaisen ennakkoilmoituksen, jotta varattaisiin Suomen Tasavallan hallitukselle,
mikali se on toinen osapuoli, mahdollisuus vaihtoehtoisen voimanlahteen jirjes-
tAimiseen ja jotta varattaisiin Amerikan Yhdysvaltain hallitukselle, mikali se on
toinen osapuoli, mahdollisuus tuotantosuunnitelmien j arjestelemiseen. Siina
tapauksessa, etta jompikumpi osapuoli purkaa sopimuksen, Suomen Tasavallan
hallituksen tulee Amerikan Yhdysvaltain hallituksen pyynn6stii palauttaa Ame-
rikan Yhdysvaltain hallitukselle kaikki taman sopimuksen perusteella vastaano-
tettu erityinen ydinmateriaali, joka on vield sen tai sen lainkaytt6vallan alaisten
henkil6iden hallinnassa. Amerikan Yhdysvaltain hallitus korvaa Suomen Tasa-
vallan hallitukselle tai sen lainkaytt6vallan alaisille henkiloille palautetun mate-
riaalin arvon Amerikan Yhdysvalloissa tall6in voimassa olevan Kommission
hintataulukon mukaisesti.

XII artikla

A. Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan Yhdysvaltain hallitus koros-
tavat niiden yhteisen edun mukaista olevan varmistaa, etti tamain sopimuksen
perusteella Suomen Tasavallan hallituksen tai sen lainkaytt6vallan alaisen henki-
16n kiytettdvdksi asetettua materiaalia, laitteita tai laitteistoja kaytetidn yksino-
maan siviilitarkoituksiin.

B. Siltd osin kuin tdssd sopimuksessa edellytettyja valvontaoikeuksia ei
XI artiklassa mdirdtyll tavalla keskeytet~i Kansainvalisen atomienergiajarjest6n
valvonnan soveltamisen johdosta, Amerikan Yhdysvaltain hallituksella on, taman
sopimuksen kaikista muista miArayksista riippumatta, seuraavat oikeudet :

1) varmistautuakseen suunnittelun ja kdyttAmisen siviilitarkoituksesta ja siita,
etta valvontaa voidaan soveltaa tehokkaasti, oikeus tarkastaa rakennesuun-
nittelultaan kaikki.
a) reaktorit ja
b) muut laitteet ja laitteistot, joiden rakennesuunnittelun Komissio katsoo

valvonnan tehokkaan soveltamisen kannalta oleelliseksi, jotka reaktorit,
laitteet tai laitteistot Amerikan Yhdysvaltain hallitus tai sen lainkayttovallan
alainen henkil6 asettaa taman sopimuksen perusteella Suomen Tasavallan
hallituksen tai sen lainkaytt6vallan alaisen henkil6n kaytettviksi taikka j oissa
kiytetAdn, valmistetaan tai ksitellinjotakin seuraavista tamin sopimuksen
perusteella kaytettaviksi asetetuista materiaaleista: liht6aine, erityinen ydin-
materiaali, hidastinmateriaali tai muu Kommission mddrddmi materiaali;

2) Amerikan Yhdysvaltain hallituksen tai sen lainkiytt6vallan alaisen henkil6n
taman sopimuksen perusteella Suomen Tasavallan hallituksen tai sen lainkdyt-
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Party may, by notification, terminate this Agreement. Before either Party takes
steps to terminate this Agreement, the Parties will carefully consider the economic
effects of any such termination. Neither Party will invoke its termination right
until the other Party has been given sufficient advance notice to permit arrange-
ments by the Government of the Republic of Finland, if it is the other Party,
for an alternative source of power and to permit adjustment by the Government
of the United States of America, if it is the other Party, of production schedules.
In the event of termination by either Party, the Government of the Republic of
Finland shall, at the request of the Government of the United States of America,
return to the Government of the United States of America all special nuclear
material received pursuant to this Agreement and still in its possession or in the
possession of persons under its jurisdiction. The Government of the United
States of America will compensate the Government of the Republic of Finland
or the persons under its jurisdiction for their interest in such material so returned
at the Commission's schedule of prices then in effect in the United States of
America.

Article XII

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Finland emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment or devices made available to the Government of the Republic
of Finland or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement shall
be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the
International Atomic Energy Agency, as provided in Article XI, the Government
of the United States of America, notwithstanding any other provisions of this
Agreement, shall have the following rights:

1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

a) reactor, and

b) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available under this Agreement to the Government of the
Republic of Finland or to any person under its jurisdiction by the Govern-
ment of the United States of America or any person under its jurisdiction,
or which are to use, fabricate, or process any of the following materials so
made available : source material, special nuclear material, moderator material,
or other material designated by the Commission;

2) With respect to any source material or special nuclear material made available
to the Government of the Republic of Finland or to any person under its
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t6vallan alaisen henkilon kytettiviksi asettaman laht6aineen tai erityisen
ydinmateriaalin osalta seka kaiken laht6aineen tai erityisen ydinmateriaalin
osalta, jota on kiytetty, saatu tai tuotettu kdyttamdill jotakin seuraavista timin
sopimuksen perusteella kaytettaviksi asetetuista materiaaleista, laitteista tai
laitteistoista :

a) lahtoiaine, erityinen ydinmateriaali, hidastinmateriaali tai muu Komission
maardama materiaali,

b) reaktorit ja

c) muut laitteet tai laitteistot, joiden osalta Komissio on kaytettiviksi asetta-
misen ehdoksi mirannyt, etta taman B 2 kohdan miiriyksid sovelletaan,

i) oikeus vaatia kaytt6kirjanpidon pitamista ja esittamista seka vaatia ja
saada raportteja tillaisten materiaalien selvitettivyyden varmistamisen
helpottamiseksi, ja

ii) oikeus vaatia, etti kaikki tillaiset Suomen Tasavallan hallituksen tai
sen lainkiytt6vallan alaisen henkilon hallussa olevat materiaalit ovat kaiken
t~issi artiklassa edellytetyn valvonnan ja X artiklassa mainittujen
vakuutuksien alaisia;

3) oikeus hyvdksyii laitokset, joita kiytetin taman artiklan B 2 kohdassa mainitun
erityisen ydinmateriaalin varastoimiseen, jota materiaalia ei tarvita Suomen
Tasavallassa toteutettaviin atomienergiaohjelmiin jajota materiaalia ei siirret~i
Suomen Tasavallan hallituksen lainkaytt6vallan ulkopuolelle, tai kiyteti
muulla tavoin molempien osapuolten hyvaksyttAvissa olevan jarjestelyn
mukaisesti;

4) oikeus Suomen Tasavallan hallituksen kanssa kaytyjen neuvottelujen jalkeen
nimeti henkilbt, joilla on oikeus piisti yhdessa, mikali jompikumpi osapuoli
niin vaatii, Suomen Tasavallan hallituksen nimeamien henkilioiden kanssa
Suomen Tasavallassa kaikkiin niihin paikkoihin ja saada kaikki ne tiedot, jotka
ovat tarpeen taman artiklan B 2 kohdan alaisen laht6aineen ja erityisen
ydinmateriaalin selvittimisessd taman sopimuksen noudattamisen totea-
miseksi sekd suorittaa mahdollisesti tarpeellisiksi katsottavat erilliset mit-
taukset;

5) oikeus keskeyttdii tai purkaa tama sopimus ja vaatia timin artiklan B 2
kohdassa tarkoitettujen materiaalien, laitteiden ja laitteistojen palauttamista
siind tapauksessa, etti tamain artiklan maarayksia taikka X artiklassa mainittuja
vakuutuksia ei ole noudatettu, tai Suomen Tasavallan hallitus on laiminly6nyt
taman artiklan miraysten tiyttimisen kohtuullisessa ajassa;

6) oikeus neuvotella Suomen Tasavallan hallituksen kanssa terveys- ja turval-
lisuuskysymyksisti.

C. Suomen Tasavallan hallitus sitoutuu helpottamaan tassa artiklassa
edellytetyn valvonnan soveltamista.
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jurisdiction under this Agreement by the Government of the United States
of America or any person under its jurisdiction and any source material or
special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a result
of the use of any of the following materials, equipment or devices so made
available :
a) source material, special nuclear material, moderator material, or other

material designated by the Commission,
b) reactors, and
c) any other equipment or devices designated by the Commission as an

item to be made available on the condition that the provisions of this
paragraph B 2) will apply,
i) to require the maintenance and production of operating records

and to request and receive reports for the purpose of assisting in
ensuring accountability for such materials; and

ii) to require that any such materials in the custody of the Government
of the Republic of Finland or any person under its jurisdiction be
subject to all of the safeguards provided for in this Article and the
guarantees set forth in Article X;

3) to approve facilities which are to be used for the storage of any of the special
nuclear material referred to in paragraph B 2) of this Article which is not
required for atomic energy programs in the Republic of Finland and which
is not transferred beyond the jurisdiction of the Government of the Republic
of Finland or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually
acceptable to the Parties;

4) To designate, after consultation with the Government of the Republic of
Finland, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Republic of Finland, shall have access
in the Republic of Finland to all places and data necessary to account for the
source material and special nuclear material which are subject to paragraph B
2) of this Article to determine whether there is compliance with this Agree-
ment and to make such independent measurements as may be deemed
necessary;

5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guarantees set forth in Article X and the failure of the Government of the
Republic of Finland to carry out the provisions of this Article within a
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and to require the
return of any materials, equipment and devices referred to in paragraph B 2)
of this Article;

6) To consult with the Government of the Republic of Finland in the matter
of health and safety.

C. The Government of the Republic of Finland undertakes to facilitate
the application of safeguards provided for in this Article.
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XIII artikla

Tdmi sopimus tulee voimaan sinai pamivin, jolloin kumpikin hallitus on
ottanut vastaan toiselta hallitukselta kirjallisen tiedonannon siitai, etti se on
tiyttinyt kaikki lakimiirdiset ja valtioskinn6n mukaiset vaatimukset sopimuksen
voimaantulon osalta, ja sopimus on voimassa kolmenkymmenen (30) vuoden
ajan.

TAMXN VAKUUDEKSI alle merkityt asianmukaisesti valtuutetut henkil6t ovat
allekirjoittaneet tamin sopimuksen.

TEHTY Washingtonissa 8 piivini huhtikuuta 1970, kahtena suomen- ja
englannin kieliseni kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

Olavi MUNKKI

Amerikan Yhdysvaltain hallituksen puolesta:
Martin HILLEBRAND

Glenn SEABORG

LlITE

SUOMEN RIKASTETTUA URAANIA KAYTTAVIA TEHOREAKTOREITA KOSKEVA OHJELMA

(2) (3)
Suunniteltu Kriitilli- (4)
rakennus- syyden Tarvittava

tiden saavut- U-235.n
(1) alkamis- tamis- kokonais-

Reaktorit ajankohta ajankohta mddrd (KG)

A. 750 MWe 1972 1978 13000
B. 750 MWe 1974 1980 12000

YHTEENSA: 25 000
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Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date on which each Govern-
ment shall have received from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of thirty (30)
years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Finnish languages,
both equally authentic, this eighth day of April, 1970.

For the Government of the United States of America:

Martin HILLEBRAND

Glenn SEABORG

For the Government of the Republic of Finland:

Olavi MUNKKI

APPENDIX

FINLAND'S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM

(2)
Scheduled (3) (4)

(1) start of Criticality Total KGS.
Reactors construction date U-235 required

A. 750 MWe 1972 1978 13000
B. 750 MWe 1974 1980 12000

TOTAL: 25 000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RKPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ItTATS-UNIS D'AM1IRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES

Considrant que le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique de Finlande d6sirent coop6rer en vue de d6velopper
l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques et humanitaires, notam-
ment en ce qui concerne la conception, la construction et 1'exploitation de
r~acteurs de puissance et de r~acteurs de recherche ainsi que l'6change de
renseignements relatifs t l'application de 1'6nergie atomique h d'autres fins
pacifiques;

Consid~rant que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique et le Gouver-
nement de la R~publique de Finlande sont d~sireux de conclure le present
Accord afin d'atteindre les objectifs susmentionn6s;

Consid6rant que le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la R~publique de Finlande ont ratifi6 le Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl~aires sign6 le ler juillet 19682;

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
1) Par # Parties >, il faut entendre le Gouvernement des letats-Unis d'Am6-

rique, y compris la Commission agissant pour le compte du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique, et le Gouvernement de la R~publique de Finlande, y
compris le Minist~re du commerce et de l'industrie ou un autre organisme
gouvernemental autoris6 agissant pour le compte du Gouvernement de la
R~publique de Finlande. Par # Partie s, il faut entendre l'une ou l'autre des
( Parties * susmentionn~es.

2) Par #la Commission ), il faut entendre la Commission de l'6nergie
atomique des letats-Unis.

3) Par <'arme atomique , il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas
compris dans cette definition s'il peut 6tre s~par6 ou d6tach6 de l'engin.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1970, date a laquelle chaque Gouvernement avait requ de l'autre
notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles requises,
conform~ment a 'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, No. 1-10485
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4) Par ((sous-produit *, il faut entendre toute mati6re radioactive (h l'ex-
ception des mati~res nuclaires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par
exposition au rayonnement dont s'accompagne la production ou l'utilisation de
mati~res nucl~aires sp~ciales.

5) Par < materiel et appareils ) et <( materiel ou appareils *, il faut entendre
tout instrument, dispositif ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires sp6 -
ciales - ainsi que leurs 6lments.

6) Par ( personne ), il faut entendre toute personne physique, soci~t6 de
capitaux, socit6 de personnes, entreprise ou association, tout trust, toute succes-
sion, tout 6tablissement public ou priv6, tout groupe, tout service gouverne-
mental ou toute r~gie, autres que les Parties au pr6sent Accord.

7) Par < r~acteur ), il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme ato-
mique, dans lequel on produit une r6action en chaine nucl6aire auto-entretenue
en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium et de thorium.

8) Par < renseignement confidentiel *, il faut entendre tout renseignement
concernant : 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques; 2) la
production de mati~res nucl~aires sp~ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res
nucl~aires sp~ciales pour la production d'6nergie, h l'exception toutefois des
renseignements que l'autorit6 comptente aura d6cid6 de ne plus consid6rer
comme secrets ou confidentiels.

9) Par ( garanties ), il faut entendre un syst~me de contr6le destin6 h
garantir que les mati~res, le materiel ou les appareils destines h l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques ne servent pas h des fins militaires.

10) Par ( mati~re brute ), il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que la Commission ou le Gouvernement de la R~publique de
Finlande consid~re comme mati~re brute, ou 2) tout minerai contenant une ou
plusieurs des substances susmentionn~es, en telle concentration que la Commis-
sion ou le Gouvernement de la R~publique de Finlande auront fix6e.

11) Par < mati~res nucl~aires sp~ciales ), il faut entendre : 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que
la Commission ou le Gouvernement de la R~publique de Finlande considre
comme mati~re nucl6aire sp6ciale, ou 2) toute mati re artificiellement enrichie
avec l'une quelconque des substances susmentionn6es.

Article II

A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s en
personnel et en materiel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de
licences applicables dans leurs pays respectifs, et de leur politique respective
concernant l'application de garanties internationales, les Parties s'aideront mu-
tuellement h d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique b des fins pacifiques.
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B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en application
du pr6sent Accord; aucune mati~re, aucun materiel et aucun appareil ne seront
transf&r6s et aucun service ne sera fourni en application du pr6sent Accord, si
le transfert de ces mati~res, de ce mat6riel ou de ces appareils ou si la fourniture
de ces services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

C. Le present Accord n'entrainera pas 1'6change de renseignements que
les Parties ne sont pas autoris6es communiquer.

Article III

Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties 6changeront des
renseignements non confidentiels sur l'utilisation de l'6nergie atomique a des
fins pacifiques et sur les probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 qui s'y rattachent.
L'6change de renseignements pr6vu dans le present article se fera de diverses
mani~res, notamment au moyen de rapports, de confgrences, de visites d'in-
stallations, et il portera sur les domaines suivants :
1) ]ttude, mise au point, construction, fonctionnement et utilisation des rgacteurs

de recherches, des rgacteurs d'essais de matgriaux, des rgacteurs expgri-
mentaux, des rgacteurs de puissance de dgmonstration, des r6acteurs de
puissance et des r6acteurs prototypes d'essai;

2) Utilisation des isotopes radioactifs et des mati~res brutes, des mati~res
nucl6aires sp6ciales et des sous-produits dans les recherches de physique et
biologie, en mgdecine, en agriculture et dans l'industrie; et

3) Problkmes de sant6 et de s6curit6 li6s aux domaines prgcit6s.

Article IV
A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements

sont prgvus h l'article III et sous r6serve des dispositions de l'article II, lorsqu'une
Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont elle a besoin,
notamment les mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-produits, les isotopes radio-
actifs, les isotopes stables, et les mati~res nuclgaires spgciales, destin6es h des
usages autres que 'alimentation des r6acteurs et des rgacteurs prototypes d'essai,
ces mati~res pourront tre 6changges entre les Parties aux fins d'application
d6finies en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s h livrer ainsi que les clauses
et conditions de la livraison.

B. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties pourront d6cider
d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit6s dont elles con-
viendront, leurs installations sp6ciales de recherche ou d'essai de matgriaux
lorsque l'usage de telles installations ne pourra 6tre obtenu commercialement, h
condition que les locaux, les installations et le personnel ngcessaires soient
disponibles.

C. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont prvus h l'article III et sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties
pourront 6changer du materiel et des appareils selon des clauses et des conditions
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dont elles conviendront. Il est entendu que ces 6changes n'auront lieu que dans
la mesure o i les disponibilit~s et les circonstances les permettront.

Article V

L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les plans et
les specifications) ainsi que de toute mati~re, tout materiel et tous appareils
6chang6s ou transfor6s entre les Parties en execution du present Accord se fera
sous la responsabilit6 de la Partie qui les reqoit. L'autre Partie ne garantit nulle-
ment que ces renseignements soient exacts ou complets, pas plus qu'elle ne
garantit que ces renseignements, mati~res, materiel et appareils se prtent une
utilisation ou h une application d&ermin6e.

Article VI

A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de leurs
juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue
du transfert de mati~res (autres que les mati~res nucl~aires sp6ciales), de materiel
et d'appareils, et de la fourniture de services connexes.

B. S'agissant de 'application de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
il est entendu qu'aux fins des utilisations 6nonc6es aux articles IV et VII et sous
reserve des dispositions pertinentes de l'article VIII et des dispositions de
l'article IX, les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de leurs
juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue
du transfert de mati~res nucl6aires sp6ciales et de la fourniture de services
connexes.

C. Les Parties sont convenues que les activit6s vis6es aux paragraphes A
et B du pr6sent article seront soumises aux dispositions de l'article II et subor-
donn6es aux politiques contractuelles que pourront adopter les Parties au sujet
des operations entre les personnes autoris~es que visent les paragraphes A et B
du present article.

Article VII

A. Pendant la dur6e d'application du present Accord et selon les modalit~s
indiqu6es ci-apr6s, la Commission fournira au Gouvernement de la R~publique
de Finlande ou, conform~ment h l'article VI, aux personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, h des clauses et conditions qui seront fix~es d'un commun
accord, tout l'uranium enrichi en isotope U-235 dont la R6publique de Finlande
aura besoin comme combustible pour ex~cuter son programme de r6acteurs de
puissance d6crit dans l'appendice au present Accord; ledit appendice, sous
reserve des restrictions quantitatives 6nonc6es h l'article IX, pourra 6tre modifi6
de temps h autre par convention entre les Parties sans qu'il y ait modification du
present Accord.
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1) Pour fournir cet uranium enrichi en isotope U-235, la Commission se chargera,
pour le compte du Gouvernement de la R6publique de Finlande ou des
personnes autoris6es par lui, et comme le fait pour les concessionnaires des
1Etats-Unis, de produire ou d'enrichir l'uranium, ou d'effectuer ces deux
op6rations. (Si la Commission est avis6e en temps opportun que le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande ou les personnes autoris~es par lui ne
peuvent raisonnablement pas se procurer l'uranium naturel n6cessaire une
livraison d'uranium enrichi pr6vue par les dispositions ci-dessus, elle con-
sentira 4 fournir l'uranium naturel requis, selon des clauses et des conditions
qui seront fix6es d'un commun accord.)

2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1 du paragraphe A du pr6sent article,
si le Gouvernement de la R6publique de Finlande ou lesdites personnes
autoris6es par lui le demandent, la Commission pourra, t son gr6, leur vendre
de l'uranium enrichi en isotope U-235, selon des clauses et des conditions qui
seront fix~es d'un commun accord.

B. Selon ce qui aura 6t6 convenu, la Commission transf6rera au Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande ou aux personnes autoris6es relevant de sa
juridiction luranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme
combustible pour des op6rations pr6cises de recherche appliqu6e, notamment
pour les r~acteurs de recherche, les r6acteurs d'essais de mat6riaux et les r~acteurs
prototypes d'essai. Les clauses et conditions de chaque transfert feront l'objet
d'un accord pr6alable, 6tant entendu que dans le cas d'un transfert de propri&6
concernant 'uranium enrichi en isotope U-235, la Commission aura la facult6
de limiter les arrangements h des op6rations dont la description figure h l'alin~a 1
du paragraphe A du pr6sent article.

C. La Commission pourra aussi transf6rer au Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande ou h des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, selon
des clauses et conditions qui seront fix6es d'un commun accord pour chacun
des transferts, des mati~res nucl~aires sp~ciales qui seront affect~es dans la
R6publique de Finlande i des operations de conversion ou de fabrication, ou aux
deux op6rations, et qui seront ensuite transferees i une autre nation ou h un
groupe de nations conform~ment aux dispositions de l'alin6a 3 du paragraphe A
de l'article X. I1 est entendu que, dans le cas oil la Commission c~derait le titre
de propri6t6 d'uranium enrichi en isotope U-235, elle aurait la facult6 de limiter
les arrangements h des operations dont la description figure h l'alin~a 1 du
paragraphe A du pr6sent article.

Article VIII

A. En ce qui concerne les transferts d'uranium enrichi en isotope U-235
effectu~s par la Commission et pr6vus au paragraphe B de l'article VI et k
l'article VII, il est entendu que :

1) Les contrats pr~cisant la quantit6, le taux d'enrichissement, le calendrier des
livraisons, ainsi que les autres clauses et conditions des livraisons ou des
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services, seront conclus en temps opportun entre la Commission et le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande ou les personnes autoris6es par lui.

2) Le prix de vente de l'uranium enrichi en isotope U-235 et le prix des opera-
tions d'enrichissement seront identiques k ceux qui, a la date de la livraison,
s'appliqueront aux utilisateurs des letats-Unis d'Am6rique. Les d61ais de
livraison apr~s pr~avis seront les m~mes que ceux qui, h la date du pr~avis,
s'appliqueront aux utilisateurs des 9tats-Unis d'Am6rique. La Commission
pourra accepter de fournir de l'uranium enrichi en isotope U-235, ou d'effec-
tuer des op6rations d'enrichissement, dans des d6lais plus brefs, 6tant entendu
qu'elle majorera le prix de base habituel dans la mesure qu'elle jugera raison-
nable pour couvrir les frais de production suppl6mentaires encourus par suite
de la r6duction des d6lais.

B. Si la quantit6 totale d'uranium enrichi en isotope U-235 que la Com-
mission s'est engag6e h fournir en vertu du pr6sent Accord et d'autres accords
de coop6ration atteint la quantit6 maximale d'uranium enrichi en isotope U-235
dont la Commission dispose h cette fin, et si les contrats relatifs h la quantit6
nette modifi6e pr6cis6e i l'article IX n'ont pas 6t6 conclus, la Commission, apr~s
notification appropri6e, pourra demander au Gouvernement de la R6publique
de Finlande ou k des personnes autoris6es par lui de conclure des contrats portant
sur tout ou partie de la quantit6 d'uranium enrichi ne faisant alors pas l'objet
de contrats. I1 est entendu que, dans le cas oOi des contrats n'auraient pas t6
conclus comme suite h une demande formulke par la Commission conform6ment
au pr6sent Accord, celle-ci sera lib6r6e de toutes les obligations qu'elle a con-
tract6es en ce qui concerne l'uranium enrichi en isotope U-235 pour lequel des
contrats ont 6t6 ainsi demand6s.

C. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du
pr6sent Accord pourra 8tre de vingt pour cent au maximum (20 p. 100). Cepen-
dant, une partie de 'uranium enrichi c6d6 aux termes du pr6sent Accord pourra
6tre fournie sous forme de mati~re contenant plus de vingt pour cent d'isotope
U-235 (20 p. 100) si les Parties conviennent que pareil transfert se justifie du
point de vue technique ou 6conomique.

D. Sauf convention contraire, il est entendu que pour garantir la livraison
de l'enti~re quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 affect~e, en vertu du
pr6sent Accord, h un projet d&ermin6 de r6acteur d6crit dans l'appendice, il
faudra que la construction dudit r6acteur commence h la date pr6vue dans
'appendice et que le Gouvernement de la R6publique de Finlande, ou les

personnes autoris6es par lui, concluent un contrat portant sur la quantit6 susvis6e
h une date qui permette h la Commission de fournir en temps utile les mati~res
n6cessaires au premier chargement en combustile du r6acteur. II est entendu
6galement que si le Gouvernement de la R6publique de Finlande, ou d'autres
personnes autoris6es par lui, d~sirent conclure un contrat portant sur une
quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 inf6rieure T la quantit6 affect6e h
un projet d&ermin6, ou r6silier le contrat de fourniture apres signature, le reste

No 10767.



144 United Nations - Treaty Series 1970

de la quantit6 affect6e audit projet cessera d'&re disponible et la quantit6 maxi-
male nette modifi&e d'isotope U-235 pr~vue l'article IX sera r~duite d'autant,
sauf convention contraire.

E. Sous reserve des restrictions 6nonc~es h l'article IX, la quantit6 d'ura-
nium enrichi en isotope U-235 transfrer en application du paragraphe B de
l'article VI ou de l'article VII et confi6e aux soins du Gouvernement de la
R~publique de Finlande pour servir de combustible dans des r~acteurs ou des
r~acteurs prototypes d'essai ne pourra aucun moment d~passer la quantit6
n~cessaire au chargement desdits r~acteurs ou r6acteurs prototypes d'essai,
augment~e d'une quantit6 que les Parties jugeront n~cessaire au fonctionnement
efficace et continu desdits r6acteurs ou r6acteurs prototypes d'essai.

F. Lorsque des mati~res nucl~aires sp~ciales regues des letats-Unis d'Am&
rique auront besoin d'6tre trait6es de nouveau, ou lorsque des 6l6ments de
combustible irradi6 contenant une mati~re combustible regus des tats-Unis
d'Am~rique devront 8tre retires d'un r~acteur et que leur forme ou leur teneur
devra &re modifi&e, ces op6rations pourront 6tre ex~cut~es dans des installations
finlandaises lorsque les Parties se seront assur6es que les garanties pr6vues dans
le present Accord pourront 6tre dfiment appliqu6es, ou dans des installations
agr6es par elles.

G. Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 par la Commission en application du present Accord
le seront pour le compte du locataire; apr~s le retraitement pr~vu au paragraphe F
du present article, la propri&t6 de ces mati~res sera transfrer au locataire, h
moins que la Commission et le locataire n'en d~cident autrement.

H. Aucune matire nucl~aire sp6ciale produite en utilisant des mati6res
transf6r&es au Gouvernement de la R6publique de Finlande ou aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction en application du present Accord ne sera
transfer&e h une autre nation ou hun groupe de nations, sauf si la Commission
autorise ce transfert.

I. Certaines mati~res nucl6aires que la Commission peut tre pride de
fournir en vertu du present Accord pr~sentent des dangers pour les personnes
et les biens si elles ne sont pas manipul~es et utilis~es avec pr~caution. Une fois
que ces mati~res auront 6t6 livr~es au Gouvernement de la R~publique de
Finlande, ce dernier assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des P'tats-
Unis d'Am~rique, l'enti~re responsabilit6 des mesures de s&urit6 relatives l la
manipulation et h l'utilisation desdites mati~res. Pour ce qui est des mati~res
brutes, des mati~res nucl~aires sp~ciales ou des combustibles nucl6aires que la
Commission, en application du present Accord, pourra louer au Gouvernement
de la R16publique de Finlande ou k toute personne relevant de sa juridiction, le
Gouvernement de la R~publique de Finlande garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique en cas d'action en responsabilit6
(y compris les recours des tiers) dans toute affaire resultant de la production, de
la fabrication, de la propri&6, de la location, de la detention ou de l'utilisation
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desdites mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales ou desdits combustibles
nucl6aires, une fois que la Commission les aura livr6s au Gouvernement de la
Ripublique de Finlande ou h toute personne relevant de sa juridiction.

Article IX

La quantit6 nette modifi6e d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi que
les IPtats-Unis d'Am6rique, en vertu des articles IV, VI et VII, auront transf6r6e
ht la R6publique de Finlande pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord
de coop6ration, ne devra pas d6passer au total vingt cinq mille deux cents (25 200)
kilogrammes. Pour le calcul des transferts effectu6s en vertu desdits articles,
jusqu'h concurrence de vingt cinq mille deux cents (25 200) kilogrammes
d'U-235, on proc6dera comme il est dit ci-apr~s :
1) De la quantit6 d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi transf6r6 en appli-

cation desdits articles, diminuge de
2) La quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur

isotopique normale, on soustraira :
3) Le total des quantit6s d'U-235 contenues dans l'uranium r6cup6rable pro-

venant des &tats-Unis et qui sera soit r~troc6d6e aux ttats-Unis d'Am6rique
soit transf6r6e h une autre nation ou un groupe de nations avec l'assentiment
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord,
diminue de

4) La quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur
isotopique normale.

Article X

A. Le Gouvernement de la R6publique de Finlande prend les engagements
suivants:
1) Les garanties pr6vues h l'article XII seront maintenues;
2) Les mati~res ainsi que le mat6riel et les appareils, transf6r6s au Gouvernement

de la R6publique de Finlande ou aux personnes autoris6es relevant de sa
juridiction, par voie de vente ou autrement, en ex6cution du pr6sent Accord
ainsi que les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par l'utilisation de ces
mati~res, de ce mat6riel et de ces appareils, ne seront pas utilis6s pour la
fabrication d'armes atomiques ni pour des recherches ou des applications
concernant ces armes, ni pour aucune autre fin militaire;

3) Les mati~res ainsi que le mat6riel et les appareils, transf6r6s au Gouvernement
de la R6publique de Finlande ou h des personnes autoris6es relevant de sa
juridiction, en ex6cution du pr6sent Accord, ne seront pas transf6r6es h des
personnes non autoris6es ou ne relevant pas de la juridiction du Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande h moins que la Commission n'accepte
qu'ils soient transf6r6s une autre nation ou h un groupe de nations, auquel
cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert
s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre les ] tats-Unis
d'Am6rique et l'autre nation ou le groupe de nations en question.
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B. Le Gouvernement des iPtats-Unis d'Am6rique prend les engagements
suivants:
1) les mati~res, ainsi que le materiel et les appareils, transfrees au Gouverne-

ment des P-tats-Unis d'Amrique ou h des personnes autoris~es relevant de sa
juridiction, par voie de vente ou autrement, en execution du pr6sent Accord,
ainsi que les mati~res nuclkaires sp6ciales produites par l'utilisation de ces
mati~res, de ce materiel et de ces appareils, ou une quantit6 6quivalente de
mati~res de m~me nature que les mati~res transfrees ou produites et sub-
stitu~es h celles-ci, ne seront pas utilis~es pour la fabrication d'armes atomi-
ques ni pour des recherches ou des applications concernant ces armes ni pour
aucune autre fin militaire.

2) Les mati~res, ainsi que le materiel et les appareils, transfrms au Gouvernement
des Ietats-Unis d'Amrique ou i des personnes autoris~es relevant de sa
juridiction en ex6cution du pr6sent Accord, ainsi que les mati6res nuclkaires
sp~ciales produites par l'utilisation de ces mati~res, de ce materiel et de ces
appareils, ne seront pas transforms A des personnes non autoris~es ou ne
relevant pas de la juridiction du Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique,
h moins que le Gouvernement de la R~publique de Finlande n'accepte qu'ils
soient transf6rms h une autre nation ou h un groupe de nations.

Article XI

A. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R6publique de Finlande, reconnaissant qu'il est souhaitable d'utiliser les
installations et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, sont
convenus de prier prochainement l'Agence d'assumer la responsabilit6 de l'appli-
cation de garanties aux mati~res et installations soumises auxdites garanties en
vertu du present Accord. Il est pr6vu que les mesures n6cessaires seront prises,
sans que le pr6sent Accord soit modifi6, au moyen d'un accord qui sera n6goci6
par les Parties et l'Agence, et dont certaines dispositions pourront pr~voir la
suspension des droits accord~s au Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique en
mati~re de garanties en vertu de l'article XII du pr6sent Accord, pendant la
priode et dans la mesure oii les garanties de l'Agence s'appliqueront aux
mati~res et installations dont il s'agit.

B. Si, avant que les dispositions du paragraphe A ci-dessus n'aient 6t6
appliqu~es, le Gouvernement de la R~publique de Finlande a, sur sa demande,
conclu, dans l'esprit du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires, un
accord, conform6ment aux dispositions de l'alin6a 5 du paragraphe A de l'ar-
ticle III du Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique', en vertu
duquel le syst~me de garanties de l'Agence est appliqu6 ou sera appliqu6 pendant
la dur~e de l'Accord aux activit~s de la R~publique de Finlande dans le domaine
de l'6nergie atomique, le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique s'engage h

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 3.
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determiner dans quelle mesure les dispositions dudit accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique de Finlande et l'Agence peuvent 8tre consid6r~es comme
r6pondant aux objectifs du paragraphe A du pr6sent article.

C. Au cas oii les Parties ne parviendraient pas h un accord mutuellement
satisfaisant sur les termes de l'arrangement vis6 aux paragraphes A et B du
present article, chacune des Parties pourra, par notification, d~noncer le present
Accord. Avant d~nonciation du present Accord par lune ou l'autre Partie,
celles-ci examineront attentivement les r6percussions 6conomiques d'une telle
d6nonciation. Aucune des Parties ne fera valoir ses droits h la d6nonciation tant
que l'autre Partie n'aura pas dispos6 d'un dlai suffisant pour lui permettre, soit
de trouver une autre source d'6nergie s'il s'agit du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Finlande, soit de r6viser ses plans de production s'il s'agit du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique. Dans le cas oi l'une ou lautre Partie d6nonce-
rait le present Accord, le Gouvernement de la R~publique de Finlande restituera
au Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique, sur sa demande, toutes les
mati~res nucl~aires sp~ciales qu'il aurait regues en ex6cution du pr6sent Accord
et qui se trouveraient encore en sa possession ou en la possession de personnes
relevant de sa juridiction. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique des-
intressera le Gouvernement de la R~publique de Finlande ou les personnes
relevant de sa juridiction, qui restitueront lesdites mati~res, en les remboursant
aux tarifs nationaux alors pratiqu~s par la Commission aux ]ttats-Unis d'Am6-
rique.

Article XII

A. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
la R6publique de Finlande soulignent qu'il est de leur inter&t commun de veiller

ce que les mati~res nucl~aires, le materiel ou les appareils transf&r6s du Gou-
vernement de la R~publique de Finlande en application du present Accord ou
toute personne relevant de sa juridiction soient utilis~s uniquement h des fins
civiles.

B. Sauf dans la mesure oii les garanties 6nonc6es dans le present Accord
seraient suspendues du fait de l'application des garanties arret6es par l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, comme il est pr6vu h l'article XI, le Gou-
vernement des t]tats-Unis d'Amrique, nonobstant toute autre disposition du
present Accord, aura les droits suivants :

1) Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits h des fins civiles et pour
permettre l'application effective des garanties, le Gouvernement des ]ttats-
Unis aura le droit d'examiner les plans:

a) De tout r~acteur et
b) De tout autre materiel ou appareil dont la conception, selon la Commis-

sion, justifie rapplication effective des garanties,
soit qu'en execution du present Accord ils doivent tre fournis par le Gouver-
nement des 1ttats-Unis d'Am~rique, ou par toute personne relevant de sa

NO 10767

Vol. 751-11



148 United Nations - Treaty Series 1970

juridiction, au Gouvernement de la R6publique de Finlande ou h toute
personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la
fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi
fournies : mati~res brutes, mati~res nuckaires sp6ciales, ralentisseurs ou toute
autre mati~re que la Commission aura d~sign~e;

2) Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale fournie au Gouverne-
ment de la R~publique de Finlande ou toute personne relevant de sa
juridiction, en ex6cution du present Accord, soit par le Gouvernement des
J tats-Unis d'Am6rique, soit par toute personne relevant de sa juridiction,
ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale utilis6e,
r~cup6r6e ou produite en raison de l'utilisation des mati~res, mat6riels ou
appareils ci-apr~s, fournis dans les m~mes conditions:

a) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission aura d6sign~e,
b) Racteurs, et
c) Tout autre materiel ou appareil que la Commission aura d6sign6

comme materiel h fournir sous r6serve que s'appliquent les dispositions
de l'alin6a 2 du present paragraphe B, le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Amrique aura le droit:
i) De demander que soient tenus et pr~sent~s des registres d'exploitation

comme aussi de demander et de recevoir des rapports pour faciliter
la vrification de l'emploi desdits produits ou mati~res; et

ii) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvernement de la Rpublique de Finlande ou de toute personne
relevant de sa juridiction soient soumis h toutes les garanties pr~vues
par le pr6sent article ainsi qu'aux engagements 6nonc6s h l'article X;

3) Le Gouvernement des 1ttats-Unis aura le droit d'approuver les installations
qui devront 8tre utilis~es pour le stockage de toute mati~re nucl6aire sp6ciale
vise i l'alin~a 2) du paragraphe B du pr6sent article qui ne serait pas n6ces-
saire l'ex~cution de programmes Id'6nergie atomique en R~publique de
Finlande et qui ne serait pas transf6ree hors de lajuridiction du Gouvernement
de la Rpublique de Finlande ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre
fagon dont les Parties seraient convenues.

4) Le Gouvernement des 1Rtats-Unis aura le droit de d6signer, apr6s avoir
consult6 le Gouvernement de la R6publique de Finlande, le personnel qui,
accompagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande d6signera, aura acc6s en Finlande
h tous les lieux et h toutes les donn6es qui puissent lui permettre de v6rifier
h quel usage sont affect~es les matires brutes et les mati~res nuclaires
sp~ciales vis6es h l'alin6a 2 du paragraphe B du present article, en vue de
dterminer si le pr6sent Accord est respect6 et d'effectuer directement toutes
les mesures estim~es n~cessaires.
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5) Au cas oii les dispositions du prgsent article ou les engagements prgvus h
l'article X ne seraient pas respectgs et au cas ohi le Gouvernement de la
R6publique de Finlande n'appliquerait pas, dans un d~lai raisonnable, les
dispositions du pr6sent article, le Gouvernement des ttats-Unis aurait le droit
de suspendre le prgsent Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution de
toute mati~re ou de tout matgriel et appareil visgs h l'alin6a 2 du paragraphe B
du prgsent article.

6) Le Gouvernement des 1ttats-Unis pourra proc6der avec le Gouvernement de
la Rgpublique de Finlande lt des consultations relatives h la sant6 et h la
sgcurit6.

C. Le Gouvernement de la Rgpublique de Finlande s'engage faciliter
l'application des garanties prgvues au present article.

Article XIII

Le prsent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque Gouverne-
ment aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalitgs l6gales et constitutionnelles ngcessaires h son entree en vigueur. I1
demeurera en vigueur pendant trente(30) ans.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT t Washington, en double exemplaire, le 8 avril 1970, en langues
anglaise et finnoise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique :
Martin HILLEBRAND

Glenn SEABORG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande :

Olavi MUNKKI

APPENDICE

PROGRAMME FINLANDAIS DE CONSTRUCTIONS DE REACTEURS ) URANIUM ENRICHI

(4)(2) (3) Quantitg totale
(1) Dibut de la Date de d'U-235 nicessaire

Rfacteurs construction criticiti (en kg)

A. 750 MWe 1972 1978 13000
B. 750 MWe 1974 1980 12000

TOTAL: 25 000
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STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF BARBADOS

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
(hereinafter called "the Organizations") and the Government of Barbados
(hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations

relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions

1 Came into force on 26 September 1970 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' TYPE D'ASSISTANCE OP1RATIONELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
D]eVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFtRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DIVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'P-DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIR, L'UNION
INTERNATIONALE DES TRLCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION M1gTIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA BARBADE

L'Organisation des Nations Unies (y compris 'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel et la Conference des Nations Unies sur
le- commerce et le d~veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
'Organisation des Nations Unies pour ralimentation et ragriculture, l'Organi-

sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, rOrganisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l~communications, l'Organisation m6t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-
apr~s d~nomm~es <(les Organisations >), d'une part, et le Gouvernement de la
Barbade (ci-apr~s d6nomm6 #le Gouvernement s), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1970 par la signature, conform~ment a larticle VI, para-
graphe 1.
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1256 (XIII)1 and 1946 (XVIII)2 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of
peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Barbados, have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as "the
officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the relation-
ship between the Government and the officers. The Government and the
officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by it
shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into
with such officers. A copy of the form of contract which the Organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its
information, as annex I to this Agreement. The Organizations undertake to
furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, in-
cluding training, for the Government or, if so agreed by the Government and
the Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les r6solutions 1256 (XIII)' et 1946 (XVIII)2 de l'Assembl6e g~n6rale
des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert t favoriser le d6veloppement
des services administratifs et autres services publics de la Barbade,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTIE DE L'AccoRD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s ( les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires de ce Gouvernement ou autres personnes
employees par eux h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de
direction et d'administration. II d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement int6ress6 et les agents. Le
Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront tous
autres arrangements appropri~s au sujet de leurs relations mutuelles, conform6-
ment h la pratique suivie par le Gouvernement en question pour ce qui est de
ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations int~ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ress6e passera
avec ces agents. Un exemplaire du type de contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser h cet effet est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour
information h l'annexe 13 au pr6sent Accord. Les Organisations s'engagent h
fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra
sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appelfs h remplir pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de
personnel, ou, si le Gouvernement en question et l'Organisation int~ress6e en
sont convenus, i remplir ces fonctions dans d'autres services, socift~s ou orga-
nismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caractfre public.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treiziane session, Supplbment n* 18
(A14090), p. 16.

2Ibid., dix-huitiiyne session, Supplbnent no 15 (A/5515), p. 34.
' Non publi6e avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recuei des Traitis, vol. 527, p. 137.
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2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any
other person or body external to the Government, or the public or other agency
or body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly, the officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the Organizations, and any contract entered into by the Government and the
officer shall embody a specific provision to this effect.
4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III
OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in article II
above.
2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and
upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to the
Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of Barbados, when the officers, their families or their belongings are
moved under the terms of their contracts with the Organization concerned.
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2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement en question ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affectgs, et ils en
rel~veront exclusivement; i moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes ou organis-
mes ext6rieurs au Gouvernement en question ou au service ou organisme, public
ou non, auquel ils seront affectgs, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas,
le Gouvernement dgsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immgdiatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international sp6cial
et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre de nature h favoriser
l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence, les agents ne
pourront &tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre
le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse h cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon
h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s
temporairement confides aux agents en ex6cution du prgsent Accord. Le Gou-
vernement en question fournira les installations et services ngcessaires h la
formation de ces homologues.

Article III
OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc6es
plus haut h l'article II.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents conform6-
ment h toutes r6solutions et decisions applicables de leurs organes comp6tents
et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
comptence voulue.
3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans les limites de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires h la due application du pr6sent
Accord et, notamment, h verser le compl6ment de traitement et les indemnit6s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit6s connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du pr6sent Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement int6ress6 ne dispose pas, et h prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur
famille et du transport de leurs effets personnels hors de la Barbade lorsqu'il
s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre l'agent et
l'Organisation int6ress6e.
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4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the officers including the
cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officers the salary, allowances and other related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the same rank to which the officers are assimilated, provided that if the
total emoluments forming the Government's contribution in respect of an officer
should amount to less than twelve and one half per cent of the total cost of
providing that officer, or to less than such other percentage of such total cost as
the competent organs of the Organizations shall determine from time to time,
the Government shall make an additional payment to the United Nations
Development Programme, or to the Organization concerned, as appropriate, in
an amount which will bring the Government's total contribution for each officer
to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure of the
total cost of providing the officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each officer. It shall provide each officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under con-
ditions not less favourable than those which the Organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they are
entitled to under the terms of their contracts with the Organization concerned.
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4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de d~c~s imputable h* 1'exercice de fonctions officielles pour le
compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les
contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
toutes modifications n~cessaires aux conditions d'emploi des agents, et notam-
ment en ce qui concerne la cessation de cet emploi si cette mesure vient h
s'imposer.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain6es
par l'excution du present Accord, en versant h tout agent le traitement, les
indemnit~s et les 6lments de r~mun~ration connexes que recevraient ses fonc-
tionnaires ou les autres personnes employees par lui h titre analogue auxquels
l'intress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments
vers6s par ce Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente moins de
12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les services de cet agent, ou
moins de tout autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les organes
comptents des Organisations, le Gouvernement en question versera au Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement ou, le cas 6ch~ant, h l'Organi-
sation int6ress6e, une somme telle que la contribution globale dudit Gouverne-
ment au titre de cet agent repr6sente 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage
appropri6, du total des d6penses faites pour fournir les services dudit agent, ce
versement devant 6tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h tout agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et les
facilit6s dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou
les autres personnes employ6es par lui i titre analogue auxquels ledit agent est
assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre hi la
disposition de chaque agent un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employ~es par lui h titre analogue, le
Gouvernement en question fera de m~me pour les agents et dans les m~mes
conditions.
4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des cong6s de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres fonction-
naires. Le Gouvernement en question prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit
en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.
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5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming part
of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the officers or against the Organizations and
their agents and employees, and shall hold the officers, the Organizations and
their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Programme,
where appropriate, and the Organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the agents or
employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of any
post to be filled and the terms and conditions of the employment of any officer
by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.
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5. Le Gouvernement reconnaft que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
6lments de r6munration et indemnit~s qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit6s de
change, des mmes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Bn6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment o/a ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonction-
naires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement mettra
hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et
autres personnes agissant pour leur compte en cas de reclamation ou d'action en
responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, h
moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, le cas 6ch~ant, et l'Organisation int6ress6e ne con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires
de 'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
int~ress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement en question appliquera h l'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonctions de l'agent h son service coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation intress6e.
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9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbi-
trators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of the two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties to the dispute as the final adjudication thereof.
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9. Le Gouvernement fera tout son possible pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux Organisations,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace h
l'assistance fournie.
10. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses des agents
h r~gler hors du pays qui aura 6t fix~e d'un commun accord.
11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que 'Organisation int~ress~e soit tenue de
verser une indemnit6 h cet agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement en question versera, h titre de contribution au r~glement de
cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il aurait h verser un de ses fonctionnaires ou une des autres personnes
employ6es par lui titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil quant au rang,
s'il mettait fin h leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de cet agent ou qui y aurait trait pourra &tre soumis h
l'Organisation qui aura fourni les services dudit agent, soit par le Gouvernement
en question, soit par l'agent et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les Parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre r6gl6
conform6ment aux dispositions de la phrase pr6c6dente, la question sera, h la
demande de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend, soumise h arbitrage,
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, h la demande
de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend, soumis h arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article.
3. Tout diff6rend devant 6tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront h la majorit6. Chacune des Parties au diff6rend d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomina-
tion des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, chacune des
Parties pourra demander au Secr~taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage
de d6signer un arbitre. Les arbitres arr~teront la proc6dure h suivre et les Parties
au diff6rend supporteront les frais de l'arbitrage dans la proportion fix6e par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme constituant le r~glement d6finitif de leur diff6rend.
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Article IV'

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by any
Organization, other than the United Nations, under the regular programme of
technical assistance of such Organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
The termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of
officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Barbados this 26th day of September,
1970 in the English language in two copies.

For the Government of Barbados:

[Signed - Signe]2

Minister of Finance

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural

1 Should read: "Article VI".
Devrait se lire: "Article VI".

2 Signed by Errol Barrow - Sign6 par Errol Barrow.
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Article VI

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si
ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord que le
Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp6cialement conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en
vertu du pr6sent Accord. Toutes questions pertinentes non pr6vues par le
present Accord seront r~gl~es par l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement,
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents
des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin
et dans un esprit favorable tout proposition que l'autre Partie pr6sentera cet
effet.

4. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations ou
par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e h l'autre Partie; en pareil
cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours aprbs la reception de
ladite notification. La d~nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h la Barbade, le 26 septembre 1970, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Barbade

Le Ministre des Finances,

[Errol BARROW]

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Orga-
nisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel et la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
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Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation :

[Signed - Signe'

Regional Representative of the United Nations De-
velopment Programme

1 Signed by W. Yalden-Thornson - Sign6 par W. Yalden-Thomson.
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Nations Unies pour '6ducation, la science et la cul-
ture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des t6lcommunications, 1'Organisation
m6t6orologique mondiale, l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
1'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime:

Le Repr6sentant r~gional du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement,

[V. YALDEN-THOMSON]
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU S1tN"RGAL

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique du S6n~gal,

Dsireux de faciliter et de d6velopper les relations commerciales entre leurs
pays,

Consid6rant qu'il est souhaitable que dans chaque pays une part importante
des importations soit r~serv6e aux marchandises et produits originaires de l'autre,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1-

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique du S~n6gal d6cident de s'accorder un traitement aussi favorable que
possible dans l'octroi rciproque des autorisations d'importation et d'exportation.

Article 2

Les autorit~s comp~tentes de la R~publique du S~n6gal autoriseront l'im-
portation des marchandises originaires et en provenance de Danemark figurant
sur la liste #B * annex~e au pr6sent Accord, jusqu'h concurrence des quantit6s
ou valeurs indiqu~es sur la dite liste.

Article 3

Les autorit~s comp~tentes de Danemark autoriseront l'importation des
marchandises originaires et en provenance du S~n~gal figurant sur la liste ( A *
annex6e au present Accord jusqu'h concurrence des valeurs ou quantit~s indi-
qu~es sur la dite liste.

Article 4

En vue de faciliter leurs 6changes commerciaux, chaque Partie contractante
s'engage h fournir h la demande de l'autre, tous renseignements utiles sur la
d6livrance des autorisations d'importation et d'exportation; sur les besoins et les
possibilit~s de fourniture de produits et marchandises originaires de chacun

1 Entr6 en vigueur le 11 juilet 1962, soit trois mois apr~s la date de la signature, conform~ment
A l'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Senegal,

desiring to facilitate and develop trade relations between their countries and

considering it desirable that a significant proportion of each country's
imports should be reserved for goods and products originating in the other
country,

agree as follows:

Article 1

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Senegal decide to grant each other the most favourable treatment
possible in the issue of import and export licences.

Article 2

The competent authorities of the Republic of Senegal shall authorize the
import of goods originating in and imported from Denmark which are listed in
schedule "B" annexed to this Agreement, up to the quantities or values shown
therein.

Article 3

The competent authorities of Denmark shall authorize the import of goods
originating in and imported from Senegal which are listed in schedule "A"
annexed to this Agreement, up to the values or quantities shown therein.

Article 4

With a view to facilitating their reciprocal trade, each Contracting Party
undertakes to supply, at the request of the other, all relevant information con-
cerning the grant of import and export licences; needs and possibilities of
supplying goods and products originating in each of them and, in particular,

I Came into force on 11 July 1962, i.e., three months after the date of its signature, in accordance
with article 8.
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d'eux, et notamment de ceux 6num6r~s aux listes ((A * et ( B)> ci-annex~es. Les
6tats de r~alisation des contingents ouverts seront 6chang6s tous les six mois.

Article 5

Les paiements relatifs aux 6changes pr6vus par le pr6sent Accord, s'effec-
tueront en monnaie convertible, ou en toute autre monnaie agree par les Parties
contractantes.

Article 6

Les Parties contractantes s'accordent dans le cadre de la r~glementation en
vigueur dans chacun des pays un traitement aussi favorable que possible, en ce
qui concerne la navigation, l'usage des ports et des installations portuaires.

Article 7

Afin d'assurer la bonne execution des dispositions du present Accord, une
Commission mixte pourra se r~unir h la demande de l'une des Hautes Parties
contractantes.

Cette Commission pourra proposer toute mesure susceptible de favoriser le
d6veloppement des 6changes r~ciproques.

Elle pourra notamment completer ou modifier les listes annex~es au present
Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord, valable un an, entrera en vigueur trois mois apr~s la
date de sa signature et sera provisoirement applicable. I1 sera renouvelable par
tacite reconduction, d'ann6e en annie, tant que l'une des Hautes Parties con-
tractantes ne l'aura pas d6nonc6 par 6crit trois mois avant la date de son expi-
ration.

FAIT h Copenhague le 11 avril 1962, en deux exemplaires en langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark: de la R6publique du S6n~gal:

[Signi - Signed]' [Signi - Signed]2

1 Sign6 par Hilmar Baunsgaard - Signed by Hilmar Baunsgaard.

2 Sign6 par Abdoulaye Fofana - Signed by Abdoulaye Fofana.
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those shown in schedules "A" and "B" annexed hereto. Quota utilization
returns shall be exchanged every six months.

Article 5

Payments for the trade covered by this Agreement shall be effected in
convertible currency, or in any other currency agreed upon by the Contracting
Parties.

Article 6

The Contracting Parties shall grant each other, within the framework of the
regulations in force in each country, the most favourable treatment possible in
respect of navigation and the use of harbours and harbour facilities.

Article 7

With a view to ensuring proper application of the provisions of this Agree-
ment, a joint commission may meet at the request of one of the High Contracting
Parties.

This commission may make any proposal conducive to the development of
reciprocal trade.

It may, inter alia, supplement or modify the schedules annexed to this
Agreement.

Article 8

This Agreement, which shall remain in force for one year, shall enter into
force three months after the date of its signature and shall be provisionally
applicable. It shall be renewable by tacit agreement from year to year so long
as one of the High Contracting Parties shall not have denounced it, in writing,
three months before the date of its expiry.

DONE at Copenhagen, on 11 April 1962, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Republic of Senegal:

[Hilmar BAUNSGAARD] [Abdoulaye FOFAN]
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LISTE "A"

LisTE VALUATIVE DES EXPORTATIONS S]NiGALAISES AU DANmARK

Position
de la nomendature

Bxelles

03.01
13.02
15.07
23.02
23.04
25.10

08.05
08.05
16.04
20.05
20.06

Position
de la nomenclature

BruxeUes

04.02
04.03
04.04
ex 02.06
16.01
16.02

ex 02.06
31, 35 et 90
16.02, 12
16.04

17.04
19.08
22.07
29.38
30.03
No. 10769

Produits

Thon, cong616 .... ..............
Gomme arabique ............
Huile d'arachide .... .............
Son de b1 ...... ................
Tourteaux arachides ... ...........
Phosphates de calcium 80.000 ts enrichis k 82%

Autres produits d'exportation:

Noix darkasou
Arachides d~cortiques
Conserves de thon
Confitures de fruits tropicaux
Arachides grill~es
Produits de l'artisanat
Autres produits d'exportation

LISTE "B"

EXPORTATION DANOISE AU S&NtGAL

Produits

Lait et cr~me, en conserve, concentr6 ou sucr6.
Beurre. Fromage et caill6 .............

Divers produits de viande, y compris volailles
mortes et autres viandes abats, porc salM, sch6 et
fume, viande salve non porc, saucissons, con-
serves de foies, conserves de viande ......

Viande abat comestible de porc ... ........

Conserves de poissons non lib~r~s .. .......
Bire . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gomme A mficher ..... ..............
Biscuits et gaufres .... ..............
Vins et liqueurs .... ................
Produits pharmaceutiques ...............

Avaluation des possibiliif
d'exportation de Sbidgal

(en tillies
de couronnes danoises)

P.M.
50
50

1000
3 500
6000

Contingents

(en milliers de
couronnes danoises)

1400

400
40

55
115
20
40
20

200
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SCHEDULE "A"

LIST OF ESTIMATES OF SENEGALESE EXPORTS TO DENMARK

Item number
in the Brusels Tariff

Nomenclature

03.01
13.02
15.07
23.02
23.04
25.10

08.05
08.05
16.04
20.05
20.06

Product

Frozen tunny ... .............
Gum Arabic .................
Groundnut oil ................
Wheat bran .... .............
Groundnut oilcake .............
Calcium phosphates 80,000 t enriched to

82 per cent ... .............

Other export products:
Cashew nuts
Shelled groundnuts
Preserved tunny
Tropical fruit jams
Roasted groundnuts
Handicrafts
Other export products

SCHEDULE "B"

DANISH EXPORTS TO SENEGAL

Estimated Senegalese
export potential

(in thousands
of Danish Crowns)

* P.M.
. 50
. 50
* 1,000
* 3,500

. 6,000

Item number
in the Brussels

Tariff Nomenclature

04.02
04.03
04.04

ex. 02.06
16.01
16.02

ex. 02.06
31, 35 and 90

16.02, 12
16.04

17.04
19.08
22.07
29.38
30.03

Annual quotas
(in thousands

Product of Danish Crowmr)

Milk and cream, preserved concentrated or sweetened
Butter. Cheese and curd ............. .. 1,400

Miscellaneous meat products, including dead
poultry and offal, salted, dried and smoked pork,
salted meat not pork, sausages, canned liver,
canned meat ..... ................ ... 400

Edible pig meat offal ...... ............. 40

Non-liberalized canned fish ............. .... 55
Beer ........ ..................... 115
Chewing gum ..... ................ .... 20
Biscuits and waffles .... .............. .... 40
Wines and liqueurs .... .............. .... 20
Pharmaceutical products ... ............ ... 200
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Position
de la nomenclature

BruxeUes

30.05 et autres
pos. chap. 28
& 29

32.12138.18 j
ex 84.06

84.45, 84.56
85.01, 85.04
85.14
85.15
84.11
84.15
85.03
84.26
84.30
84.42
84.52, 84.54
84.55 (et autres

pos.)
92.11
85.12
83.07

89.01

Contingents
annuels

(en miiers de
couronnes danoises)Produits

Produits chimiques .............

Produits m~lang~s pour dissoudre et diluer les
vernis etc ...... .................

Moteurs diesels stationnaires et pour les bateaux,
pices d6tach~es .... ..............

Materiel 6lectrique et m~canique non lib~r6 ....

Materiel 6lectronique et radiophonique .......

Compresseurs et autre mat~riel pour frigorifica-
tion ..... ....................

Piles s~ches ..... ..................
Machines pour les laiteries et les abattoirs ......

Machines pour la fabrication des chaussures .
Machines de bureau ... ..............

Appareils domestiques, 6lectriques .........
Articles pour l'6clairage ...............
Autres machines et 6quipement y compris machines

pour blanchisseries et teintureries, pour l'in-
dustrie de l'asphalte et ciment et installations
pour compostage des ordures ... ........

Reserve g~n~rale .... ................
Bateaux de pche ...................

50

170 + C.G.
750

200

700
220 + C.G.

2 000

200
150

100
100

3 000
570

P.M.
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Item number
in the Brussels

Tariff Nomenclature

30.05 and other
items

chapters 28
and 29

32.12
38.18

ex 84.06

84.45, 84.56,
85.01, 85.04

85.14
85.15
84.11
85.03

84.26
84.30
84.42

84.52, 84.54
84.55 (and

other items)
92.11
85.12
83.07

89.01

Annual quotas
(in thousands

of Danish Crowns)Product

Chemical products ..............
Composite solvents and thinners for varnish, etc.

Diesel engines, stationary and for boats, parts .

Non-liberalized electrical and mechanical appli-
ances . ..... ...................

Electronic and radiophonic equipment ........

Compressors and other refrigerating equipment . .
Dry cells ..... ....................

Dairy and slaughter-house machinery ........

Shoe machinery .... .................
Office machines .... .................

Electric domestic appliances ..........
Lighting fittings ...............
Other machines and equipment, including machines

for laundries, dyers and cleaners, for the asphalt
and cement industry and refuse disposal installa-
tions . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

General reserve .... .................
Fishing boats .... ..................

100
50

170 + global
quota

750
200

700
220 + global

quota
2,000

200
150

100
100

3,000
570

P.M.
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1tCHANGES DE LETTRES

I, a

LE PRNSIDENT DE LA D9L]GATION DANOISE

Copenhague, le 11 avril 1962
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des ndgociations qui ont abouti h la conclusion de l'Accord
commercial sign6 en date de ce jour il a &6 admis, que les deux d6ldgations
recommanderont h leurs gouvernements respectifs d'6tudier dans les meilleurs
d6lais la possibilit6 de conclure un accord particulier en mati~re de navigation
maritime.

Vous voudrez bien me confirmer, Monsieur le Pr6sident, l'accord de votre
ddlgation sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma considdration
tr~s distingu&.

H. BAUNSGAARD

Son Excellence Abdoulaye Fofana
Ministre du Commerce et de l'Industrie
Pr6sident de la ddlgation sdndgalaise

II, a

LE PRASIDENT DE LA DAL GATION SFN/GALAISE

Copenhague, le 11 avril 1962
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre communication suivante:

[Voir lettre I, a]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de la ddlgation s6ndgalaise sur
ce qui pr&c de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma considdration
tr~s distingue.

[Signi - Signed]'

Son Excellence Hilmar Baunsgaard
Ministre du Commerce, de l'Artisanat,

de l'Industrie et de la Marine marchande
President de la d6ldgation danoise

I Sign6 par Abdoulaye Fofana - Signed by Abdoulaye Fofana.
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EXCHANGES OF LETTERS

I, a

THE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 11 April 1962
Sir,

In the course of the negotiations which led to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day it was agreed that both delegations would recommend
their respective Governments to consider, as soon as possible, the possibility of
concluding a special agreement on shipping.

I should be glad, Sir, if you would kindly confirm to me the agreement of
your delegation to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

H. BAUNSGAARD

His Excellency Abdoulaye Fofana
Minister of Commerce and Industry
Chairman of the Senegalese Delegation

II, a

THE CHAIRMAN OF THE SENEGALESE DELEGATION

Copenhagen, 11 April 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the following communication
from you:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm to you the agreement of the Senegalese dele-
gation to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Abdoulaye FOFANA]

His Excellency Hilmar Baunsgaard
Minister of Commerce, Handicrafts Industry

and the Merchant Marine
Chairman of the Danish Delegation

NO 10769
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I, b

LE PRISIDENT DE LA DELI GATION SENEGALAISE

Copenhague, le I I avril 1962
Monsieur le Prdsident,

Au cours des ndgociations qui ont abouti k la conclusion de 'Accord
commercial sign6 en date de ce jour il a 6t6 admis, que les deux ddl6gations
recommanderont h leurs gouvernements respectifs d'6tudier les moyens propres
it faciliter l'implantation d'entreprises industrielles danoises au S6n6gal.

Vous voudrez bien me confirmer, Monsieur le Pr6sident, l'accord de votre
ddldgation sur ce qui pr&e de.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma consid6ration
trbs distingude.

[Sign6 - Signed]'

Son Excellence Hilmar Baunsgaard
Ministre du Commerce, de l'Artisanat, de l'Industrie

et de la Marine marchande
President de la d6ldgation danoise

1I, b

LE PRESIDENT DE LA D9L9GATION DANOISE

Copenhague, le 11 avril 1962
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre communication suivante:

[Voir lettre I, b]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de la d6l6gation danoise sur ce
qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma considdration
tr~s distingu6e.

H. BAUNSGAARD

Son Excellence Abdoulaye Fofana
Ministre du Commerce et de l'Industrie
President de la ddldgation s6ndgalaise

1 
Sign6 par Abdoulaye Fofana - Signed by Abdoulaye Fofana.
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I, b

THE CHAIRMAN OF THE SENEGALESE DELEGATION

Copenhagen, 11 April 1962
Sir,

In the course of the negotiations which led to the conclusion of the Trade
Agreement signed this day it was agreed that both delegations would recommend
their respective Governments to consider suitable ways of facilitating the
establishment of Danish industrial enterprises in Senegal.

I should be glad, Sir, if you would kindly confirm to me the agreement of
your delegation to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Abdoulaye FOFANA]

His Excellency Hilmar Baunsgaard
Minister of Commerce, Handicrafts Industry

and the Merchant Marine
Chairman of the Danish Delegation

II, b

THE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 11 April 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the following communication
from you :

[See letter I, b]

I have the honour to confirm to you the agreement of the Danish delegation
to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

H. BAUNSGAARD

His Excellency Abdoulaye Fofana,
Minister of Commerce and Industry
Chairman of the Senegalese Delegation
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I, c

LE PRtSIDENT DE LA DLGATION DANOISE

Copenhague, le 11 avril 1962
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h 'Accord commercial sign6
aujourd'hui la dl~gation danoise a soulign6 l'int~r~t de son gouvernement d'une
amelioration des conditions sous lesquelles 1'exportation vers le S~n6gal des
produits pharmaceutiques a eu lieu jusqu', pr6sent.

La d~l~gation a exprim6 1'espoir que les autorit6s s~n~galaises 6tudieront
avec bienveillance la possibilit6 d'admettre l'importation de tels produits pharma-
ceutiques danois qui ont 6t6 reconnus par les autorit~s danoises du service de la
sant6.

Vous voudrez bien me confirmer, Monsieur le Pr6sident, la rception de
cette communication.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma consid6ration
trbs distingu6e.

H. BAUNSGAARD

Son Excellence Abdoulaye Fofana
Ministre du Commerce et de l'Industrie
Pr6sident de la d6l6gation s6n6galaise

II, C

LE PR SIDENT DE LA DILIGATION SANIGALAISE

Copenhague, le 11 avril 1962
Monsieur le Pr6sident,

J'ai rhonneur de vous accuser r6ception de la communication suivante dont
j'ai pris bonne note:

[Voir lettre I, c]

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma consid6ration
tr~s distingu6e.

[Signi - Signed]1

Son Excellence Hilmar Baunsgaard
Ministre du Commerce, de l'Artisanat, de rIndustrie

et de la Marine marchande
Pr6sident de la d6l6gation danoise

I Sign6 par Abdoulaye Fofana - Signed by Abdoulaye Fofana.
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I, c

THE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Copenhagen, 11 April 1962
Sir,

In the course of the negotiations which led to the Trade Agreement signed
today, the Danish delegation stressed its Government's interest in improving the
conditions in which exports of pharmaceutical products have been effected
hitherto.

The delegation expressed the hope that the Senegalese authorities would
give sympathetic consideration to the possibility of allowing the import of such
Danish pharmaceutical products as have been recognized by the Danish health
service authorities.

I should be glad, Sir, if you would acknowledge receipt of this communi-
cation.

Accept, Sir, etc.

H. BAUNSGAARD

His Excellency Abdoulaye Fofana
Minister of Commerce and Industry
Chairman of the Senegalese Delegation

II, C

THE CHAIRMAN OF THE SENEGALESE DELEGATION

Copenhagen, 11 April 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the following communication,
of which I have taken due note :

[See letter I, c]

Accept, Sir, etc.

[Abdoulaye FOFANA]

His Excellency Hilmar Baunsgaard
Minister of Commerce, Handicrafts Industry

and the Merchant Marine
Chairman of the Danish Delegation
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

HANDELSAFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARK
OG FORBUNDSREPUBLIKKEN CAMEROUN

Kongeriget Danmarks regering og Forbundsrepublikken Camerouns re-
gering er ud fra onsket om at udvikle og styrke de handelsmxssige forbindelser
mellem de to lande pA grundlag af lighed og gensidige fordele blevet enige om
folgende:

Artikel 1

Med henblik pi at fremme og lette udvekslingen mellem Kongeriget
Danmark og Forbundsrepublikken Cameroun tilstAr de to kontraherende parter
hinanden mestbegunstigelsesbehandling i alt vedrorende handelen mellem de to
lande; mestbegunstigelsesbehandlingen skal isoer gelde toldafgifter og andre
skatter og afgifter i forbindelse med eksporten og importen af varer, opkrwevnings-
mAden for ovennevnte toldafgifter, skatter og afgifter sAvel som regler og
formaliteter vedrorende de varer, som fortoldes.

Bestemmelserne i denne artikel finder ikke anvendelse:
a) pAi varer, som kommer fra Forbundsrepublikken Cameroun, men har oprin-

delse i et tredjeland, som ikke nyder mestbegunstigelsesbehandling i Konge-
riget Danmark, sA lidt som varer, som kommer fra Kongeriget Danmark, men
har oprindelse i et tredjeland, der ikke nyder mestbegunstigelsesbehandling
i Forbundsrepublikken Cameroun;

b) pA fordele, som en af de kontraherende stater indrommer eller i fremtiden
mAtte indromme tilgrensende lande for at lette graensetrafikken;

c) pA fordele, som hidrorer fra en toldunion, som en af de kontraherende stater
har indgAet eller i fremtiden mAtte indgA.

Artikel 2

Forbundsrepublikken Camerouns eksport af varer til Kongeriget Danmark
og Kongeriget Danmarks eksport af varer til Forbundsrepublikken Cameroun
vii finde sted i overensstemmelse med de til denne aftale knyttede lister "A"
og "B".

IEndringer vedrorende de varer, sor allerede findes opfort pi listerne "A"
og "B", eller indfojelse af nye varer kan ske efter aftale mellem de kontraherende
parter.
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME DE DANE-
MARK ET LA RI PUBLIQUE FtD2RALE DU CAMEROUN

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique F6d6rale du Cameroun animus du d~sir de d~velopper et de conso-
lider les relations commerciales entre les deux pays sur la base d'6galit6 et
d'avantages rciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article 1-

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes entre le Royaume de
Danemark et la R~publique F~drale du Cameroun les deux Parties Contractantes
s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce
qui concerne le commerce entre les deux pays; le traitement de la nation la plus
favoris6e s'appliquera notamment aux droits de douane et autres taxes et imp6ts
relatifs h l'exportation et l'importation de marchandises, aux modalit~s de per-
ception des droits, taxes et imp6ts sus-mentionn6s, ainsi qu'aux r~glements et
formalit6s auxquels sont soumises les marchandises h d6douaner.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas :
a) aux marchandises provenant de la R6publique F6d6rale du Cameroun mais

originaires des territoires des ftats tiers qui ne b~n6ficient pas en Royaume
de Danemark du traitement de la nation la plus favoris6e, ainsi qu'aux
marchandises provenant du Royaume de Danemark mais originaires des
territoires des ttats tiers qui ne b6n6ficient pas en R6publique F6drale du
Cameroun du traitement de la nation la plus favoris~e;

b) aux avantages que l'un des 1ttats Contractants accorde ou accordera dans
l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages d6coulant d'une union douani6re conclue ou qui pourrait 6tre
conclue dans l'avenir par l'un des &tats Contractants.

Article 2

L'exportation de marchandises de la R~publique F~d~rale du Cameroun
vers le Royaume de Danemark et du Royaume de Danemark vers la R~publique
F6d6rale du Cameroun s'effectueront conform6ment aux listes <(A> et <(B)>
annex6es au pr6sent Accord.

Des modifications affectant les marchandises d6jh inscrites sur les listes <(A)>
et ((B)> ou l'introduction des marchandises nouvelles, peuvent 6tre effectu6es
apr~s accord des Parties Contractantes.

1 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1962 par la signature, conform~ment A l'article 10.
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De to kontraherende parters kompetente myndigheder vii uden hindring
udstede eksport- og importlicenser for de varer, som er nwvnt i listerne "A" og
"B", og vil i det mindste en gang om Aret udveksle alle nyttige oplysninger om
vareudvekslingen, serlig statistik om ind- og udforsel.

Artikel 3

Bestemmelserne i artikel 2 berorer ikke Kongeriget Danmarks og Forbunds-
republikken Camerouns udenrigshandelsorganers eller fysiske eller juridiske
personers ret til under iagttagelse af de i de to lande gxldende bestemmelser for
import og eksport og valutakontrol at indgA kommercielle transaktioner parterne
imellem vedrorende import og eksport af varer, der ikke er optaget i de i artikel 2
nxvnte lister.

De to parters kompetente myndigheder vil i bedste forstAelse overveje
respektive ansogninger vedrorende den i denne artikel omhandlede import og
eksport af varer.

Artikel 4

Den i artiklerne 2 og 3 omhandlede import og eksport af varer vii finde sted
i overenstemmelse med de i Forbundsrepublikken Cameroun og i Kongeriget
Danmark gwIdende love og bestemmelser vedrorende import og eksport og
valutakontrol pA grundlag af kontrakter afsluttet mellem Kongeriget Danmarks
udenrigshandelsorganer pA den ene side og Forbundsrepublikken Camerouns
fysiske eller juridiske personer pA den anden side.

Artikel 5

De kontraherende parter vii ud fra onsket om at udvikle deres forbindelser
pA sofartens omrAde sA vidt muligt afskaffe de hindringer, som eventuelt kan
opstA pA dette omrAde.

Med henblik herpA skal hver af landenes handelsskibe og deres ladning nyde
mestbegunstigelsesbehandling i alt vedrorende sotransportens omrAde, rettig-
heder og privilegier ved anlob af og afgang fra den anden parts havne, samt med
hensyn til vilkArene for skibes ophold i disse havne under forbehold af bestem-
melserne i artikel 1, stk. a, b og c.

Artikel 6

Betaling af varer, som leveres inden for rammerne af denne aftale sAvel som
andre betalinger, som tillades i henhold til de i Forbundsrepublikken Cameroun
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Les organismes comp6tents des deux Parties Contractantes d6livreront sans
entraves les licences d'exportation et d'importation de marchandises mentionn~es
dans les listes <(A)> et s B)> et se communiqueront mutuellement au moins une
fois par an tous renseignements utiles concernant les 6changes commerciaux,
notamment les statistiques d'importation et d'exportation.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne touchent pas au droit des organismes du
commerce ext6rieur, ni des personnes physiques ou morales du Royaume de
Danemark et de la R~publique F6drale du Cameroun de conclure entre eux,
sous reserve de l'observation des r~glements sur l'importation, I'exportation et le
contr6le des changes en vigueur dans les deux pays, des transactions commer-
ciales d'importation et d'exportation de marchandises ne figurant pas dans les
listes vis~es h l'article 2.

Les organismes comp~tents des deux Parties examineront dans un esprit de
cooperation parfaite des demandes respectives concernant l'importation et l'ex-
portation de marchandises au titre des transactions pr6vues dans cet article.

Article 4

L'importation et l'exportation de marchandises vis~es aux articles 2 et 3
s'effectueront conform6ment aux lois et r~glements relatifs h l'importation et h
1'exportation et au contr6le des changes en vigueur en R6publique F6d6rale du
Cameroun et en Royaume de Danemark sur la base des contrats conclus entre les
organismes du Royaume de Danemark du commerce ext~rieur, d'une part, et
les personnes physiques ou morales de la R~publique F~d6rale du Cameroun,
d'autre part.

Article 5

Les Parties Contractantes d6sireuses de d6velopper leurs 6changes en
mati~re de commerce maritime 6carteront dans la mesure du possible les obstacles
pouvant survenir 6ventuellement dans ce domaine.

A cet effet, les navires marchands de chacun des pays et leurs cargaisons
b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce qui con-
cerne le domaine du transport maritime, les droits et les privilges pour l'entr6e
et la sortie des ports de l'autre Partie, et les conditions de sjour des navires dans
ces ports sous reserves des dispositions des paragraphes a, b et c de l'article 1.

Article 6

Les payements des marchandises qui seront livr6es dans le cadre du present
Accord, ainsi que les autres payements admis conform6ment aux lois et r gle-
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og i Kongeriget Danmark gwldende love og bestemmelser vedrorende valuta-
kontrol, skal finde sted i konvertibel valuta.

Artikel 7

De to kontraherende parter vii inden for rammerne af de i hvert af landene
geldende love og bestemmelser vedrorende transithandel bestrMbe sig for at
bidrage til udvikling af sAdan transithandel gennem deres respektive territorier,
som de to lande mAtte vore interesserede i.

Artikel 8

Reproesentanter for de to parters kompetente myndigheder aftaler at modes
sA ofte det mAtte vxre nodvendigt, med henblik pA at lose problemer, som opstAr
i forbindelse med anvendelsen af denne aftale og for om pAkrxvet at udarbejde
nodvendige henstillinger.

Artikel 9

Bestemmelserne i denne aftale finder anvendelse pA alle kontrakter afsluttet
i lobet af dens gyldighedsperiode og ikke afviklet pA datoen for dens udlob.

Artikel 10

Denne aftale treder i kraft pA dagen for dens undertegnelse og vii vwre
gyldig i et Ar.

Den forlenges stiltiende fra Ar til Ar, sAlwnge ingen af parterne opsiger den
med et varsel pA tre mAneder inden dens udlob.

UDF)ERDIGET i Kobenhavn den 8. oktober 1962 i seks eksemplarer, hvoraf
to pA hvert af folgende sprog : fransk og engelsk. Den franske tekst er bindende
for hver af de to parter.

For Kongeriget Danmarks regering:

V. HOELGAARD

ad referendum

For Forbundsrepublikken Camerouns regering:

V. KANGA
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ments en mati~re du contr6le des changes en vigueur en R6publique F6d6rale du
Cameroun aussi bien qu'en Royaume de Danemark s'effectueront en monnaie
convertible.

Article 7

Les deux Parties Contractantes feront tous les efforts pour contribuer au
d6veloppement du commerce de transit int6ressant les deux pays h travers leurs
territoires respectifs, en observant les lois et rbglements relatifs au transit, en
vigueur dans chaque pays.

Article 8

Les repr6sentants des organismes comptents des deux Parties conviennent
de se rencontrer, chaque fois que ce sera n6cessaire, en vue de r gler les pro-
blames pos6s par 1'ex6cution du pr6sent Accord, et d'61aborer si besoin est des
recommendations n6cessaires.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h tous les contrats conclus
au cours de sa validit6 et non-ex6cut6s h la date de son expiration.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pendant un an.

II sera renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction tant que l'une
des Parties ne le d6noncera pas avec un pr6avis de trois mois avant son expiration.

FAIT h Copenhague le 8 octobre 1962 en six exemplaires, dont deux en
chaque langue, en langue francaise, en langue danoise et en langue anglaise1 , le
texte frangais faisant foi pour les deux Parties.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

V. HOELGAARD

ad referendum

Pour le Gouvernement de la Rgpublique Fgd~rale du Cameroun:
V. KANGA

1 D'apr~s les renseignements fournis par le Gouvemement danois, it n'a pas 6 6tabli de texte
anglais.
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LISTE A

DANMARKS EKSPORT TIL FORBUNDSREPUBLIKKEN CAMEROUN

Position
i Bryssel-

nomenklaturen Varer

02.01, 02.02, 02.03,
02.04, 02.05, 02.06,
16.01, 16.02, 16.03
04.02, 04.03, 04.04,

04.05
03.01, 03.02, 03.03,
16.04, 16.05
17.04
19.08
22.02, 22.03
25.23
25.28

29.36, 29.38 og andre
pos. kap. 28,29 og 30

44.25, 82.04 og diverse
pos. kap. 82

73.40
84.06, 84.11, 84.15,
84.26, 84.30, 84.52,
84.54, 84.55, 92.11 og
andre pos. kap. 84

85.03 og andre pos.
kap. 85
87.14

Kod og diverse kodvarer, herunder slagtet fjerkrae

Maelk og flode, konserveret, koncentreret eller sodet. Smor, ost
og ostemasse. IEg

Fisk og fiskeprodukter, herunder fiskekonserves

Tyggegummi
Kiks
Limonader og ol
Portland-cement
Kryolit og chiolit
Kemiske og farmaceutiske produkter

Tr.eredskaber og andet verktoj

Persienner
Dieselmotorer, stationere og til skibe. Kompressorer og andet
koleudstyr. Maskiner til mejerier og slagterier. Kontormaskiner

Andet mekanisk materiel. Dele

Torelementer. Elektriske, mekaniske og radiofoniske apparater
og materiel. Dele

Phhengsvogne til landbruget
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE A

PRODUITS DANOIS DESTINES X ETRE EXPORTES EN R PUBLIQUE FkDERALE DU CAMEROUN

Position
dans la Nomenclature

de Bruxelles Produits

02.01, 02.02, 02.03,
02.04, 02.05, 02.06,
16.01, 16.02, 16.03
04.02, 04.03, 04.04,
04.05
03.01, 03.02, 03.03,
16.04, 16.05
17.04
19.08
22.02, 22.03
25.23
25.28

29.36, 29.38 et autres
positions des
chapitres 28, 29 et 30

44.25, 82.04 et diverses
positions du
chapitre 82
73.40
84.06, 84.11, 84.15,
84.26, 84.30, 84.52,
84.54, 84.55, 92.11
et autres positions du
chapitre 84

85.03 et autres posi-
tions du chapitre 85
87.14

Viandes et divers produits a base de viande, y compris les
volailles mortes

Lait et cr~me de lait, conserves, concentr~s ou sucres. Beurre,
fromages et caillebotte. CEufs

Poissons et produits de la pche, y compris les conserves de
poissons

Gomme h mAcher (chewing gum)
Produits de la biscuiterie
Limonades et bi~res
Ciments hydrauliques
Cryolithe et chiolite
Produits chimiques et produits pharmaceutiques

Outils en bois et autres outils

Stores h lamelles m~talliques
Moteurs Diesel, fixes et pour bateau. Compresseurs et autres

machines et appareils pour la production du froid. Machines
et appareils de laiterie et machines et appareils pour abattoirs.
Machines et appareils de bureau. Autres appareils m~ca-
niques. Pi&es d6tach~es

Piles s~ehes. Articles et appareils 6lectriques, m~caniques et
radio. Parties et pi~ces dtach6es

Remorques pour usages agricoles
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LISTE B

FORBUNDSREPUBLIKKEN CAMEROUNS EKSPORT TIL DANMARK

Kakao
Kaffe
Bananer
Trxe

Jordnodder
Palmeolie og palmekerneolie
Bomuldsolie
Kokosnodder
Tobak
Kautsjuk
Aluminium

Kunsthdndverk

Toepper
Sandaler
Tasker
Statuetter

Mobler af tropiske treesorter

Okser
FAr og geder
Ubehandlet lder

Mineralske produkter

Tungsten
Tin, etc.

Dyr til zoologiske haver

Strudse
Nasehorn
Savannebofler
Savannelover
Gazeller og giraffer, etc.

Laegeurter

Diverse tropiske planter
Strophantus
Kinabark

Fiskeprodukter

Torret fisk
Ferskvandsrejer
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ANNEXE B

PRODUITS CAMEROUNAIS DESTINS )L fTRE EXPORTES AU DANEmARK

Cacao
Caf6
Bananes
Bois d'ceuvre
Arachides
Huile de palme et huile de noix de palme
Huile de coton
Noix de coco
Tabac
Caoutchouc
Aluminium

Produits de l'artisanat

Tapis
Sandales
Sacs
Statuettes
Meubles en bois tropicaux
Bovins
Ovins et caprins
Peaux non tann~es

Produits mindaux

Tungst~ne
ttain, etc.

Animaux destinds aux jardins zoologiques
Autruches
Rhinoceros
Buffles
Lions
Gazelles et girafes, etc.

Herbes mddicinales

Plantes tropicales diverses
Strophantus
Quinine

Produits de la pkche

Poissons sch~s
Langoustes

NO 10770
Vol. 751-14
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT. BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Federal Republic of Cameroon, desiring to develop and consolidate trade rela-
tions between the two countries on the basis of equality and mutual advantage,
have agreed as follows:

Article 1

With a view to promoting and facilitating trade between the Kingdom of
Denmark and the Federal Republic of Cameroon, the two Contracting Parties
shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters relating to
trade between the two countries; the most-favoured-nation treatment shall
apply, in particular, to customs duties and other charges and taxes relating to the
export and import of goods, the arrangements for the collection of the afore-
mentioned duties, charges and taxes, and the regulations and formalities for the
clearance of goods.

The provisions of this article shall not apply to

(a) Goods coming from the Federal Republic of Cameroon but originating in
the territories of third States which do not enjoy most-favoured-nation
treatment in the Kingdom of Denmark, or goods coming from the Kingdom
of Denmark but originating in the territories of third States which do not
enjoy most-favoured-nation treatment in the Federal Republic of Cameroon;

(b) The advantages which either of the Contracting Parties accords or may in
future accord to contiguous countries in order to facilitate frontier traffic;

(c) The advantages resulting from a customs union which either Contracting
Party has entered into or may enter into in the future.

Article 2

The export of goods from the Federal Republic of Cameroon to the King-
dom of Denmark and from the Kingdom of Denmark to the Federal Republic
of Cameroon shall be carried out in conformity with schedules A and B annexed
to this Agreement.

Changes relating to the goods already specified in schedules A and B or
the listing of other goods may be effected after agreement between the Con-
tracting Parties.

' Came into force on 8 October 1962 by signature, in accordance with article 10.
No. 10770
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The competent authorities of the two Contracting Parties shall without
hindrance issue export and import licences for the goods specified in schedules
A and B and shall exchange at least once a year any pertinent trade information,
especially that relating to import and export statistics.

Article 3

The provisions of article 2 shall not affect the right of foreign trade organiza-
tions or of individuals or bodies corporate in the Kingdom of Denmark and in
the Federal Republic of Cameroon to conclude with each other, subject to
compliance with the import, export and exchange control regulations in force
in the two countries, commercial transactions concerning the import and export
of goods not specified in the schedules referred to in article 2.

The competent authorities of each Contracting Party shall consider in a
spirit of complete co-operation applications from the other Contracting Party
relating to the import and export of goods involved in the transactions provided
for in this article.

Article 4

The import and export of goods referred to in articles 2 and 3 shall be
carried out in conformity with the laws and regulations relating to imports,
exports and exchange controls in force in the Federal Republic of Cameroon and
in the Kingdom of Denmark on the basis of contracts concluded between foreign
trade authorities in the Kingdom of Denmark, on the one hand, and individuals
and bodies corporate in the Federal Republic of Cameroon, on the other hand.

Article 5

The Contracting Parties, desiring to develop their maritime trade, will do
their utmost to eliminate any obstacles to such trade that may arise.

To that end, the merchant ships of each country and their cargoes shall
enjoy most-favoured-nation treatment in all matters concerning ocean shipping,
rights and privileges relating to arrival in and departure from the ports of the
other Party and the conditions governing the stay of ships in those ports, subject
to the provisions of article 1, subparagraphs (a), (b) and (c).

Article 6

Payments for goods delivered under this Agreement, and other payments
permitted under the laws and regulations relating to exchange control in force
in the Federal Republic of Cameroon and in the Kingdom of Denmark shall be
made in convertible currency.
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Article 7

The two Contracting Parties shall make every effort to contribute to the
development of transit trade of interest to the two countries across their res-
pective territories, subject to the laws and regulations relating to transit in force
in each country.

Article 8

The representatives of the competent authorities of the two Parties agree
to meet whenever necessary with a view to solving any problems which may arise
in the application of this Agreement and making any necessary recommendations.

Article 9

The provisions of the Agreement shall apply to all contracts concluded
during the period of its validity and not executed on the date of its expiry.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for one year.

It shall be renewable from year to year by tacit agreement, provided that
neither Contracting Party has denounced it three months before its date of
expiry.

DONE at Copenhagen on 8 October 1962 in six copies, two in the French
language, two in the Danish language and two in the English language,' the
French text being authentic for both Parties.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

V. HOELGAARD

ad referendum

For the Government of the Federal Republic of Cameroon:

V. KANGA

'According to the information provided by the Government of Denmark, the English text
was not established.
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SCHEDULE A

DANISH PRODUCTS FOR EXPORT TO THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON

BTN heading Product

02.01, 02.02, 02.03,
02.04, 02.05, 02.06,
16.01, 16.02, 16.03
04.02, 04.03, 04.04,
04.05
03.01, 03.02, 03.03,
16.04, 16.05
17.04
19.08
22.02, 22.03
25.23
25.28

29.36, 29.38 and other
headings chaps. 28,
29 and 30

44.25, 82.04 and misc.
headings chap. 82
73.40
84.06, 84.11, 84.15,
84.26, 84.30, 84.52,
84.54, 84.55, 92.11
and other headings
chap. 84

85.03 and other
headings chap. 85
87.14

Meat and miscellaneous meat products, including dead poultry

Milk and cream, preserved, concentrated or sweetened. Butter,
cheese and curd. Eggs

Fish and fishery products, including preserved fish

Chewing gum
Biscuits
Lemonades and beer
Portland cement
Cryolite and chiolite
Chemical and pharmaceutical products

Wooden tools and other implements

Venetian blinds
Diesel engines, stationary and for boats. Compressors and other

refrigerating equipment. Dairy and slaughter-house ma-
chinery. Office machines. Other mechanical equipment.
Parts

Dry cells. Electrical, mechanical and radio appliances and
equipment. Parts

Farm trailers
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SCHEDULE B

CAMEROONIAN PRODUCTS FOR EXPORT TO DENiMmAu

Cocoa
Coffee
Bananas
Timber
Ground-nuts
Palm oil and palm-nut oil
Cotton-seed oil
Coconuts
Tobacco
Rubber
Aluminium

Handicraft articles:

Carpets
Sandals
Bags
Statuettes
Furniture of tropical woods
Oxen
Sheep and goats
Raw hides

Mineral products:

Tungsten
Tin, etc.

Animals for zoological gardens:

Ostriches
Rhinoceroses
Buffalos
Lions
Gazelles and giraffes, etc.

Medicinal herbs:
Miscellaneous tropical plants
Strophanthus
Quinquina

Fishery products:

Dried fish
Crayfish
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DENMARK
and

SINGAPORE

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Singapore on 7 March 1969

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 28 September 1970.

DANEMARK
et

SINGAPOUR

Convention tendant 't eviter la double imposition et 'a prevenir
l'vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu.
Signe A Singapour le 7 mars 1969
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Singapore,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income,

Have agreed as follows

'Article I

1. The taxes which are the subject of this Convention are -

(a) in the Kingdom of Denmark:
(i) the ordinary income taxes to the State;

(ii) the municipal income taxes;
(iii) the old age pension contribution;
(iv) the seamen's tax;
(v) the special income tax (capital gains tax);

(vi) the church tax
(hereinafter referred to as "Danish tax"); and

(b) in the Republic of Singapore:
the income tax
(hereinafter referred to as "Singapore tax").

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character to those referred to in the preceding paragraph imposed in
either Contracting State after the date of signature of this Convention.

Article II

1. In this Convention, unless the context otherwise requires -

(a) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any
area within which, under the laws of Denmark and in accordance with inter-

" Came into force on 7 March 1969, the date when the last of all such things had been done in

Denmark and Singapore as were necessary to give it the force of law in Denmark and Singapore
respectively, in accordance with article XXII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA R1PPUBLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'VASION FISCALE EN MATIItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique de Singapour,

D6sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans le Royaume du Danemark:
i) Les imp6ts ordinaires de l'l~tat sur le revenu;

ii) Les imp6ts municipaux sur le revenu;
iii) Les contributions au titre des pensions de vieillesse;
iv) L'imp6t sur les gens de mer;
v) L'imp6t special sur le revenu (l'imp6t sur les gains en capital);

vi) La contribution culturelle
(ci-apr~s d~nomm6s (l'imp6t danois s); et

b) Dans la R~publique de Singapour:

L'imp6t sur le revenu
(Ci-apr~s d6nomm6 (l'imp6t de Singapour s).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de
nature identique ou analogue h ceux qui sont vis~s dans le paragraphe precedent
qui pourraient 6tre institu6s dans l'un ou l'autre des Vtats contractants apr~s la
signature de la pr~sente Convention.

Article H

1. Aux fins de la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le mot < Danemark * d~signe le Royaume du Danemark, y compris toute
r6gion dans les limites de laquelle, aux termes de la legislation danoise et con-

' Entr6e en vigueur le 7 mars 1969, date A laquelle avait &6 accompli, au Danemark et a Singa-
pour, le dernier des actes n6cessaires pour qu'elle ait force de loi au Danemark et A Singapour,
conform6ment a 'article XXII, paragraphe 1.

N 10771



204 United Nations - Treaty Series 1970

national law, the rights of Denmark with respect to the exploration and exploita-
tion of the natural resources of the continental shelf may be exercised; the term
does not comprise the Faroe Islands and Greenland;

(b) the term "Singapore" means the Republic of Singapore;

(c) the terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean Denmark or Singapore, as the context requires;

(d) the term "tax" means Danish tax or Singapore tax, as the context
requires;

(e) the term "person" includes individuals and companies and any body of
persons, corporate or not corporate;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) (i) the term "resident of Denmark" means any person who is resident
in Denmark for the purposes of Danish tax; and the term "resident of Singapore"
means any person who is resident in Singapore for the purposes of Singapore tax;

(ii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then his residence shall be
determined in accordance with the following rules -

(aa) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closest;

(bb) if the Contracting State, with which his personal and economic relations are
closest, cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has an habitual abode;

(cc) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement;

(iii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above, a com-
pany is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be -

(aa) a resident of Denmark, if it is managed and controlled in Denmark, or

(bb) a resident of Singapore, if it is managed and controlled in Singapore;

(h) the terms "resident of one of the Contracting States" and "resident of
the other Contracting State" mean a resident of Denmark or a resident of
Singapore, as the context requires;
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form~ment au droit international, le Danemark peut exercer ses droits en ce qui
concerne l'exploration et 'exploitation des ressources naturelles du plateau
continental; ce mot n'englobe pas les ies F~ro6 nile Groenland;

b) Le mot s Singapour> d6signe la R6publique de Singapour;

c) Les mots ((l'un des 1&tats contractants ) et ( l'autre tat contractant s)
d6signent, selon le contexte, le Danemark ou Singapour;

d) Le mot < impbt)) d6signe selon le contexte, l'imp6t danois ou l'imp6t
de Singapour;

e) Le mot ( personne), englobe les personnes physiques et les soci6t6s et
tout groupement de personnes, dot6 ou non de la personnalit6 morale;

f) Le mot s soci6t6>) d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) i) Les mots ( r6sident du Danemark # d6signent toute personne qui, au
regard de l'imp6t danois, r6side au Danemark; et les mots s r6sident de Singa-
pour * d6signent toute personne qui, au regard de l'imp6t de Singapour, r6side
h Singapour;

ii) Lorsqu'une personne se trouve 6tre, par application des dispositions de
l'alin6a i ci-dessus, r6sidente des deux tats contractants, sa r6sidence sera
d6termin6e conform6ment aux r~gles ci-aprbs :
aa) Ladite personne est r6put~e r6sidente de l'1tat contractant oil elle a un foyer

permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux ttats contractants elle est r6put6e r6sidente de l't1tat auquel l'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus &roits;

bb) S'il n'est pas possible de determiner l'ttat contractant auquel l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits, ou si ladite personne n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des 1ttats contractants, elle est
r6put6e r6sidente de l']tat oOi elle s6journe habituellement;

cc) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Ittats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, les autorit6s comptentes
des deux IPtats contractants se concerteront en vue de trancher la question
d'un commun accord;
iii) Lorsqu'une soci&t6 se trouve 6tre, par application des dispositions de

l'alin6a i) ci-dessus, r6sidente des deux ttats contractants, elle est r6put6e :
aa) R~sidente du Danemark, si elle est dirig6e ou contr6l6e au Danemark, ou

bb) R6sidente de Singapour, si elle est dirig6e et contrbl6e h Singapour;

h) Les mots s r6sident de l'un des Ittats contractants s) et S r6sident de l'autre
]Ptat contractant s d6signent, selon le contexte, un r6sident du Danemark ou un
r6sident de Singapour;
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(i) the terms "Danish enterprise" and "Singapore enterprise" mean, re-
spectively, an industrial, mining, commercial, timber, plantation or agricultural
enterprise or undertaking carried on by a resident of Denmark and an industrial,
mining, commercial, timber, plantation or agricultural enterprise or undertaking
carried on by a resident of Singapore;

(j) the terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise
of the other Contracting State" mean a Danish or a Singapore enterprise, as the
context requires;

(k) the terms "profits of a Danish enterprise" and "profits of a Singapore
enterprise" do not include rents or royalties in respect of motion picture films
or of tapes for television broadcasting or of mines, oil wells, quarries or other
places of extraction of natural resources, or income in the form of dividends,
interest, rents, royalties, or capital gains, or fees or other remuneration derived
from the management, control or supervision of the trade, business or other
activity of another enterprise or concern, or remuneration for labour or personal
services, or profits derived from the operation of ships or aircraft;

(1) (i) subject to the provisions of this sub-paragraph, the term "perma-
nent establishment" means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on;

(ii) a permanent establishment shall include especially -

(aa) a place of management;
(bb) a branch;
(cc) an office;
(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(if) a farm or plantation;

(gg) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;

(hh) a building site or construction or assembly project which exists for more
than six months;
(iii) the term "permanent establishment" shall not be deemed to include -

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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i) Les mots <( entreprise danoise )) et <( entreprise de Singapour )) d6signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle, mini~re ou commer-
ciale, une entreprise foresti~re, une plantation ou une entreprise ou une affaire
agricole exploit6e par un r6sident du Danemark et une entreprise ou une affaire
industrielle, mini~re ou commerciale, une entreprise foresti~re, une plantation
ou une entreprise ou une affaire agricole exploit6e par un resident de Singapour;

j) Les mots < entreprise de l'un des 1&tats contractants) et ( entreprise de
l'autre tat contractant ) d6signent, selon le contexte, une entreprise danoise ou
une entreprise de Singapour;

k) Les mots (( b6n6fices d'une entreprise danoise ) et ( b6n6fices d'une entre-
prise de Singapour * n'englobent pas les droits de location ni les redevances
vers6es en contrepartie de l'exploitation de films cin6matographiques, de bandes
destin6es h la t6l6vision, de mines, de puits de p6trole, de carri~res ou de toute
autre entreprise d'extraction de ressources naturelles, ni les revenus que con-
stituent des dividendes, int6r~ts, droits de location, redevances ou gains de
capital, ni les honoraires ou autres sommes r6mun6rant la direction, le contr6le
ou la surveillance de l'activit6 industrielle, commerciale ou autre d'une autre
entreprise ou d'une autre affaire, ni la r6mun6ration de prestations de travail ou
de services, ni les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs;

1) i) Sous r6serve des dispositions du pr6sent alin6a, les mots <(6tablisse-
ment stable ) d6signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de l'entreprise;

ii) Sont notamment consid6r6s comme 6tablissements stables:

aa) Un si~ge de direction;
bb) Une succursale;

cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;
ff) Une ferme ou une plantation;
gg) Une mine, un puits de p6trole, une carriire ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles;

hh) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de six mois;
iii) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant h l'entreprise;

bb) Si des produits ou marchandises appartenant h 'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

cc) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
h seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise :

NO 10771



208 United Nations - Treaty Series 1970

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise;
(iv) an enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have

a permanent establishment in the other Contracting State if it carries on super-
visory activities in that other Contracting State for more than six months in
connection with a construction, installation, or assembly project which is being
undertaken in that other Contracting State;

(v) a person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State (other than an agent of independent status to
whom sub-paragraph (1) (vi) applies) shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the former Contracting State if -

(aa) he has, and habitually exercises in that former Contracting State, an.
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the
enterprise; or

(bb) he maintains in that former Contracting State a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on
behalf of the enterprise;

(vi) an enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of independent status, where such person
is acting in the ordinary course of his business;

(vii) the fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other;

(m) the term "competent authority" means, in the case of Denmark, the
Minister of Finance or his authorised representative; and in the case of Singapore,
the Minister for Finance or his authorised representative.

2. In the application of the provisions of this Convention by one of the
Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of this Convention.
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dd) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tfche accessoire;
iv) Une entreprise de l'un des ttats contractants est considre comme

ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ittat contractant si elle y exerce les
activit~s de surveillance pendant plus de six mois h l'occasion de travaux de
construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet autre Ittat con-
tractant;

v) Toute personne qui agit dans l'un des 1ttats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant h moins qu'il ne s'agisse d'un inter-
m6diaire ind~pendant au sens de l'alin~a vi du paragraphe I est assimil6e h un
6tablissement stable sis dans le premier 1ttat:
aa) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans le premier ttat

des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces
pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise; ou

bb) Si elle dispose dans le premier &tat d'un stock de produits ou marchandises
appartenant I l'entreprise, sur lequel elle pr6l~ve r~guli~rement pour satis-
faire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle regoit;

vi) Une entreprise de l'un des 1&tats contractants n'est pas considre
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n~ral ou de tout autre interm~diaire ind6pendant, h condition
que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires;

vii) Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des 1ttats contractants contr6le
une soci6t6 ou est contr61ke par une societ6, qui est r~sidente de l'autre Ittat
contractant, ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas ii lui seul h faire
de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre;

m) Les mots (( autorit6 comp~tente * d6signent, en ce qui concerne le Dane-
mark, le ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne
Singapour, le ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des letats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la legislation dudit ttat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.
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Article III

1. (a) The profits of a Danish enterprise shall not be taxable in Singapore
unless the enterprise carries on business in Singapore through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
tax may be imposed in Singapore on the profits of the enterprise but only on so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(b) The profits of a Singapore enterprise shall not be taxable in Denmark
unless the enterprise carries on business in Denmark through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
tax may be imposed in Denmark on the profits of the enterprise but only on so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions all expenses, including executive and general adminis-
trative expenses, which would be deductible if the permanent establishment were
an independent enterprise in so far as they are reasonably allocable to the
permanent establishment, whether incurred in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase or transportation by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.

Article IV

Where -
(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or indi-

rectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise
of the other Contracting State;

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but for
those conditions have accrued to one of the enterprises, but by reason of those
conditions have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.
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Article III

1. a) Les b~n~fices d'une entreprise danoise ne sont pas imposables
Singapour, i moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale h Singapour par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, les b6n~fices de l'entreprise ne peuvent 6tre imposes h Singapour
que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

b) Les b~n6fices d'une entreprise de Singapour ne sont pas imposables au
Danemark, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale au Danemark par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, les b~n6fices de l'entreprise ne peuvent tre imposes au Danemark
que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des t1tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chacun des ttats contractants, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante exergant la merme activit6 ou
une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction toutes les d6penses, y compris les d6penses de direction et les frais
g6n~raux d'administration, qui seraient d~ductibles si ledit 6tablissement stable
6tait une entreprise ind~pendante pour autant que ces d6penses peuvent tre
raisonnablement imput~es audit 6tablissement stable, que lesdites d~penses aient
6t6 effectu~es dans l'~tat contractant ou l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est attribu6 it un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 ou transport6 des produits ou marchandises pour le compte
de rentreprise.

Article IV

Lorsque
a) Une entreprise de l'un des 1ttats contractants participe, directement ou

indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre ttat contractant; ou lorsque

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, it la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats contractants
et d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant; et lorsque, dans l'un ou l'autre
cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles dont seraient
convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait realis~s, mais que, du fait de ces
conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent Etre compris dans les b6n~fices de
ladite entreprise et imposes en consequence.
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Article V

1. Notwithstanding the provisions of Article III profits of an enterprise of
one of the Contracting States from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic may be taxed in the other Contracting State only if such profits
are derived from that other Contracting State.

Provided that -

(a) when a Singapore enterprise derives profits from Denmark by operating
ships or aircraft in international traffic the tax charged in Denmark in respect
of such profits shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof;

(b) when a Danish enterprise derives profits from Singapore by operating ships
or aircraft in international traffic the tax charged in Singapore in respect of
such profits shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply to profits arising from
participations in shipping or aircraft pools of any kind by such enterprises
engaged in shipping or air transport.

3. For the purposes of this Article profits derived from the other Con-
tracting State shall mean profits from the carriage of passengers, mails, livestock
or goods shipped, or loaded into an aircraft in that State.

Provided that there shall be excluded the profits accruing from passengers,
mails, livestock or goods which are brought to that other State solely for tranship-
ment, or for transfer from one aircraft to another or from aircraft to a ship or
from a ship to an aircraft.

Article VI

1. Dividends paid by a company resident in Singapore to a resident of
Denmark who is subject to Danish tax in respect thereof shall be exempt from
any tax in Singapore which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company.

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of Singa-
pore law under which the tax in respect of a dividend paid by a company which
is a resident of Singapore from which Singapore tax has been, or has been deemed
to be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax appropriate to
the Singapore year of assessment immediately following that in which the divi-
dend was paid.

2. Dividends paid by a company resident in Denmark to a resident of
Singapore who is subject to Singapore tax in respect thereof shall be exempt
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Article V

1. Nonobstant les dispositions de l'article III, les b~n~fices qu'une entreprise
de l'un des tats contractants tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international, ne sont imposables dans l'autre tat contractant que si ces
b~n~fices proviennent de sources situ.es dans l'autre IPtat contractant.

Toutefois,

a) Lorsqu'une entreprise de Singapour exploitant des navires ou des a~ronefs
en trafic international tire des b~n~fice des activit~s qu'elle exerce en cette
qualit6 au Danemark, le montant de l'imp6t danois dCi h ce titre sera r~duit
de 50 p. 100;

b) Lorsqu'une entreprise danoise exploitant des navires ou des a~ronefs en trafic
international tire des b~n~fices des activit6s qu'elle exerce en cette qualit6 h
Singapour, le montant de l'imp6t de Singapour dfi h ce titre sera r~duit de
50 p. 100.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de m~me
aux b6n~fices tires des participations h une entente de quelque nature que ce soit,
des entreprises qui exploitent des transports maritimes ou a~riens.

3. Aux fins du present article, les b6n~fices provenant de sources situ~es
dans l'autre &tat contractant s'entendent des b~n6fices tires du transport de
passagers, de courrier, de b&ail ou de marchandises embarqu~s dans cet 1tat
dans un navire ou un a6ronef.

Sont toutefois exclus les b~n~fices tires du transport de passagers, de
courrier, de b~tail et de marchandises dans l'autre 1ttat contractant aux seules
fins de transbordement d'un navire h un autre, d'un a6ronef h un autre, d'un
aronef h un navire ou d'un navire k un aronef.

Article VI

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de Singapour verse h un r~sident
du Danemark qui est assujetti h l'imp6t danois en ce qui concerne lesdits divi-
dendes sont exonr~s h Singapour de tout imp6t frappant les dividendes qui
viendrait s'ajouter i l'imp6t auxquels sont assujettis les b6n6fices ou les revenus
de la soci6t6.

Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne modifieront en rien les
dispositions de la legislation de Singapour en vertu desquelles l'imp6t frappant
les dividendes vers6s h une soci&t6 r~sidente de Singapour, du montant desquels
l'imp6t de Singapour a 6t6 d6duit ou est r~put6 avoir &6 d6duit, peut etre r6ajust6
en fonction du taux de l'imp6t correspondant h l'ann~e d'imposition de Singapour
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle les dividendes ont &6 verses.

2. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente du Danemark verse hun r~sident
de Singapour qui est assujetti h l'imp6t de Singapour en ce qui concerne lesdits
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from any tax in Denmark which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company.

3. Where, subsequent to the date of signature of this Convention -

(a) Denmark imposes a tax on dividends paid by a company which is a resident
of Denmark out of its profits or income such tax may be charged but the rate
so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of such dividends,
and where the dividend is paid to a parent company which is a resident of
Singapore the rate of tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of such dividend;

(b) Singapore imposes a tax on dividends paid by a company which is a resident
of Singapore out of its profits or income such tax may be charged but the
rate so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of such
dividends, and where the dividend is paid to a parent company which is a
resident of Denmark the rate of tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of such dividend.

4. For the purposes of this Article the term "parent company" means a
company which is a resident of one of the Contracting States owning directly or
indirectly not less than 25 per cent of the share capital of the company which is
a resident of the other Contracting State paying the dividends.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of one of the Contracting States, has in the
other Contracting State, in which the company paying the dividends is resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case Article III shall apply.

6. Where a company which is a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from sources within the other Contracting State, there
shall not be imposed in that other Contracting State any form of taxation on
dividends paid by that company to persons not resident in that other Contracting
State, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on undistributed
profits of the company, whether or not those dividends or undistributed profits
represent, in whole or in part, profits or income so derived.

7. If the system of taxation applicable in either of the Contracting States to
the profits and distributions of companies is altered the taxation authorities may
consult each other in order to determine whether it is necessary for this reason
to amend the provisions of this Article.
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dividendes, sont exon6r~s au Danemark de tout impbt frappant les dividendes
qui viendrait s'ajouter l'imp6t auxquels sont assujettis les b6n6fices ou les
revenus de la soci&t6.

3. Lorsque, post6rieurement la date de signature de la pr6sente Con-
vention,

a) Le Danemark percoit un imp6t sur les dividendes vers6s par une soci6
r6sidente du Danemark par pr6lvement sur ses b6n6fices ou sur ses revenus,
l'imp6t ainsi pergu ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut desdits divi-
dendes, et lorsque les dividendes sont vers6s hi une soci6t6 m6re r6sidente de
Singapour, l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
desdits dividendes;

b) Singapour percoit un impbt sur les dividendes vers6s par une soci&6 r6sidente
de Singapour par pr6lvement sur ses b6n6fices ou sur ses revenus, l'imp6t
ainsi perqu ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut desdits dividendes, et
lorsque les dividendes sont vers6s une soci6t6 m~re r6sidente du Danemark,
l'imp6t ainsi perqu ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut desdits divi-
dendes.

4. Aux fins du pr6sent article, les mots ( soci6t6 mre* d6signent une
soci6t6 r6sidente de l'un des 1&tats contractants qui d6tient, directement ou
indirectement, un minimum de 25 p. 100 du capital-action de la soci&t6 r6sidente
de l'autre & tat contractant qui verse les dividendes.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes, qui est r6sident de Fun des 19tats
contractants, a, dans l'~tat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache directement la participation g~n6ra-
trice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III qui
s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Ittats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre I9tat contractant, cet
autre tat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la
soci6t6 verse h des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre 19tat con-
tractant, ni pr61ever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s de la soci&6t, m6me si ces dividendes vers6s ou ces b6n6fices non
distribu6s repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus
tir6s de telles sources.

7. En cas de modification apport6e au syst~me fiscal applicable, dans l'un
ou l'autre des 9tats contractants, aux b6n6fices, dividendes et autres gains
distribu6s par les soci6ts, les autorit6s fiscales pourront se consulter en vue de
determiner s'il y a lieu de modifier pour cette raison, les dispositions du pr6sent
article.
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Article VII

1. Interest and other income from bonds, securities, notes, debentures or
any other form of indebtedness, whether or not secured by mortgages, paid to a
resident of one of the Contracting States by a resident of the other Contracting
State may not be taxed in that other Contracting State at a rate exceeding 15 per
cent.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the tax on interest derived
from sources within one of the Contracting States by any financial institution
which is a resident of the other Contracting State shall in the first-mentioned
State not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest if the enterprise
paying the interest engages in an industrial undertaking within the meaning of
paragraph 3 of this Article.

3. The term "industrial undertaking" means any undertaking engaged in -

(a) manufacturing, assembling and processing;
(b) construction, civil engineering and shipbuilding;
(c) production of electricity, hydraulic power, gas or the supply of water; or

(d) fishing.
4. Paragraphs 1 and 2 above shall not apply where the recipient carries on

business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, with which the debt-claim from which the interest arises, is
effectively connected. In such a case Article III of this Convention shall apply.

5. The Government of Denmark shall be exempt from Singapore tax in
respect of interest received by that Government from sources within Singapore.

6. The Government of Singapore shall be exempt from Danish tax in respect
of interest received by that Government from sources within Denmark.

7. For the purposes of paragraphs 5 and 6 the term "Government" in the
case of Denmark shall include the National Bank of Denmark and in the case of
Singapore, the Board of Commissioners of Currency.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship and dealing with each other at arm's length, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.
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Article VII

1. Les int6r~ts et autres revenus d'obligations, de valeurs, de bons, d'effets
ou de cr6ances de toute nature, faisant ou non l'objet de garanties hypoth6caires,
verses par un resident de l'un des ttats contractants un r6sident de l'autre
ttat contractant ne peuvent tre imposes dans le premier &tat contractant h un
taux sup~rieur h 15 p. 100.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, l'impbt
perqu sur les int6r~ts qu'un 6tablissement financier r~sident de l'un des 1ttats
contractants tire de sources situ~es dans l'autre Ittat contractant, ne peut, dans
cet autre ittat contractant, exc~der 10 p. 100 du montant brut des int6r~ts si la
soci~t6 qui verse les int&s exerce des activit~s dans le cadre d'une entreprise
industrielle au sens du paragraphe 3 du present article.

3. Les mots <(entreprise industrielle ) d~signent toute entreprise qui exerce
des activit~s :
a) De fabrication, d'assemblage ou de transformation;
b) De construction, de g6nie civil ou de construction navale;

c) De production d'6lectricit6, d'6nergie hydraulique ou de gaz, de distribution
d'eau; ou

d) De p~che.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas

applicables lorsque le b~n6ficiaire exerce des activit6s industrielles ou commer-
ciale dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis et lorsque la cr6ance qui produit les int6r~ts se rattache effectivement
h cet 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III
de la pr~sente Convention qui s'appliquent.

5. Le Gouvernement danois sera exon6r6 de l'imp6t de Singapour en ce qui
concerne les intrts perrus par ce Gouvernement de sources situ~es i Singapour.

6. Le Gouvernement de Singapour sera exon~r6 de l'imp6t danois en ce qui
concerne les int6r~ts pergus par ce gouvernement de sources situ~es au Danemark.

7. Aux fins des paragraphes 5 et 6 du pr6sent article, le mot ( Gouverne-
ment * englobe, dans le cas du Danemark, la Banque nationale du Danemark et,
dans le cas de Singapour, le Board of Commissioners of Currency.

8. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts verses eu
6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers~s, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations et
s'ils traitaient au mieux de leurs int~r~ts, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment h la l6gislation de chaque 1ttat
contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.
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Article VIII

1. Royalties derived from sources within one of the Contracting States and
paid to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
former Contracting State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
scientific work, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, but does not include any royalty or other amount paid in respect of
literary or artictic copyrights or of motion picture films or of tapes for television
broadcasting or of the operation of a mine, oil well, quarry or any other place of
extraction of natural resources.

3. Sums derived by a resident of one of the Contracting States from sources
within the other Contracting State from the alienation of any right or property
from which royalties, as defined in paragraph 2 of this Article, are or may be
derived, shall be exempt from tax in the other Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall not apply to
royalties or sums received by a resident of one of the Contracting States where
such royalties or sums are attributable to a permanent establishment of such
resident in the other Contracting State. In such a case Article III shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties or sums paid, having regard to the use, right, property or information
for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the recipient in the absence of such relationship and dealing
with each other at arm's length, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article IX

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include rights to variable or fixed payments as consideration
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Article VIII

1. Les redevances qu'un r~sident de l'un des 1&tats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre ttat contractant sont exon~r~es d'imp6t dans l'autre
ttat contractant.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot < redevance ) d~signe les r~mun6ra-
tions de toute nature, vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une ouvre scientifique, de brevets, de
marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de
proc~d6s ou formules de caract re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou
du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de la communication de donn~es d'exp6rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique, mais il ne comprend pas les redevances ou autres
r~mun6rations vers6es en contrepartie de l'exploitation de droits d'auteur sur une
ouvre littraire ou artistique, de films cin~matographiques, de bandes destinies
h la t6l6vision ou de l'exploitation d'une mine, d'un puits de p~trole, d'une
carri~re, ou de tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Les sommes qu'un resident de 'un des 1ttats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre 1ttat contractant et qui proviennent de l'ali6nation de droits
ou biens g~n6rateurs de redevances au sens du paragraphe 2 du present article,
sont exonr6es d'imp6ts dans l'autre Ittat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des redevances ou des sommes qui est r6sident de 1'un des
Ptats contractants a, dans l'autre Ittat contractant, un 6tablissement stable auquel
lesdites redevances ou lesdites sommes sont attribuables. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article III qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances ou
sommes eu 6gard h 1'exploitation, au droit, au bien ou au renseignement pour
lesquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations et s'ils traitaient au mieux
de leurs int6rts, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'. ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform~ment h la l6gislation de chaque 1ttat contractant, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article IX

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'ttat contractant
oil ces biens sont sis.

2. L'expression ( biens immobilierss) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l'tat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les droits en contrepartie desquels des redevances
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for the working of, or the right to work, mines, oil wells, quarries or other places
of extraction of natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise.

Article X
1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-

graph 2 of Article IX, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable propertyforming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the Con-
tracting States has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise), may be taxed in the other Contracting State. However, gains from
the alienation of ships and aircraft operated by an enterprise of one of the
Contracting States in international traffic and assets other than immovable prop-
erty pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

3. Gains from the alienation of any capital assets other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, where a person owns
25 per cent or more of the share capital of a company dealing wholly or mainly
with immovable property, the gains from the alienation of some or all of such
capital shares may be taxed in the Contracting State where such immovable
property is situated.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, where a company
which is a resident of one of the Contracting States, other than a company
referred to in paragraph 4, owns 25 per cent or more of the share capital of a
company which is a resident of the other Contracting State, the gains from the
alienation of such shares may be taxed in the other Contracting State.

Article XI
1. Subject to the provisions of this Article and Articles XII, XIII, XIV and

XV, salaries, wages and similar remuneration or profits from an employment or
profession derived by a resident of -
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variables ou fixes sont vers~es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de
mines, de puits de p~trole, de carri~res ou tout autre lieu d'extraction de res-
sources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise.

Article X

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article IX, sont imposables dans l'letat contractant oil ces biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un &ablissement stable qu'une
entreprise de l'un des itats contractants a dans l'autre ttat contractant, y compris
les gains provenant de l'ali6nation d'un tel 6tablissement (que celui-ci soit ali~n6
isol~ment ou en mme temps que l'entreprise tout enti~re) sont imposables dans
cet autre 1ttat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise de l'un des ttats
contractants ou de biens autres que des biens immobiliers affect~s h l'exploitation
desdits navires et a~ronefs, ne sont imposables que dans l'Mtat contractant dont
l'entreprise est r6sidente.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous avoirs en capital autres que
ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ne sont imposables
que dans l'] tat contractant dont le c6dant est r6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article lorsqu'une
personne d~tient 25 p. 100 au moins du capital-actions d'une soci6t6 exploitant
uniquement ou principalement des biens immobiliers, les gains provenant de
l'ali~nation d'une partie ou de la totalit6 des actions de capital peuvent 6tre
impos~s dans l'IMtat contractant oii ces biens immobiliers sont sis.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
lorsqu'une soci~t6 r6sidente de l'un des letats contractants, autre qu'une soci6t6
vis6e au paragraphe 4 du present article, d6tient 25 p. 100 au moins du capital-
actions d'une soci6t6 r6sidente de l'autre & tat contractant, les gains provenant
de l'ali6nation desdites actions peuvent &tre impos6s dans l'autre 1ttat contractant.

Article XI

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article et des articles XII, XIII,
XIV et XV de la pr6sente Convention, les traitements, salaires et r6mun6rations
ou b6n6fices analogues tir6s de l'exercice d'une activit6 lucrative non ind6pen-
dante ou d'une profession lib~rale par un resident:
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(a) Denmark, shall be taxable only in Denmark unless the personal (including
professional) services are performed in Singapore. If the personal services
are so performed, such income as is derived therefrom may be taxed in
Singapore;

(b) Singapore, shall be taxable only in Singapore unless the personal (including
professional) services are performed in Denmark. If the personal services
are so performed, such income as is derived therefrom may be taxed in
Denmark.

2. In relation to remuneration of a director of a company derived from the
company, the provisions of this Article and of Article XII shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment.
Director's fees and similar payments derived by a resident of one of the Con-
tracting States in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State shall be deemed to have been
derived from an employment exercised in, and may be taxed in, that other
Contracting State.

3. A resident of one of the Contracting States shall be exempt from tax in
the other Contracting State on remuneration for services performed on ships or
aircraft in international traffic.

Article XII

1. An individual who is a resident of Denmark shall be exempt from
Singapore tax on remuneration or profits in respect of personal (including pro-
fessional) services performed within Singapore in any year of assessment if -

(a) he is present within Singapore for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person who is a resident of
Denmark, and

(c) the remuneration or profits are subject to Danish tax, and

(d) the remuneration or profits are not directly deductible from the profits for
Singapore tax purposes of a permanent establishment in Singapore of that
person.

2. An individual who is a resident of Singapore shall be exempt from Danish
tax on remuneration or profits in respect of personal (including professional)
services performed within Denmark in any calendar year if -

(a) he is present within Denmark for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and
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a) Du Danemark, ne sont imposables qu'au Danemark, sauf si les prestations
de services (y compris les prestations aff6rentes h l'exercice d'une profession
lib~rale) sont fournis h Singapour. En pareil cas, les revenus qui en sont tires
peuvent &re imposes h Singapour.

b) De Singapour, ne sont imposables qu'h Singapour, sauf si les prestations de
services (y compris les prestations aff~rentes h l'exercice d'une profession
lib6rale) sont fournis au Danemark. En pareil cas, les revenus qui en sont tires
peuvent 8tre impos6s au Danemark.

2. Les dispositions du present article et de P'article XII s'appliquent aux
r6munrations qu'un membre du Conseil d'administration d'une soci&t6 regoit
de ladite soci&t6, comme s'il s'agissait de r~mun~rations tir6es d'une activit6
lucrative non ind6pendante. Les tanti6mes, jetons de presence ou autres r~tribu-
tions analogues qu'un r6sident de l'.un des I&ats contractants regoit en qualit6
de membre du Conseil d'administration d'une soci&t r6sidente de l'autre & tat
contractant sont consid6r6s comme &ant tir6s d'une activit: lucrative non
ind6pendante exerc6e dans l'autre Ltat contractant et sont imposables dans cet
autre JRtat contractant.

3. Un resident de l'un des tats contractants est exon~r6 d'imp6ts dans
l'autre 1Rtat contractant en ce qui concerne les r~munrations de prestations de
services fournies h bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international.

Article XII

1. Toute personne physique r~sidente du Danemark est exon~r~e de
l'imp6t de Singapour en ce qui concerne les r6mun6rations ou les b~n6fices
qu'elle tire de prestations de services (y compris les prestations affrentes h
l'exercice d'une profession lib6rale) fournies Singapour au cours d'une annie
d'imposition :
a) Si la dur6e de son s jour ou de ses sjours k Singapour ne d6passe pas 183 jours

au total au cours de ladite annie d'imposition;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
employeur qui est r6sident du Danemark;

c) Si lesdites r6mun6rations ou lesdits b6n6fices sont assujettis h l'impbt danois; et

d) Si lesdites r~mun6rations ou lesdits b6n6fices ne sont pas directement d6-
ductibles, aux fins de l'imp6t de Singapour, des b~n6fices d'un &ablissement
stable que ladite personne poss~de k Singapour.

2. Toute personne physique r~sidente de Singapour est exon6r6e de l'imp6t
danois en ce qui concerne les r6mun6rations ou les b6n~fices qu'elle tire de
prestations de services (y compris les prestations aff~rentes h l'exercice d'une
profession lib6rale) fournies au Danemark au cours d'une annie civile :

a) Si la duroe de son s6jour ou de ses s6jours au Danemark ne d6passe pas
183 jours au total au cours de ladite annie civile;
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(b) the services are performed for or on behalf of a person who is a resident of
Singapore, and

(c) the remuneration or profits are subject to Singapore tax, and

(d) the remuneration or profits are not directly deductible from the profits for
Danish tax purposes of a permanent establishment in Denmark of that
person.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply to remuneration or
profits, salaries, wages and similar income derived from services rendered in one
of the Contracting States by public entertainers (such as stage, motion picture,
radio or television artistes, musicians and athletes) only if the visit to that
Contracting State is substantially supported from the public funds of the Govern-
ment of the other Contracting State.

4. Notwithstanding anything contained in this Convention, where the
services mentioned in paragraph 3 are provided in one of the Contracting States
by an enterprise of the other Contracting State then the profits derived from
providing those services by such an enterprise may be taxed in the first-mentioned
State unless the enterprise is substantially supported from the public funds of
the Government of the other Contracting State in connection with the provision
of such services.

5. For the purposes of this Article the term "Government" shall include
any local authority of either Contracting State.

Article XIII

1. Any salary, wage or similar remuneration, paid by the Government of
Denmark to an individual (other than a resident of Singapore who is not a citizen
of Denmark) in respect of services rendered to Denmark in the discharge of
governmental functions, shall be exempt from Singapore tax.

2. Any salary, wage or similar remuneration, paid by the Government of
Singapore to an individual (other than a resident of Denmark who is not a citizen
of Singapore) in respect of services rendered to Singapore in the discharge of
governmental functions, shall be exempt from Danish tax.

3. The provisions of this Article shall not apply to any remuneration in
respect of services rendered in connection with any trade or business carried on
for purposes of profit.

4. For the purposes of this Article the term "Government" shall have the
same meaning as in paragraph 5 of Article XII.
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b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
employeur qui est r6sident de Singapour; et

c) Si lesdites r6mun6rations ou lesdits b~n~fices sont assujettis h l'impbt de
Singapour; et

d) Si lesdites r6mun6rations ou lesdits b6n~fices ne sont pas directement d6-
ductibles, aux fins de l'imp6t danois, des b6n6fices d'un 6tablissement stable
que ladite personne poss~de au Danemark.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
aux r6mun6rations ou b6n6fices, traitements, salaires et autres revenus analogues
que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de 1'6cran, de la
radio ou de la t~l6vision, musiciens ou athletes, tirent de prestations de services
fournies dans 'un des &tats contractants, que si leur s~jour dans ledit &tat
contractant est en grande partie financ6 l'aide de fonds publics du Gouverne-
ment de l'autre & tat contractant.

4. Nonobstant les dispositions de la pr6sente Convention, lorsque les pres-
tations de services vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article sont fournies dans
'un des 1ttats contractants par une entreprise de l'autre ttat contractant, les

b6n6fices tir6s desdites prestations par ladite entreprise sont imposables dans le
premier 1ttat, h moins que l'entreprise ne soit en grande partie financ6e h l'aide
de fonds publics du Gouvernement de l'autre 1ttat contractant en ce qui concerne
les prestations de services en question.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot < Gouvernement ) englobe toute
collectivit6 locale de 'un ou l'autre des 1&tats contractants.

Article XIII

1. Les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues que le Gouverne-
ment danois verse k une personne physique (autre qu'un r6sident de Singapour
qui n'est pas ressortissant danois) en contrepartie de prestations de services
fournies au Danemark dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public,
sont exon6r6s de l'imp6t de Singapour.

2. Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues que le Gouverne-
ment de Singapour verse h une personne physique (autre qu'un r6sident du
Danemark qui n'est pas ressortissant de Singapour) en contrepartie de pres-
tations de services fournies k Singapour dans l'accomplissement de fonctions de
caract~re public, sont exon6r6s de l'imp6t danois.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
vers6es en contrepartie de prestations de services ayant trait h une activit6
industrielle ou commerciale k but lucratif.

4. Aux fins du present article, le mot # Gouvernement * doit s'entendre dans
le sens que lui donne le paragraphe 5 de l'article XII.
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Article XIV

1. Any pension or annuity, derived from sources within one of the Con-
tracting States by an individual who is a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in that other Contracting State.

2. The term "pension" means periodic payments made in consideration for
services rendered or by way of compensation for injuries received.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XV

1. An individual, who immediately before visiting one of the Contracting
States, is a resident of the other Contracting State and is temporarily present in
the first-mentioned Contracting State solely as a student at a recognised uni-
versity, college or school in that first-mentioned Contracting State, or as a
business apprentice therein, shall be exempt from tax in the first-mentioned
Contracting State in respect of -
(a) all remittances from the other Contracting State for the purposes of his

maintenance, education or training; and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Con-

tracting State with a view to supplementing the resources available to him
for such purposes.

2. An individual, who immediately before visiting one of the Contracting
States, is a resident of the other Contracting State and is temporarily present in
the first-mentioned Contracting State for a period not exceeding three years for
the purpose of study, research or training solely as a recipient of a grant, allow-
ance or award from a scientific, educational, religious or charitable organisation
or under a technical assistance programme entered into by the Government of
one of the Contracting States, shall be exempt from tax in the first-mentioned
Contracting State on -

(a) the amount of such grant, allowance or award; and

(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned
Contracting State, provided such services are in connection with his study,
research or training or are incidental thereto.

3. An individual, who immediately before visiting one of the Contracting
States, is a resident of the other Contracting State and is temporarily present in
the first-mentioned Contracting State for a period not exceeding twelve months
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Article XIV

1. Les pensions ou rentes qu'une personne physique r~sidente de l'un des
1tats contractants tire de sources situ~es dans l'autre 1Ptat contractant sont
exonr~es d'imp6t dans le premier 1ttat contractant.

2. Le mot <i pension ) d~signe tout versement p~riodique effectu6 en contre-
partie de services rendus ou h titre de r~paration d'un prejudice subi.

3. Le mot < rente ) d~signe une somme fixe payable p6riodiquement h des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une priode qui est sp~cifi~e ou qui
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp6ces ou en valeurs appr6-
ciables en especes.

Article XV

1. Toute personne physique r~sidente de l'un des ftats contractants qui
sjourne temporairement dans l'autre ttat contractant exclusivement en qualit:
d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole reconnue de cet
autre letat, ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, est exonr~e
d'imp6t dans cet autre &~tat en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit du premier ttat contractant en vue de son entretien,
de son instruction ou de sa formation; et

b) Les r~mun6rations qu'elle tire de prestations de services fournies dans cet
autre ttat contractant afin de completer les ressources dont elle dispose aux
fins susmentionn~es.

2. Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des 1ttats contractants
au moment oi elle se rend dans l'autre 1ttat contractant et qui s6journe tempo-
rairement dans cet autre 1ttat pendant trois ans au plus h seule fin d'y poursuivre
des 6tudes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqurir une formation, exclu-
sivement en tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation h titre de recompense qui lui est vers~e par une organisation scientifique,
6ducative, religieuse ou charitable, ou au titre d'un programme d'assistance
technique auquel participe le Gouvernement de l'un des ttats contractants, est
exonr~e d'imp6t dans l'autre 1ttat contractant en ce qui concerne :
a) La bourse, subvention ou allocation titre de recompense dont elle b~n~ficie;

et
b) Les r6mun6rations qu'elle tire de prestations de services fournies dans cet

autre & tat contractant, h condition que lesdites prestations soient li~es k ses
6tudes, h ses travaux de recherche, ou sa formation ou en r~sultent.

3. Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des ttats contractants
au moment ohi elle se rend dans l'autre Ittat contractant et qui sjourne tempo-
rairement dans cet autre Ptat pendant 12 mois au plus en qualit6 d'agent du
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solely as an employee of, or under contract with, the Government or an enterprise
of the second-mentioned Contracting State for the purpose of acquiring technical,
professional or business experience shall be exempt from tax in the first-men-
tioned Contracting State on -
(a) all remittances from the second-mentioned Contracting State for the pur-

poses of his maintenance, education or training; and

(b) any remuneration, so far as it is not in excess of 12,500 Singapore dollars or
the equivalent in Danish currency, for personal services rendered in the
first-mentioned Contracting State, provided such services are in connection
with his studies or training or are incidental thereto.

4. For the purposes of this Article the term "Government" shall have the
same meaning as in paragraph 5 of Article XII.

Article XVI

For the purposes of this Convention -

1. (a) Dividends paid by a company which is a resident of Denmark shall
be treated as derived from sources within Denmark.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of -
(i) Singapore shall be treated as derived from sources within Singapore,

except to the extent that such dividends are paid out of profits accu-
mulated prior to the year of assessment 1966 and which are deemed to
have been derived from sources in Malaysia;

(ii) Malaysia shall be treated as derived from sources within Singapore to
the extent that such dividends are paid out of profits accumulated prior
to the year of assessment 1966 and which are deemed to have been
derived from sources in Singapore;

in accordance with the provisions of Article VII of the Double Taxation Agree-
ment between Singapore and Malaysia.

2. Interest as defined in Article VII paid by the Government of one of the
Contracting States or by a resident of one of the Contracting States, shall be
treated as derived from sources within that Contracting State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of the Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated.

3. Royalties as defined in paragraph 2 of Article VIII shall be treated as
derived from sources within the Contracting State in which the property referred
to in that paragraph is used.
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Gouvernement ou d'une entreprise du premier tat, ou en vertu d'un contrat
pass6 avec ledit Gouvernement ou ladite entreprise, h seule fin d'acqu~rir une
exp6rience technique ou professionnelle ou l'exp~rience des affaires, est exon~r~e
d'imp6t dans l'autre J tat contractant en ce qui concerne :
a) Les sommes qu'elle reqoit du premier tItat contractant en vue de son entretien,

de son instruction, ou de sa formation; et
b) Les r~munrations qu'elle tire de prestations de services fournies dans l'autre

letat contractant, pour autant qu'elles n'exc~dent pas 12 500 dollars de
Singapour ou l'quivalent en monnaie internationale danoise, h condition que
lesdites prestations de services soient li~es h ses 6tudes ou h sa formation ou
en r~sultent.

4. Aux fins du present article, le mot <( Gouvernement ) doit s'entendre dans
le sens que lui donne le paragraphe 5 de l'article XII.

Article XVI

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. a) Les dividendes vers6s par une soci~t6 r~sidente du Danemark sont
assimilks h des revenus provenant de sources situ6es dans ce pays.

b) Les dividendes vers6s par une socit6 r~sidente :
i) De Singapour sont assimilks h des revenus provenant de sources situ~es

h Singapour, h moins que lesdits dividendes ne soient pr6lev6s sur des
b6n6fices accumul~s ant~rieurement h l'ann~e d'imposition 1966 et ne
soient r6put6s provenir de sources situ~es en Malaisie;

ii) De Malaisie sont assimil~s h des revenus provenant de sources situ~es a
Singapour dans la mesure oii lesdits dividendes sont pr6lev~s des b~n~fices
accumul~s ant6rieurement h l'ann6e d'imposition 1966 et sont r6put6s
provenir de sources situ~es h Singapour;

conform~ment aux dispositions de l'article VII de la Convention relative h la
double imposition conclue entre Singapour et la Malaisie.

2. Les int6rets, tels qu'ils sont d6finis h rarticle VII, verses par le gouverne-
ment de l'un des ttats contractants ou par un r~sident de l'un des Ittats con-
tractants, sont assimiks h des revenus provenant de sources situ~es dans cet 1ttat.
Toutefois, lorsque la personne qui verse les intr~ts, qu'elle soit ou non r~sidente
de l'1tat contractant, a dans un Ittat contractant un 6tablissement stable pour les
besoins duquel la dette sur laquelle les intr~ts sont pay~s a 6t6 contract6e, et si
lesdits int~r~ts sont h la charge dudit 6tablissement stable, lesdits int~rets sont
assimils h des revenus provenant de sources situ~es dans l'Jtat contractant oi
l'6tablissement stable est sis.

3. Les redevances, telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 2 de 'article
VIII, sont assimilkes h des revenus provenant de sources situ~es dans l'1tat
contractant oia les biens vis6s audit paragraphe sont utilis6s.
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4. Sums derived from the alienation of rights or properties referred to in
paragraph 3 of Article VIII shall be treated as derived from sources within the
Contracting State in which such rights or properties are used.

5. Royalties in respect of the operation of mines, oil wells, quarries or other
places of extraction of natural resources shall be treated as derived from sources
within the Contracting State in which such immovable property, mines, oil wells,
quarries or other places of extraction of natural resources are situated.

Article XVII

1. The laws of each Contracting State shall continue to govern the taxation
of income arising in that State except where express provision to the contrary is
made in this Convention. Where income is subject to tax in both Contracting
States, relief from double taxation shall be given in accordance with the following
paragraphs of this Article.

2. Tax shall be determined in the case of a resident of Denmark as follows -

(a) Unless the provisions of sub-paragraph (b) apply, there shall be excluded
from the basis upon which Danish tax is imposed any item of income from
sources within Singapore which according to this Convention may be taxed
in Singapore. Denmark, however, retains the right to take into account in
the determination of its rate of tax the items of income so excluded. If,
however, Singapore imposes in accordance with the provisions of sub-para-
graph (b) of paragraph 3 of Article VI a tax on dividends in addition to the
tax chargeable in respect of the profits or income of a company paying such
dividends, the first sentence of this sub-paragraph shall only apply to such
dividends as are paid to a company which is a resident of Denmark by a
company which is a resident of Singapore at least 25 per cent of the share
capital of which is owned by the first-mentioned company.

(b) There shall be allowed as a credit against Danish tax payable in respect of
the following items of income from sources within Singapore in the case of -

(aa) dividends, if Singapore imposes in accordance with the provisions of
subparagraph (b) of paragraph 3 of Article VI, a tax on dividends in
addition to the tax chargeable in respect of the profits or income of
the company paying such dividends, an amount of 15 per cent of the
dividends before deduction of the tax on the dividends;

(bb) interest within the meaning of paragraphs 1 and 2 of Article VII, an
amount of 15 per cent of the gross amount of the interest received;

(cc) profits derived from the operation of ships and aircraft in inter-
national traffic within the meaning of paragraph 3 of Article V, the
Singapore tax paid thereon.
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4. Les sommes provenant de l'ali6nation des droits ou des biens vis6s au
paragraphe 3 de l'article VIII sont assimil~es h des revenus provenant de sources
situ~es dans l'1tat contractant oti ces droits ou ces biens sont utilis6s.

5. Les redevances vers~es en contrepartie de 1'exploitation de mines, de
puits de p6trole, de carri6res ou de tous autres lieux d'extraction de ressources
naturelles, sont assimil~es h des revenus provenant de sources situ~es dans l'letat
contractant o i lesdits biens immobiliers, lesdits mines, puits de p6trole, carri res
ou autres lieux d'extraction de ressources naturelles sont sis.

Article XVII

1. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, la l6gislation de
chacun des ttats contractants continue de r6gir l'imposition des revenus ayant
leur source dans cet 1ttat. Lorsqu'un revenu est assujetti h l'imp6t dans les deux
1ttats contractants, la double imposition sera 6vit~e conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes ci-apr~s du present article.

2. Dans le cas d'un r6sident du Danemark, l'imp6t sera d~termin6 comme
suit :
a) A moins que les dispositions de l'alin~a b ne s'appliquent, seront exclus de

l'assiette de l'imp6t danois tous les 616ments de revenu provenant de sources
situ~es h Singapour qui, en vertu de la pr~sente Convention, sont imposables
h Singapour. Le Danemark se reserve toutefois le droit de tenir compte, dans
la d&ermination de son taux d'imposition, des 6l6ments de revenu ainsi
exclus. Si, toutefois, Singapour perqoit, conform~ment aux dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 3 de l'Article VI; un impbt sur les dividendes verses
par une socit6, en sus de l'imp6t auquel sont assujettis les b6n~fices ou les
revenus de ladite soci6t6, la premiere phase du present alin6a ne s'applique
qu'en ce qui concerne les dividendes verses k une soci&t rdsidente du Dane-
mark par une socidt6 r~sidente de Singapour dont 25 p. 100 au moins du
capital-actions sont d~tenus par la premiere soci&.

b) Sont admis en d~duction de l'imp6t danois exigible sur les 6lments de revenu
suivants provenant de sources situ6es h Singapour, dans le cas :
aa) Des dividendes, si Singapour pergoit, conform6ment aux dispositions de

l'alin~a b du paragraphe 3 de P'article VI, un imp6t sur les dividendes en
sus de l'imp6t auquel sont assujettis les b~n~fices ou les revenus de
la soci6t6 distributrice un montant 6gal h 15 p. 100 du montant des
dividendes avant d6duction de l'imp6t sur les dividendes;

bb) Des int6r~ts au sens des paragraphes 1 et 2 de l'article VII, un montant
6gal h 15 p. 100 du montant brut des int~r~ts pergus;

cc) Des b~n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic
international au sens du paragraphe 3 de Particle V, le montant de
l'impbt de Singapour perqu h ce titre.
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3. Subject to the provisions of the laws of Singapore regarding the allowance
as a credit against Singapore tax of tax payable in any country other than Singa-
pore, Danish tax payable, whether directly or by deduction in respect of income
from sources within Denmark, shall be allowed as a credit against Singapore tax
payable in respect of that income. Where such income is a dividend paid by
a company which is a resident of Denmark, to a resident of Singapore the credit
shall take into account (in addition to any Danish tax on dividends) the Danish
corporation tax payable in respect of its profits by the company paying the
dividends. If, however, Singapore imposes in accordance with the provisions
of sub-paragraph (b) of paragraph 3 of Article VI, a tax on dividends in addition
to the tax chargeable in respect to the profits or income of a company paying
such dividends the second sentence of this sub-paragraph shall apply only to
dividends paid by a company which is a resident of Denmark to a company which
is a resident of Singapore and which owns directly or indirectly not less than
25 per cent of the share capital in the first-mentioned company.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, a
resident of Denmark shall be exempted from Danish tax on royalties and sums
exempt from Singapore tax under the provisions of paragraphs 1 and 3 of
Article VIII. Denmark, however, retains the right to take into account in the
determination of its rate of tax the items of income so excluded.

Article XVIII

1. Citizens of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which citizens of that other Contracting State in the same circumstances are
or may be subjected. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to citizens of the other Contracting State not resident in
the first-mentioned Contracting State those personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which are by law available to citizens of the first-
mentioned Contracting State.

2. The term "citizen" means all individuals possessing the citizenship of
one of the Contracting States and all legal persons, partnerships, associations and
other entities deriving their status as such from the law in force in that Con-
tracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one
of the Contracting States has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging either of the Contracting States to
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3. Sous r~serve des dispositions de la l6gislation de Singapour touchant
l'imputation, sur l'imp6t de Singapour, de l'impbt dO dans un pays autre que
Singapour, l'imp6t danois qui est dOi, directement ou par voie de retenue h la
source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ~es au Danemark,
vient en deduction de l'imp6t de Singapour frappant ces revenus. Si ces revenus
sont des dividendes verses par une soci~t6 r6sidente du Danemark k un r6sident
de Singapour, il est tenu compte, aux fins de ladite deduction (en sus de l'imp6t
danois frappant les dividendes), de l'imp6t danois sur les soci~t6s dai en ce qui
concerne ses b~n6fices par la soci6t6 distributrice des dividendes. Si, toutefois,
Singapour pergoit, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3
de l'article VI, un imp6t sur les dividendes verses par une soci&t6 en sus de
l'imp6t auquel sont assujettis les b6n~fices ou revenus de ladite soci6t6, la
deuxi~me phrase du pr6sent alin6a ne s'applique qu'en ce qui concerne les
dividendes verses par une soci~t6 r6sidente du Danemark h une soci~t6 r~sidente
de Singapour qui d~tient directement ou indirectement 25 p. 100 au moins du
capital-actions de la premiere soci6t6.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, un
r6sident du Danemark est exon6r6 de l'imp6t danois sur les redevances et les
sommes exon6r~es de l'imp6t de Singapour en vertu des dispositions des para-
graphes 1 et 3 de l'article VIII. Toutefois, le Danemark se r6serve le droit de
tenir compte des 6lments de revenu ainsi exclus dans la d6termination de son
taux d'imposition.

Article XVIII

1. Aucun ressortissant de l'un des tats contractants ne sera assujetti dans
l'autre &tat contractant h une imposition ou des obligations connexes autres ou

plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les memes
conditions, les ressortissants de cet autre letat. La pr6sente disposition ne sera
pas interpr6t~e comme obligeant l'un des 1&tats contractants i accorder h des
ressortissants de l'autre 1tat contractant qui ne r~sident pas dans le premier ttat
contractant, les d~gr~vements, abattements et r~ductions que la loi accorde aux
fins de l'imp6t, en raison de leur situation personnelle, aux ressortissants du
premier 1ttat contractant.

2. Le mot < ressortissant d6signe toute personne physique qui a la natio-
nalit6 de l'un des ttats contractants ainsi que toute personne morale, toute
association de personnes, tout groupement de personnes ou tout autre sujet de
droit dont le statut est r6gi par la lgislation de cet t1tat contractant.

3. Aucune entreprise de l'un des P-tats contractants qui a un tablissement
stable dans l'autre t1tat contractant ne sera assujettie, dans cet autre ] tat, ht une
imposition moins favorable que les entreprises de cet autre 1ttat qui exercent la
m~me activit6. La pr~sente disposition ne sera pas interpr~t~e comme obligeant
l'un ou l'autre des Ptats contractants i accorder aux residents de l'autre Ittat
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grant to residents of the other Contracting State those personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are by law available only to residents
of the first-mentioned Contracting State.

4. Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned Contracting State are or
may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of
this Convention.

Article XIX

1. Where a resident of one of the Contracting States considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he may notwithstanding the
remedies provided by the national laws in force in the Contracting States, present
his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authrrities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article XX

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is available under their respective taxation
laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or for the prevention of fraud or underpayment
of tax by reasons other than fraud or for the administration of statutory pro-
visions against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of
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contractant les abattements, d6gr6vements et reductions que la loi n'accorde, aux
fins de l'impbt, en raison de leur situation personnelle, qu'aux residents du
premier 1ttat contractant.

4. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d&enu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de l'autre Ptat contractant, ne sera assujettie, dans le
premier 1ttat, h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises
analogues du premier IPtat.

5. Aux fins du present article, le mot < imposition ) d~signe les imp6ts qui
font l'objet de la prdsente Convention.

Article XIX

1. Tout resident de l'un des 1ttats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des ttats contractants ou par les deux tItats entrainent ou entrane-
ront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r6cla-
mation k l'autorit6 comp~tente de l't1tat contractant dont il est resident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante,
de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 compdtente de l'autre ]etat
contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions
de la pr~sente Convention.

3. Les autoritds compdtentes des Ittats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que
la pr6sente Convention ne prdvoit pas.

4. Les autorit~s comp6tentes des etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir l'entente vis6e aux paragraphes
prec6dents du present article.

Article XX

Les autoritds comptentes des Ptats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des legislations fiscales respectives des
deux ttats, habilit6es h recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la prdsente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou le d6faut de paiement int6gral de l'impbt par des moyens
autres que la fraude ou pour appliquer les dispositions l6gislatives tendant h
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this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than persons, including a court,
concerned with the assessment and collection of those taxes or the determination
of appeals in relation thereto. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process or which would be contrary to public
policy.

Article XXI

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with modifi-
cations, to the territories of the Faroe Islands or of Greenland if either territory
imposes taxes substantially similar in character to those which are the subject
of this Convention. Any such extension shall take effect from such date and
subject to such modifications and conditions (including, if necessary, conditions
as to the entry into force and termination of such extension) as may be specified
and agreed between the Contracting States.

2. The termination of this Convention under Article XXIII shall, unless
otherwise expressly agreed by both Contracting States, terminate the application
of this Convention to any territory to which the Convention has been extended
under this Article.

Article XXII

1. This Convention shall come into force on the date when the last of all
such things shall have been done in Denmark and Singapore as are necessary to
give the Convention the force of law in Denmark and Singapore respectively,
and shall thereupon have effect -

(a) in the case of Denmark:

for any tax year beginning on or after 1st April 1968;

(b) in the case of Singapore :
for any year of assessment beginning on or after 1st January 1968.

2. The Contracting States shall notify each other on the completion of the
requirements mentioned in paragraph 1.

Article XXIII

This Convention shall continue in force indefinitely but either of the Con-
tracting States may, on or before the 30th day of June in any calendar year not
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emp~cher qu'il soit fait usage de moyens 1gaux pour se soustraire aux imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les
tribunaux) charg~es d'asseoir ou de recouvrer lesdits imp6ts ou de se prononcer
sur les recours auxquels ils donnent lieu. II ne sera communiqu6 aucun ren-
seignement de nature h divulguer un secret commercial ou industriel ou un
proc~de de fabrication ni aucun renseignement dont la divulgation serait in-
compatible avec l'ordre public.

Article XXI

1. La pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications, aux territoires des iles F~ro6 ou du Groenland si l'un
ou l'autre de ces territoires lve des imp6ts analogues par leur nature h ceux qui
font l'objet de la pr~sente Convention. Cette extension prendra effet h compter
de la date et sous r6serve des modifications et des conditions (y compris, le cas
6ch~ant, les conditions relatives h l'entr~e en vigueur et h la d6nonciation de
ladite extension) que les Ptats contractants d~termineront et dont ils conviendront
d'un commun accord.

2. Si la pr6sente Convention cesse d'avoir effet conform6ment h l'article
XXIII, elle cessera 6galement, t moins que les ttats contractants ne conviennent
express~ment du contraire, d'avoir effet h l'gard de tout territoire auquel son
application aura 6t6 6tendue en vertu du present article.

Article XXII

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle aura 6t6
accompli, au Danemark et h Singapour, le dernier des actes n~cessaires pour que
la pr~sente Convention ait force de loi au Danemark et h Singapour; une fois
qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) En ce qui concerne le Danemark:

A l'exercice fiscal commengant le ler avril 1968 et aux exercices fiscaux
ultrieurs;

b) En ce qui concerne Singapour:

A l'ann6e d'imposition commengant le ler janvier 1968 et aux ann6es d'impo-
sition ult~rieures.

2. Chacun des Itats contractants notifiera l'autre de l'accomplissement du
dernier des actes n~cessaires vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article XXIII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun
des I&ats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile
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earlier than 1972, give to the other Contracting State, through diplomatic
channels written notice of termination and, in such event, this Convention shall
cease to be effective -

(a) in the case of Denmark:

for any tax year beginning on or after 1st April in the calendar year next
following that in which such notice is given;

(b) in the case of Singapore :
for any year of assessment beginning on or after 1st January in the calendar
year next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto have
signed this Convention.

DONE at Singapore, this 7th day of March of the year one thousand nine
hundred and sixty-nine in duplicate in the English language.

For the Royal Danish Government:

Kjeld WILLUMSEN

For the Government of the Republic of Singapore:

GOH KENG SWEE
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ult~rieure h l'ann~e 1972, adresser h l'autre 1 tat contractant, par les voies di-
plomatiques, une notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer :

a) En ce qui concerne le Danemark:
A 1'exercice fiscal commengant le ler avril de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle ladite d6nonciation aura 6t6 notifi6e et aux exercices fiscaux
ultrieurs;

b) En ce qui concerne Singapour:
A l'ann6e d'imposition commenpant le ler janvier de l'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle ladite d~nonciation aura 6t6 notifi6e et aux ann6es
d'imposition ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT Singapour, en double exemplaire, en anglais, le 7 mars 1969.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Kjeld WILLUMSEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Singapour:

GOH KENG SWEE
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA RtRPUBLIQUE TUNISIENNE
RELATIF A UN PRfET DE L'ITAT DANOIS

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tunisien d~sireux de renforcer
la cooperation traditionnelle et les relations cordiales existant entre leurs pays,
sont convenus, que dans le cadre du d~veloppement 6conomique de la Tunisie
un prt de l'tat danois sera accord6 h la R~publique Tunisienne conform6ment
aux dispositions suivantes:

Article I er

PRfT

Le Gouvernement danois (d6sign6 ci-apr&s sous le nom de prteur) consent
en faveur de d6veloppement 6conomique au Gouvernement Tunisien (d~sign6
ci-apr~s sous le nom d'emprunteur) un pr t de quinze millions de couronnes
danoises aux fins d'acheter des biens d'6quipement et de payer les prestations de
services mentionn~s h l'article VI du pr6sent accord.

Article II

COMPTE DE PRET

1) Un compte dit: <compte special du Gouvernement Tunisien ) (d~sign6
ci-apr~s sous le nom de #compte special >) sera ouvert h la Danmarks National-
bank (qui agira au nom du preteur) en faveur de la Banque Centrale de Tunisie
(qui agira au nom de l'emprunteur). Le pr~teur fera en sorte qu'il ait toujours
au compte special des moyens disponibles suffisants pour que l'emprunteur
puisse effectuer ponctuellement le paiement des 6quipements et des prestations
de services dont les contrats sont passes dans le cadre du pr&t sans toutefois que
le total des montants qui seront mis au fur et h mesure k la disposition de l'em-
prunteur ne d6passe le montant sp6cifi6 k l'article jer .

2) La Banque Centrale de Tunisie est autoris6e conform6ment aux dis-
positions du prdsent accord, h retirer du compte sp6cial les sommes n6cessaires
Sl'achat d'6quipements ou au paiement de prestations de services dont les

contrats sont pass6s dans le cadre du pr&t.

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1969 par Ia signature, conform~ment A I'article XIII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA REGARDING A DANISH GOVERNMENT
LOAN

The Danish Government and the Tunisian Government, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their coun-
tries have agreed that, with a view to the economic development of Tunisia, a
Danish State loan will be granted to the Republic of Tunisia in accordance with
the following provisions:

Article I

THE LOAN

The Danish Government (hereinafter called "the Lender") shall extend to
the Tunisian Government (hereinafter called "the Borrower") for economic
development a loan of 15 million Danish kroner for the purpose of purchasing
capital goods and paying for services as described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated "Tunisian Government Special Account" (here-
inafter called "special account") shall be opened with Danmarks Nationalbank
(acting as agent for the Lender) in favour of the Banque Centrale de Tunisie,
(acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that sufficient
funds are always available in the special account to enable the Borrower to effect
punctual payments for the goods and services for which contracts have been
concluded under the loan, provided, however, that the amounts successively made
available to the Borrower shall not, in the aggregate, exceed the amount specified
in article I.

(2) The Banque Centrale de Tunisie shall be entitled, subject to the pro-
visions of this Agreement, to withdraw from the special account amounts needed
for the purchase of goods or the payment of services for which contracts have
been concluded under the loan.

1 Came into force on 10 June 1969 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Article III

TAUX DES INTAR.TS

Le pret est accord6 sans int~rts.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage h rembourser au preteur le montant de pr& vers6
au compte special en effectuant 35 versements semestriels, chacun d'un montant
de 420.000 couronnes danoises, le premier versement 6ch6ant le 30 septembre
1976, le dernier versement le 30 septembre 1993 et le solde final de 300.000 cou-
ronnes danoises, le 31 mars 1994.

2) L'emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement avant
la date de l'6ch~ance un ou plusieurs versements sp~cifi~s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage verser les remboursements h la Danmarks National-
bank, en couronnes danoises ou en toute autre monnaie convertible accept6 par
ladite banque, au credit du comptecourant du Minist~re danois des Finances h
la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRET PAR LA TUNISIE

1) L'emprunteur utilisera le prt:

a) pour payer les importations en provenance du Danemark (y compris les frais
de transport du Danemark en Tunisie) des biens d'6quipement, relatives au
projet d'6levage de l'Office de la Mise en Valeur de la Vali~e de la Medjerda,

b) pour payer les prestations de services d'origine danoise, relatives audit projet.
Les livraisons auront lieu conform6ment h la liste annex~e, h laquelle des

modifications ou des additions pourront tre faites d'un commun accord entre
les deux parties.

2) L'emprunteur prendra des mesures pour que le pr~t soit exclusivement
employ6 h l'achat de produits et aux prestations de services n~cessaires h l'ex6-
cution des contrats approuv6s par les deux parties. Les conditions sp6ciales
relatives au paiement, autre que celles mentionn~es t l'article II, seront fix6es en
dtail par le pr~teur et l'emprunteur.

3) L'approbation du pr~teur autorisant le financement d'un contrat dans le
cadre du prt ne signifie pas que le pr~teur a la responsibilit6 de 1'ex6cution
r~guli~re ou de la mise en oeuvre du contrat.
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Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal paid into
the special account in 35 semi-annual instalments of 420,000 Danish kroner each,
the first of which shall fall due on 30 September 1976 and the last on 30 Sep-
tember 1993, and a final payment of 300,000 Danish kroner, to be made on
31 March 1994.

(2) The Borrower shall have the right to pay in advance of maturity all or
part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank, in
Danish kroner or in any other convertible currency acceptable to that bank, by
crediting the current account of the Danish Ministry of Finance with Danmarks
Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY TUNISIA

(1) The Borrower shall use the loan :
(a) to pay for imports from Denmark (including transport charges from Denmark

to Tunisia) of capital goods for the livestock-rearing project of the Office for
the Development of the Medjerda Valley,

(b) to pay for Danish services relating to that project.

Delivery shall be made in accordance with the list contained in the Annex,
which may be amended or added to by mutual agreement between the two
Parties.

(2) The Borrower shall ensure that the loan is used exclusively to pay for
goods and services needed to fulfil contracts approved by both Parties. The
special conditions relating to payment, other than the conditions referred to in
article II, shall be defined in detail by the Lender and the Borrower.

(3) Approval by the Lender authorizing the financing of a contract under
the loan shall not entail his responsibility for the proper execution or imple-
mentation of such a contract.
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4) Les conditions de paiement stipul~es dans un contrat ou autre document,
prouvant qu'une commande est pass~e chez un exportateur danois en vue de
livraisons ou de prestations de services du genre de ceux mentionn~es ci-dessus,
doivent tre qualifi~es de coutumi~res et de raisonnables lorsque ledit contrat ou
ledit autre document ne contient pas de clauses selon lesquelles 'exportateur
danois accorde un credit special.

5) Le pr~t ne peut 8tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les prestations
de services dont les contrats sont sign6s apr s la mise en vigueur du present
accord et avant l'expiration d'une p~riode de trois ans h compter de la date de
cette mise en vigueur.

6) Si le produit du pr~t n'a pas 6t6 enti6rement utilis6 dans la p6riode fix~e
ci-dessus sous 5, les remboursements semestriels seront r~duits au prorata du
rapport entre le montant inutilis~e et le produit du prt.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, 1'emprunteur s'engage h
ne pas discriminer la cr~ance danoise vis-h-vis d'autres dettes 6trang~res.

2) Tout d6barquement de biens d'6quipement entrant dans le cadre du
pr~t, doit s'effectuer conform~ment au principe selon lequel tout navire a droit
au commerce international sous le r~gime de la libre concurrence.

Article VIII

DIVERS

1) Avant de proc~der au premier retrait de compte special mentionn6 k
Particle II, l'emprunteur doit prouver au prteur que toutes les clauses constitu-
tionnelles ou autres dispositions lMgislatives de la Tunisie sont respect6es de sorte
que le pr6sent accord, aux termes des conditions qu'il stipule, a force 1gale
d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit fournir au pr~teur la preuve que la ou les personnes
qui prendront des dispositions ou 6mettront des documents en vertu du present
accord, y sont dfiment autoris6es, et il lui procurera un specimen de la signature
de chacune de ces personnes.

3) Tout avis ou toute demande relatifs au present accord ou toute disposition
prise entre les parties contractantes pr~vue par le present accord doivent 6tre
formulks par 6crit. Un tel avis ou une telle demande seront consid~r~s comme
lgalement donn~s ou pr~sent6s quand ils seront remis personnellement ou
transmis par lettre, t lMgramme ou radiogramme l'adresse de la partie intress6e
indiqu~e dans le present accord ou h une autre adresse que ladite partie aurait
donn~e par 6crit la partie qui donne l'avis ou prsente la demande.
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(4) The terms of payment laid down in a contract or other document
establishing that an order had been placed with a Danish exporter for goods and
services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and reasonable
when the said contract or document contains no clauses under which the Danish
exporter grants special credit facilities.

(5) The loan shall be used only to pay for goods and services contracted
for after the entry into force of this Agreement and during a period of three
years from the date of its entry into force.

(6) If the proceeds of the loan have not been fully utilized within the period
specified above in (5), the semi-annual payments shall be reduced in the same
proportion as the amount not utilized bears to the principal of the loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

(1) The Borrower undertakes not to accord the Danish creditor less favour-
able treatment with regard to the repayment of the loan than that accorded to
other foreign creditors.

(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to engage in inter-
national trade in conditions of free competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the special account referred to in
article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or
other legislative requirements of Tunisia have been met so that this Agreement,
under the conditions laid down therein, shall be legally binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person or
persons who will take any action or execute any documents under this Agreement
are duly authorized thereto and shall provide a specimen signature of each of
them.

(3) Any notice or request concerning this Agreement and any arrangement
under this Agreement made by the Contracting Parties shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been validly given or made when it
has been delivered by hand or transmitted by letter, telegram or radiogram to
the Party concerned at the address specified in this Agreement or at any other
address communicated in writing by the said Party to the Party giving such
notice or making such request.
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Article IX

DISPOSITIONS SPECIALES

Le remboursement du pr~t s'effectuera sans deduction et en franchise de
tous les imp6ts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur con-
formes h la legislation du pays de l'emprunteur. Le present accord sera exempt6
de tous les droits qui peuvent ou pourraient &re pergus en raison de la l6gislation
du pays de l'emprunteur h la mise en vigueur, la conclusion, la d~livrance ou
l'enregistrement du pr6sent accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au prteur, annuler tout
montant du pr~t qu'il n'aurait pas retire.

Si l'un des cas mentionn6s ci-dessous se pr6sentait et se maintenait, le
pr~teur, en en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre totalement
ou partiellement le droit de 'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial :

a) L'inexcution du remboursement du pr&t convenu par le present accord ou
en relation avec toute autre engagement de payer pris par l'emprunteur vis-a-
vis du priteur.

b) La non-observation de la part de l'emprunteur de toute autre obligation ou
decision convenue dans le cadre du pr6sent accord.

2) Le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special doit, tout selon
les circonstances, continuer h tre totalement ou partiellement suspendu jusqu'h
ce que la ou les circonstances qui ont caus6 une telle suspension ne soient plus
existantes ou que le prteur ait fait savoir h l'emprunteur que le droit d'effectuer
des retraits est r~tabli. Ceci cependant h la condition que le droit, dans le cas oh
il est r~tabli par un avis y relatif, ne soit rendu que dans la mesure et dans les
conditions stipul~es dans ledit avis et que ledit avis n'influence ni ne diminue
d'aucune mani~re tout droit, toute comptence ou tout moyen du pr~teur en ce
qui concerne un autre cas ou un cas subsequent h celui qui a caus6 la suspension,
mentionn~s dans cet article.

Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special a &6 suspendu au
sujet d'un montant quelconque du pr~t pendant une p6riode ininterrompue de
60 jours, le pr~teur, en en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre
le droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit montant est
annulk par une telle notification.

3) Toutes les dispositions du pr6sent accord restent en vigueur nonobstant
toute annulation ou toute suspension conforme au present article, except6 dans
les cas oii ce dernier stipule express6ment le contraire.
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Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions applied under the domestic
law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any charges which
may be levied now or in the future under the domestic law of the Borrower on
its entry into force, conclusion, delivery or registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the
loan which he has not utilized.

If either of the following contingencies should arise and continue to obtain,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in part, the
Borrower's right to draw on the special account:
(a) failure to repay the loan in accordance with the terms of this Agreement or

of any other payment undertaking assumed by the Borrower in relation to
the Lender;

(b) failure on the part of the Borrower to carry out any other obligation or
decision pursuant to this Agreement.

(2) The right of the Borrower to draw on the special account shall continue
to be suspended wholly or in part, as the case may be, until such time as the
circumstance or circumstances which caused the suspension cease to exist or the
Lender notifies the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, provided, however, that where the right is restored by means of a
notice to that effect, it shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in the said notice and that the notice shall in no way affect
or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any contingency
other than or subsequent to that which caused the suspension referred to in this
article.

Should the Borrower's right to draw on the special account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of 60 consecutive days, the
Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his right to withdraw such
amount. The said amount shall be cancelled by such notice.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of
this Agreement shall remain in force, except as otherwise expressly provided in
this article.
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Article XI

MOYENS DU PRPTEUR

Si 'un ou l'autre des cas figurant h l'article X sous a et b survenait et se
prolongeait pendant une p6riode de 60 jours apr s que le preteur en a donn6
notification i l'emprunteur, le prfteur peut en tout temps choisi par lui ddclarer
que le solde du prAt est arriv6 h dch6ance et doit 6tre pay6 inun6diatement. Apr~s
une telle declaration, le solde doit 8tre imm6diatement rdgl6 quelles que soient
les dispositions contraires que pourrait par ailleurs contenir l'accord.

Article XII

RPGLEMENTS DES DIFF RENDS

1) Tout diff6rend qui surgirait entre les parties contractantes au sujet de
r'interprdtation ou de l'exdcution du present accord et qui n'a pu 6tre r6gl6 par
voie diplomatique dans les six mois, doit, h la requite d'une des parties etre
soumis ii un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le pr6sident de ce
tribunal qui doit 6tre ressortissant d'un pays tiers sera dlu d'un commun accord
par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent tomber d'accord pour 6lire
le pr6sident du tribunal, chacune d'elles peut demander au president de la Cour
Internationale de Justice de procdder i cette nomination. Chacune des parties
d6signe son propre arbitre, si l'une ou l'autre part s'abstient de designer son
arbitre, celui-ci peut tre nomm6 par le pr6sident du tribunal arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex6cutera les sentences
du tribunal arbitral.

Article XIII

VALIDIT DE L'ACCORD

1) Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2) Le pr6sent accord expirera d6s que le remboursement total du pr~t aura
6t6 effectu6.

Article XIV

ADRESSES

Les adresses it l'usage des deux parties sont:

L'emprunteur :

Secr6tariat d'1&tat aux Affaires Itrang~res
Direction de la Coopdration Internationale.

Adresse t6l6graphique:

Minetran Tunis
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Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X (a) and (b) arise
and continue to obtain for 60 days after the Lender has given notice thereof to
the Borrower, the Lender may, at any time thereafter, declare that the out-
standing balance of the loan has fallen due and become payable immediately.
Following such a declaration, the outstanding loan shall become due and shall
be paid immediately notwithstanding any provision to the contrary in the
Agreement.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of this Agreement which has not been settled within six
months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties,
be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman of the
tribunal, who shall be a national of a third country, shall be elected by agreement
between the Contracting Parties. Should the Contracting Parties fail to agree
on the election of the chairman of the tribunal, each of them may request the
President of the International Court of Justice to make the appointment. Each
of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to appoint
its arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the arbitral tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards
rendered by the arbitral tribunal.

Article XIII

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall terminate when the entire loan has been repaid.

Article XIV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are

The Borrower :

Secretary of State for Foreign Affairs
Department of International Co-operation

Telegraphic address

Minetran Tunis
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Le pr~teur:

En ce qui concerne les paiements du pr~t:

Minist~re des Affaires ttrang~res
Secr6tariat de coop6ration technique avec les pays en vole de d~veloppement
Copenhague

Adresse tdl6graphique:

Ittrangres Copenhague
En ce qui concerne les remboursements du prkt"
Minist~re des Finances
Copenhague

Adresse tdlgraphique:

Finans Copenhague

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Copenhague le 10 juin 1969 en deux exemplaires originaux, en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement danois:

K. Helveg PETERSEN

Pour le Gouvernement tunisienne:

Habib BOURGUIBA Jr.

ANNEXE

Cet accord s'appliquera aux livraisons A la Tunisie de b~tail reproducteur danois,
de machines, de biens d'6quipement et de prestations de services danois en vue de la
r~alisation du projet de Medjerda mentionn6 A l'article VI.

En raison des n~gociations entre l'Office de la Mise en Valeur de la Vali~e de la
Medjerda, Bureau Technique et les fournisseurs danois il a 6t convenu en vertu d'un
accord provisoire que les fournisseurs ex~cuteront les livraisons suivantes :

cour. dan.
(les montants sont approximatifs)

2 000 G~nisses, etc ........ ..................... 7740000
Installations d'aspersion etc ........ ................ 2 854 000
tquipement pour le traitement du lait etc .... ........... 1 499 000
Autres machines et prestations de services .... ........... 1 593 000

Si le montant total des livraisons prcit~es des biens d'6quipement danois, etc.
d~passe le montant du prdt fix6 par 'accord (15 mill. cour. dan.) le financement de
1'exc~dent devra s'effectuer en dehors du cadre du present accord.
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The Lender:

With respect to disbursements under the loan

Ministry for Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Telegraphic address
l&trang~res Copenhague

With respect to repayments of the loan
Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhague

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, on 10 June 1969, in two originals in the French
language.

For the Government of Denmark:

K. Helveg PETERSEN

For the Government of Tunisia:

Habib BOURGUIBA, Jr.

ANNEX

This Agreement shall apply to deliveries to Tunisia of breeding cattle of Danish
origin, machinery and capital goods and to Danish services for carrying out the Medjerda
project referred to in article VI.

By reason of the negotiations between the Technical Bureau of the Office for the
Development of the Medjerda Valley and its Danish suppliers, it has been provisionally
agreed that the suppliers will make the following deliveries:

Danish kroner
(The amounts shown are approximate)

2,000 heifers, etc ..... .................... .... 7,740,000
Spraying apparatus, etc .... ................. ... 2,854,000
Equipment for processing milk, etc ............... .... 1,499,000
Other machinery and services ... .............. .... 1,593,000

Should the total deliveries of Danish capital goods, etc., referred to above, exceed
the amount of the loan as defined in the Agreement (15 million Danish kroner), the
financing of goods in excess of that amount must be provided for outside of this Agree-
ment.
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t CHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 10 juin 1969

Monsieur le Ministre,

Me r~frant h l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement tunisien relatif h un crddit aux fins de d6veloppement (d~nomm6
ci-apr~s l'accord), j'ai l'honneur de Vous proposer que les r~gles suivantes soient
appliqu~es en ce qui concerne 1'ex~cution de l'article VI. Les paiements effectuds
en tirant sur le compte seront faits de la mani~re suivante :

1) L'exportateur ou le conseiller danois et l'importateur ou la partie qui investit
6tablit un contrat qui doit en derni~re instance etre approuv6 par les autorit~s danoises
et tunisiennes. Aucun contrat de livraison du Danemark inf~rieur A la somme de 100 000
couronnes ne peut 6tre financ6 dans le cadre de l'accord, excepts s'il s'agit d'utiliser le
solde final du pr~t.

2) Le Gouvernement tunisien soumettra au Ministare danois des Affaires trang~res
les copies des contrats 6tablis dans le cadre de l'accord. Le Minist~re des Affaires
Rtrang~res v~rifiera entre autres :
a) si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de l'accord,

b) si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqu~s au Danemark ou si les
services demand~s seront rendus par des personnes exercant une activit6 profession-
nelle au Danemark. I1 en transmettra ensuite la notification au Gouvernement tunisien.

3) Le Gouvernement tunisien pourra alors tirer sur le compte ouvert A la Danmarks
Nationalbank afin d'effectuer le paiement des livraisons et des services mentionn~s dans
les contrats. Les paiements par retraits de ce compte s'effectueront la condition que les
documents n~cessaires soient pr~sent~s apr~s que la Danmarks Nationalbank s'est par
ailleurs assur~e que les conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement tunisien peut accepter les dispositions ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que la rdponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

K. Helveg PETERSEN
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EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 10 June 1969

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Denmark and the Government of Tunisia concerning a development loan
(hereinafter called "the Agreement"), I have the honour to propose that the
following rules shall apply with respect to the implementation of article VI.
Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:

1. The Danish exporter or expert or the importer or investor shall draw up a con-
tract which shall in the last instance be approved by the Danish and Tunisian authorities.
No contract for Danish goods of a value less than 100,000 kroner, except in the case of
utilization of the final balance of the loan, shall be financed under this Agreement.

2. The Government of Tunisia shall submit to the Ministry for Foreign Affairs of
Denmark copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry for Foreign
Affairs shall ascertain, inter alia, whether
(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agreement;
(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the services required

will be rendered by persons carrying on business in Denmark. It shall subsequently
notify the Government of Tunisia thereof.

3. The Government of Tunisia may then draw on the account opened with Dan-
marks Nationalbank in order to effect payment for the goods and services referred to
in the Contract. Payments by withdrawal from this account shall be subject to the
presentation of the necessary documents after Danmarks Nationalbank has determined
that the conditions for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tunisia,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

K. Helveg PETERSEN
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II

Copenhague, le 10 juin 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre lettre en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Habib BOURGUIBA Jr.
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Copenhagen, 10 June 1969

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Habib BOURGUIBA, Jr.
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ACCORD' DE COOPPiRATION 1RCONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE L'UNION RCONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA RIePUBLIQUE ALG-
RIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la R~publique alg6rienne d6mocratique et populaire,

D6sirant d~velopper leurs relations 6conomiques mutuelles,

Se sont mis d'accord sur ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes encourageront mutuellement la coop6ration dans
les domaines 6conomique, industriel, minier, agricole et technique.

Article 2"

Afin d'atteindre les objectifs pr6vus h l'article 1, les Parties contractantes
favoriseront :
a) la conclusion sur le plan officiel ou priv6 d'accords sp6cifiques se rapportant

la r6alisation technique et financi6re de projets dans les domaines pr~vus h
l'article 1;

b) la coop6ration l'6tude, h l'laboration et/ou h la r6alisation de projets
industriels, miniers, agricoles, ou d'infrastructure et la r~alisation d'autres
projets 6conomiques d'intrft commun;

c) l'organisation pour les ouvriers et techniciens de cycles de formation et de
stages de perfectionnement dans les entreprises industrielles, mini~res et
agricoles belges et luxembourgeoises;

d) l'6change de savoir-faire, de techniques spcialis6es et de documentation y
affrente.

Article 3

La cooperation pr6vue aux articles pr6cedents sera mise en oeuvre dans le
cadre des plans de d6veloppement que chacune des Parties contractantes pourrait
6laborer.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1970 par la signature, conform~ment a l'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION AND THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing
agreements, both on its own behalf and on behalf of the Grand Duchy of Luxem-
bourg, and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring to develop their mutual economic relations,

Have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall mutually foster co-operation in the economic,
industrial, mining, agricultural and technical sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives laid down in article 1, the Contracting
Parties shall promote :
(a) The conclusion, officially or privately, of specific agreements relating to

the technical and financial execution of projects in the sectors mentioned in
article 1.

(b) Co-operation in the study, preparation or execution of industrial, mining,
agricultural or infrastructure projects, and in the execution of other economic
projects of mutual interest.

(c) The organization of training and advanced training for workers and techni-
cians in Belgian and Luxembourg industrial, mining and agricultural enter-
prises.

(d) The exchange of "know-how", specialized techniques and relevant docu-
mentation.

Article 3

The co-operation referred to in the foregoing articles shall be undertaken
in the framework of the development plans which each Contracting Party may
draw up.

1 Came into force on 18 March 1970 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4

Dans le but de faciliter la mise en oeuvre des projets issus de la coop6ration
pr~vue dans le pr6sent Accord, les Parties contractantes veilleront h accorder les
autorisations administratives et les facilit~s n~cessaires en tenant compte des
lois et r~glements ainsi que de la politique 6conomique en vigueur dans leurs
pays respectifs.

Article 5

II est institu6 une Commission mixte qui se r6unira au moins une fois l'an
ou h la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Elle tiendra une
s6ance alternativement h Bruxelles et i Alger.

En dehors des sessions de la Commission mixte, les contacts entre les
Parties contractantes seront assures par la voie diplomatique normale.

Article 6

La Commission mixte fera toutes propositions utiles en vue du d~veloppe-
ment rapide de la coop6ration entre les Parties contractantes.

Elle pourra notamment pr6parer la conclusion des arrangements sp6cifiques
pr6vus h l'article 2.

Article 7

Si la n~cessit6 s'en fait sentir, des repr~sentants des organismes, des associa-
tions et/ou des entreprises int~ress~s pourront tre invites h participer h certains
travaux de la Commission mixte en qualit6 d'experts.

La Commission, si elle le juge utile, pourra 6galement charger des groupes
de travail de l'tude de l'une ou l'autre question sp6cifique.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

Article 9

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin6e. I1 pourra 6tre
d~nonc6 par une des Parties contractantes et expirera six mois apr6s la date de
sa d~nonciation. Celle-ci n'aura toutefois pas d'effet sur les engagements pris par
les Parties contractantes et existant au moment de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s daiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.
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Article 4

With a view to facilitating the execution of projects resulting from the
co-operation provided for in this Agreement, the Contracting Parties shall ensure
that the necessary administrative permits and facilities are granted, with due
regard for the laws and regulations and the economic policy in force in their
respective countries.

Article 5

A Joint Commission shall be set up; it shall meet at least once a year, or
at the request of either Contracting Party. It shall hold its meetings alternately
at Brussels and at Algiers.

When the Joint Commission is not in session, the Contracting Parties shall
maintain contact through the normal diplomatic channels.

Article 6

The Joint Commission shall make any proposal it deems useful for the
rapid development of co-operation between the Contracting Parties.

It may, in particular, make the necessary preparations for the conclusion of
the specific agreements referred to in article 2.

Article 7

Should it be deemed necessary, representatives of interested organizations,
associations and/or enterprises may be invited to participate in proceedings of
the Joint Commission as experts.

If it deems it useful, the Commission may also instruct working groups to
study a specific question.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article 9

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be de-
nounced by one of the Contracting Parties and shall expire six months after the
date of such denunciation. Denunciation shall not, however, affect obligations
assumed by the Contracting Parties existing at the time of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.
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FAIT Bruxelles, le 18 mars 1970, en double exemplaire, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

[Signe]

H. FAYAT

Ministre du commerce ext6rieur

Pour la R~publique alg6rienne
d~mocratique et populaire:

[Signe']

L. YAKER
Ministre du commerce
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DONE at Brussels, on 18 March 1970, in duplicate, the two texts being
equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

[Signed]

H. FAYAT

Minister of Foreign Trade

For the Democratic and Popular
Republic of Algeria:

[Signed]

L. YAKER
Minister of Trade
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC,
TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND
OTHER FIELDS IN 1970-1971

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics;

Believing that exchanges will contribute to the broadening of mutual
understanding between the American and Soviet peoples and to the develop-
ment of relations between the two countries;

Have agreed to the following program of exchanges for 1970 and 1971.

Section I

GENERAL

1. The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the
Constitution and applicable laws and regulations of the respective countries.

2. The Parties, desirous of having the exchanges and visits between them
take place under favorable conditions and without delay, agree that:
a. The programs and itineraries, lengths of stay, dates of arrival, financial and

transportation arrangements and other details of the exchanges and visits
provided for in this Agreement, except as otherwise herein stated, shall be
agreed upon on a mutually acceptable basis, as a rule not less than thirty
days in advance, through diplomatic channels or between appropriate organi-
zations requested by the Parties to carry out these exchanges;

b. Applications for visas for visitors under this Agreement shall be submitted,
as a rule, not less than twenty days before the estimated time of departure;

c. Each of the Parties shall have the right to include in delegations interpreters
or members of its Embassy who shall be considered as within the agreed
total membership of such delegations;

d. Unless otherwise provided for in this Agreement, and except where other
specific arrangements have been agreed upon, visitors under this Agreement

1 Came into force on 10 February 1970 by signature with effect from 1 January 1970, in accor-
dance with section XIV.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KT Y COEaIHHEHHbIMH IIITATAMH
AMEPHKH H COIO3OM COBETCKIX COIJI/AJIHCTH-
MECKHX PECHIYBJIHK OB OBMEHAX B OBJIACTH
HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHH5I, KYJIbTYPbI H B
aPYFHX OBJIACTAX HA 1970-1971 IF.

rlpaBHTeJIbCTBO CoegHieHHblIX IIITaTOB AmepHKH H rlpaBHTeJmCTBO CoIo3a

COBeTCmX CoHaAmcTHqecKHx Pecny6inix,

noriaraz, wTo o6MeHbI 6ygyT CIIOC06CTBOBaTL paCmUHpeHHio B3amHoriOHHMaMHH

Megy amepmxaHc<HHm H COBeTCKHM HapoXaIVH H pa3BHTHIO oTHomeuHik Mewy

o6eHmH cTpaHamH,

cornlacH-mcE o cnegyIoigefR fIporpaMme o6MeHOB Ha 1970 H 1971 rT.

Pa36efl I

OBIIAI T4ACTb

1. flpegxyCMOTpeHHbIe HaCTO5IIXm CorlaineHHeM o6MeHbl H BH3HTbI AOJI-IHbl

ocyn11eCTBJI5ITLCH B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyI4Herf H COOTBeTCTBYIOIUHMH 3aROHaMH

H IpaBHIaMH, geiCTBYIOWHMH B imKagOri cTpaHe.

2. CTOpoHbI, >KenIaa ocymUqeCTBjieHHq o6MeHOB H BH3HTOB B 6JIarorIpHRTHbIX
yCJIOBHZX H 6e3 3agep>eKR, corJiauialoTCi, qTO:

a) nporpaMMbi, mapmpyTmI, cpoKH npe6biBamwi, BpemA npH6bITHH, BOIIpOCbI

4)HHaHCHPOBaHH5I H TpaHcIIopTHpoBKH H gpyrHe geTaJIH o6MeHOB H BH3HTOB,

npegycMoTpeHHLIX HaCToalI HM CornameHieM, eciH 3TO HHbIM o6pa30M He

oipegeJieHo rIOJIO>KeHH5IMH 3TOro CorniameHim, CoJIaCOBLIBaIOTCH Ha B3aHMO-

ipHeMsieMok OCHOBe, xI(a IpaBHJIO, He I1O3gHee, qeM 3a 30 Heii, rio gHInJIOMaTH-
xiecxHM icaaiam HJIH Me>I.y COOTBeTCTByIOLUHMH OpraHH3aIxHHMH, npHBJIe-

KaeMbIMH CTOpOHa!uH x OCylIeCTBJIeHHIO 3THX o6MeHOB;

6) o6pauxeHHH 3a BH3amH gim jmH, ripHe3WalOuIMX B COTBeTCTBHI C HacToHIm

CorJIameHHeM, IIOgalOTCH, xal( npaBlJI0, He MeHee, qeM 3a 20 gHeft go npeg-

nonaraeMoHi gaTbI oTbe3ga;

6) Kagmaa CTOPOHa IHMeeT rIpaBO BunIOaTh B COCTaB genieragidl nepeBOgqHHOB

HJIH iipegcTaBHTeJleri cBoero IOCOJIbCTBa, IOTOpbie BXOA3T B o6Uyio o6ycJIOBjieH-

HyIO 'qHcJIeHHOCTb gieeraiWi;

z) eCJIH 3T0 HHBIM o6pa3OM He onpegeJieHO nojioxeHmqM HacTon~uero Corna-

IeHHII H 3a HCI<JIIO'qeHHeM Tex cJIytiaeB, -orga AOCTHrHyTa HHa5I KOHIpeTHaHi
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shall arrange to pay their own expenses, including international travel,
internal travel and costs of maintenance in the receiving country. When
it is requested, the receiving side will consider possibilities for covering
internal transporation and lodging.

3. The exchanges and visits enumerated in this Agreement shall not pre-
clude other visits and exchanges which may be arranged by the two countries
or undertaken by their organizations or individual citizens, it being understood
that arrangements for additional visits and exchanges, as appropriate, will be
facilitated by prior agreement through diplomatic channels or between appro-
priate organizations.

Section H

SCIENCE

1. The Parties will take all appropriate measures to encourage and achieve
the fulfillment of:

a. The Agreement between the National Academy of Sciences of the United
States of America and the Academy of Sciences of the Union of Soviet
Socialist Republics, a copy of which is appended to this Agreement as
Annex No. I;1

b. The Agreement between the American Council of Learned Societies and the
Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics, a copy of
which is appended to this Agreement as Annex No. II;2

c. The Memorandum on Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy
between the United States Atomic Energy Commission and the State
Committee on the Utilization of Atomic Energy of the Union of Soviet
Socialist Republics, a copy of which is appended to this Agreement as
Annex No. I1I. 3

2. The Parties agree that additional visits or exchanges may be agreed
upon through diplomatic channels, between the above-mentioned organizations
or between other appropriate organizations whose participation in these ad-
ditional visits and exchanges is approved by the Parties. These visits or ex-
changes, whether for the purpose of participating in scientific meetings,
exchanging experiences, conducting studies or delivering lectures, shall take
place as far as possible on a reciprocal basis.

1 See p. 296 of this volume.
See p. 304 of this volume.

a See p. 310 of this volume.
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goroBopeHHocrb, npHe}KamOm e B COOTBeTCTBHH C HacroqiLL~KM CornameHHeM

jiHiJa, oJIaxzHBaIOT CB0H pacxogbi, BKjmoqaH megryHapogHbiRri poe3g, BHy-

TpeHHHH npoea3 H cTormocHM b npe6bmBam B npBmmaioujefit crpaHe. B cnyqae

o6pauiemm npHmMaioimaa CTopoHa paccMoTpHT BO3MOKHOCTb oIJaTbI BHy-

TpeHHero npoe3ga H CTOIMOCTH rocTHHHIIbI.

3. O6 enbl H BH31HTIl, nepetniciieHmMe B Hacroamtem CormamemH, He

HCKMOXMOT gpyr=x BH3HTOB H o6MeHOB, KoTopbIe MoryT 6bITb opraHH30BaHbi

o6eImH cTpaHaMH HJIH nipefHpHHThI Hx opran3a H OTerjiHbimH rpa>wga-

HaMH. HIpH 3TOm ipegrioJiaaeTcI, 'ITO opraHH3aIAHH XOOJIHHTeJIMHLIX BH3HTOB H

06MeHOB, Korga 3TO tejiecoo6pa3HO, 6ygeT ClIOCO6CTBOBaTb rIpegBapHTenbHaA

gOrOBOpeHHOCTb HO AHIIJIOMaTHqeCKHM KaHaJlaM HuiH MeKJy COOTBeTCTByIOIIVHMH

OpraHH3alAILMH.

Paa4ez II

HAYKA

1. CTOpOri rpmyT Bce Heo6xogvmbMe Mep I B IxeJX niooigpeHHI H ocyUgecr-

BJIeHHH:

a) CormameHnm, 3a1JHoxIeHHoro Me>Ky HaIHOHamhHo aKagemHeri HayK CoeAH-

HeHHblX IITaTOB AMepHKH H AKagemHe HayK CoI03a COBeTCKHX CoLgHajmcm-
qecKHx Pecny6mu, KOIIHr KOTOporo npHimaraemc C HacrouIrnemy Cornamemio

B KaqecTBe IIpHIO>KeHH5 N 1;

6) CornameHusi, 3aKJUOqeHHOrO me)*(y AMepHKaHcKHm c0eTo m II03HaBaTeJIHbX

o6uecrB H AKameHefl HayH CoI03a COBercKIox CogHaunimcTHqecKHx Pecny6mur,

KOIIHH KOToporO npHnaraeTcq x HacToriigemy CornameHmIo B KmaieCTBe lpniuo-
>emia N 2;

6) Memopaujyma o COTpygHHqecTBe B o611acTH HcniOJM3OBaHHH aTOMHOA 3HeprIHH

B MlpHIX ixejiaX me)Krgy Ko~mccHefi no aToMHOrH aHeprHH CoegHHeHHm~x

mITaTOB AmepHKH H rocygapCTBeHHbIM KOMHTeTom II0 HClOJIb3oBaHHIO aToMHOk

3HeprHH Coo3a CoBecHx ColgamcTnmecumix Pecny6nmu, KOrH5I KOTOporo

npimaraeci K HacTomiAemy Cor-naxeHmno B KaxieCTBe flpuo~xeHHH N 3.

2. CTopOHII corJiamaioTCa, 'iTO OliOmmTejIbHbie BH3HTbI HuIH o6MeHbI MOryT
6blTb coruacoBaHbi no gHIJIOmaTHiecKHm KaHaiaIm me>Fgy yKa3aHHblNH Bbiuie

opraHH3aiHMH Him e>Ky ApyrHMH COOTBeTCTByIOIIIHMH OpraHH3aWIRMH, ytlacTHe

XOTOpbIX B 3THX gOfIOJIHHTeJIbHbIX BH3HTaX H o6meHax ogo6p5ieTcq CTOpoHaMHl.

Taxte BH3HTbI HiH o6MeHbI c ixeumio yxiacTm B HaytHMIX COBelIgaHHqX, o6MeHa

olirrom, npoBeeHH31 Haytmix pa60T Him xTreHHH jieKivHf 6ygyT npOHCXOHTbE, no

B03MO)KHOCTH, Ha OCHOBe B3aHfMHOCTH.
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Section III

SCIENTIFIC AND TECHNICAL PROBLEMS

The Parties agree to provide for exchanges of delegations of four to six
persons, which number may be increased by agreement, for visits of three to
four weeks, for the purpose of familiarization and exchange of experience in
the following fields:

A. Man and His Environment

1. Oceanography: cooperation and joint participation in implementing
scientific oceanographic projects, including the exchange of research results
and the exchange of scientists and specialists in oceanographic expeditions as
well as research centers. The fields of study will include the following:
familiarization with studies in the field of man's activity under water and use
of underwater laboratories for the study and utilization of the mineral and
biological resources of oceans and seas, geological-physical and biological
exploration of the world ocean, joint research into the problem of ocean-
atmosphere interaction, technical means, methods and trends in ocean and sea
research;

2. Urban Transportation and Environmental Impact of Urban Transporta-
tion : planning, development and construction of urban and suburban transporta-
tion systems, intra- and inter-city high speed transit, construction and principles
of locating basic types of transport structures. Environmental aspects of urban
transportation systems;

3. Air Pollution: study of methods for prevention and control of air pol-
lution from industrial processes, scientific research on the effects of pollutants
on humans, animals, vegetation and materials;

4. Management Systems: development and operation of management sys-
tems in industry; study of organization of production and the management of
industrial enterprises and associated organizations for planning and administra-
tion; utilization of computers in management;

5. Social Security: study of planning in the field of social security;

6. Agricultural Economics : broad study of economic and statistical aspects
of agricultural production and farm management, with emphasis on current
methods for compilation of statistical data and for planning of input and output,
at the individual farm, regional and national levels;
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Pa3)eA III

HAYqHO-TEXHH4qECKE IIPOBJIEMbI

CTOpOHLI cornamaioca o6ecneqHT o6meH geiera3uMH~ B C0CTaBe 4-6 qeJIOBeK

xawgaa, ripmieM 3To KOJIHlecTBo moweT 6bITh yBeIHmeHo 110 B3amiHOMy corFIaCHIO,
Ha cp0 3-4 HegeIH J 03HaK0omieMM H o6MeHa orirroM B cnienxywogx o6nacrix:

A. 1IeAomeK u oKpyxcatou4aq cpeca

1. OKeanoepaoun: coTpyEgHHxecTBo H coBMecTHoe yqacTue B ocyuecTBemm
HayqHbIX oKeaHorpa(Dwiqecmx HpoeNTOB, BItomqas o6meH pe3yjmTaTamH Hcciego-
BaHHI H o6MeH yqeHLIMH H cnetIHanHcTaMH xaK B oxeaHorpa4rHxiecKHx 3KcnegHut=x,

TaK H B HCCfIegOBaTeJIbCKHX IeHTpax.

O6JiacrH H3yleH13 6yT BK Ji0oaTr B ce63: o3HaKoMJIe-He c pa6OTamH B
o6nacTH gerreMHOCrH xieJiOBeKa nog BOI0 I npH eHeHHe H09BOAHLIX .ja6opaTopHAd

gJM H3y'qeHHI H HCroJIlb3OBaHHa M1Hepanji6Hix H 6HOjiOrlqecKHX pecypCOB oKeaHoB
H moperi, reojior0reobH3HqecKHx H 6HOJIorHqecKHx HCCJIeg0BaHHri MHpoBoro
oKeaHa, COBmeCTHbIe Hccjieg0BaHHi 0io npo6J]eme B3aHM0eICTBHik omeaHa H
aTMocc1epbi, TexHHqecKHe CpeACTBa, MeT0bI H HaripaBJIeHH0CTb HCcJieg0BaHHAI

OxeaHOB H Mopeil.

2. FopocKoa mpaucnopm u eo 6o3Oeicmeue na oKpy3ma~ozqyio cpeOy: rLIaHHpOBa-
HHe, pa3BHTHe H CTpoHTeJrCTBO CHCTem ropogcxoro H ripHropoAHoro TpaHCnOpTa,
BbIC0KOCR00CTHbIe mewKyropogHe H BHyTpHrOp0Hc riepeBo3KH, cTpoHTeJm-

CTBO H pHHwupmI pa3meiijeHH5 OCHOBHbIX THIIOB TpaHCIHopTHbIX coopyHeHmfg.

Acnel(Tbl B3aHMOCBq3H TpaHCIIOpTHbIX CHCTeM H ompy'KamiIeifi cpegmi.

3. 3a~pmneuue 6o3syxa: H3yqeHHe meT0X0B 60pb6L1 H KOHTpnoji C 3arpq3He-
HHeM BO3gjyxa lHI npombnujieHH ix npogeccax, HayqHo-HcciegoBaTeIbCKHe pa6oTbI
110 H3yqeHHI0 geACTBHa 3arpi3HHTeJieA Ha eoJI0BeKa, )HIBOTHLIX, pacTrHTejHOCTb

H maTepHaJnbi.

4. Cucme~w-ynpa6Aeeuuq: paapa6oTKa H 3KCrJIyaTagiI CHcTem yIIpaBJIeHH31 B
IIpombnuIIIeHHOCTH; H3yeHHe Oprai-iH3aIUgHl 1poH3BOgCTBa H ylIpaBJIeHH1 IIpO-

MbUUJIeHHbIMH npenpHnTH1MH, a Taioxe cme>KHbIMH HM ytpeHcgeHH1MH, 3aHH-
Ma oItIHMHCI BO1IPOCaMH rUtaHHPOBaIHI H a9MHHHCrpHpoBaHiH; nprmeHeHme

BbI4HCJIH'reJmHmX malumH ynpaBJIeHHl.

5. CoquaAbnoe o6ecne'teuue: H3yqeHHe rIaHHpOBaHi B o6J1acTH CoIHaimHoro

o6ecrieeHHI.

6. ,KononuKa ceAbcKozo xo3,acmea: WHapooe H3y'IeHHe 3KOHOMHxiecKHX H
CTaTHCTHxecKHx acrieRToB ceJIcKoxo3IHCTBeHHOrO 11pOH3BOCTBa H y1paBIeHHH
4bepmamH c amKleHTOM Ha COBpemeHHbIe meTOgbI c6opa CTaTHCTrHqeCmiX gaHHEbX Hi
rHJamHpOBaHHe 3aTpaT H BLIIycIa npoym<W Ha oTgeCjIHBIX 4bepmax, B PaAIOHOM

H HaoIHHoMH0 mac taTa6ax.
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7. Treatment of Water in Industry : treatment of industrial waste water by
chemical, biological and other methods to prevent the pollution of water sources
and treatment of water for industrial use, including familiarization with the
methods, equipment and instruments used.

B. Technology, Industry, Transport and Construction
1. High Voltage Power Transmission: inspection of high voltage (330 kv

and higher) transmission lines and terminal stations either under construction
or in service; visits to scientific research centers working on problems of high
voltage power transmission; familiarization with the use of computers for con-
trolling complex power systems;

2. Bridge and Tunnel Construction: planning and construction of bridges
and tunnels of various types, scientific research work in the field of bridge and
tunnel construction;

3. Transport: study of experience and developments in container transport
of freight and the high-speed rail transport of passengers;

4. Production of Earth-Moving Equipment: scientific research, planning,
design, production and use of heavy construction equipment to include earth-
moving equipment, trench-digging power shovels, and equipment for the
construction of irrigation canals;

5. Patent Management and Patent Licensing: mechanized and automated
systems for the control and processing of patent documentation. Study of the
practical steps, procedures and formalities necessary to exploit the patent grant,
including identification of channels of communication available to bring together
prospective licensees with the foreign patent holder;

6. Aeronautical Engineering: airframe and aircraft engine construction.
Visits to commercial aircraft design and production facilities and discussion
of current topics of mutual interest to American and Soviet specialists;

7. Geology: geophysical means of prospecting for minerals and mineral
fuels. Use of remote methods for geological and mineral investigations;

8. Atmospheric Modeling, Numerical Prediction and Weather Data Pro-
cessing: study of modern weather forecasting methods;

9. Chemical Abstracting: one- or two-week visits by American and Soviet
working groups to investigate the possibility of establishing cooperation on
chemical information systems;

10. Antarctic Research: working-level discussions on long-range planning
and management of antarctic research including development of stations, utili-
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7. 06pa6omKa Boc) 6 npombituAcennocmu: o4HCTKa rpoMbimulIeHHbIx CTO4HIbX

BO xHmHqecCmHH, 6HOjiOrmmecim{m H RpyrHMH meToaMH JI31 npegoTBpaIgeHHn

3arp3HeHH31 BOHbIX HCTOXlHHI(OB H roIOWOTOBKa BOJibI J3I1 nIpOMIIUIJIeHHOrO

HCIOJIEb3OBaHHH, BKJOxa5I O3HaxoMjieHHe C IpHMeHHeMIIMH MeTOaMH, o6opygoBa-
HHeM H np116opamH.

B. TexnuKa, npoMutierniocmb, mpaHcnopm U cmpOumelbClmaO

1. H-epe)ava 3fAeKmpo3Nepeuu 6bicoKozo uanp,?*ceuu. : noceugeHHe JMHHR

BbICOKOrO HalHp5>KeHH (330 HmIOBOJIbT H BbIIUe) H HOHIeBbIX IoXCTaHII Hr,

HaXo31U5JuixCS B cTaHH cTpoHTeJmCTBa Him geriCTBylOILIHX, Hayx[HO-HccJTegoBa-

TeJlbCKHX IjeHTpOB, 3aHnmmoumx5i BoIpOCaMH iiepega4H 3JIeKTp03HepFHH BbICO-

Koro HanpDxweHHH; 03HaHOMJIeHHe C IIpHMeHeHHeM 3JIeKTpOHHo BbI4iHCJIHTeJIbHoH

TeXHHKH giJI yIIpaBJIeHHH CJIOW*HbIMH 3HeproCHCTeMaMH.

2. MocmocmpoeNue u mounemeCmpoe~ue: npoexTmpOBaHHe H CTpOHTeJibCTBO

MOCTOB H TOHHeJIeH pa3JIHH'HbIX THIIOB, HayqH0-HCcjieAOBaTeJIbCKHe pa6oTbl B
o6AIacTH MoCToCTpoeHHH H TOHHeJCcTpOeHHH.

3. Tpancnopm: H3yqeHHe olnra H pa3BHTHR KoHTeilHepHbIx IlepeBo3o rpy3o

H BbICOKOCxOpoCTHOro >1eJie3HOAopoIxHOrO naccamHdpc~oro ABH>KeHH31.

4. 17pou3ao8cm6o 3emAepoaubix MaWuuu: HayqHo-HCCiegoBaTeibCKHe H ripoeKTHO-

KOHCTpyKTOpC1{He pa6oTbI, IIp0H3BOACTBO H HCHOJMh3OBaHHe T5,*eJIOFO CTpOHTeJIb-

Horo o6opymBaHH, BKyIoqaI o6opygoBaHne Aim nepemegeHH1 rpyHTa m AnH
coopyuemH TpaHmuel H HppMaOIHI iaHaJIoB.

5. Hlamenmoeenue u uye l3upoaaUue namenmoe: MexaHH3HpOBaHHbIe H

aBTOMaTH3HpoBaHHbIe CHCTembI ynpaBjieHmH H o6pa6oTma IIaTeHTHoi goKyMeHTa1AHa.
H3yaeHme ipaKTHqecKHx mep, npoiAegypbl H dopmajfhHoCTeAi, Heo6xogmmbix gwm

HCrI0JII3OBaHH31 BbIgaHHo0 naTeHTa, BJIIO'aH onpegeiieHHe HMeIOIjHXCH I faHaJIOB

CB5I3H, gim yCTaHOBJIeHHH ROHTaITOB Mexcgy rIepCrieKTHBHbIMH o6nagaTenHMH
JIHIeH3HH H HH0CTfHHbIM BJIageabileM naTeHTa.

6. A6uauonuai npomblUfl/eUlUOCmb: Hp0H3B0CTB0 camoJIeTOB H aBHaLuHOHHblX

gBHiraTeJreR. IoceLeHHe rpa(xaHcKHx KOHCTpyHTopCKHx H HpOH3BOgCTBeHHbIX

yqpe>KgeHfi H o6cy>geHHe TeKyUAHX TeM, iipegcTaByqioiIX o6oOAHbIrl HHTepec

Im aMeplHKaHCKHX H COBeTCKHX crIeIlHaJIHCTOB.

7. Feoo uoeA: reoq)H3HqecKHe ciioco6i pa3BegKH II0 I3HbIX HCHOniaembix.

IlpHmeHeHIe XcHTaHivOHHJ1X meTOgOB gJn reonormiecKorl pa3Begim H HomcKa

Honembx Hc3rXonaeMix.

8. ModeAupoeaue am~focgepbl, ,iuc.enuoe npedcKa3anue u o6pa6omKa unu6op-

,Maquu o nozoae: H3yqeHHe CoBpemeHm0 1x MeTo0OB np0H030B IOrOgbI.

9. Peg5epupoeanue 6 o6Aacmu xuAuu: o6meH BH3HTa~M Ha 1-2 negeinm aMepH-

KaHCFRX H COBeTC1HX pa6omHx rpyim gnq H3yxieHHH B03MO>HHOCTH yCTaHOBJIeHIH

C0TpygHHqecTaa no CHCTemam HH(IopmatUMH B o6JIacTH xmmHH.

10. AumapKmuecKue uccAe~o6anun: o6meH pa6otmvm rpyrmami HJim cnelwa-
imcTam Wma o6cyxegreHHH gojirocpo'Horo lmaHp0BaHHH H opraHH3aIwH aHTapKCF-
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zation of short- and long-range aircraft, surface transportation and specialist
participation in expeditions. (Five specialists each for three to six weeks.);

11. Metrology: study of problems of organization and methodology of
work in the fields of metrology, standards of measurement, and control of the
quality of production. Visits to metrological centers for familiarization with
the latest accomplishments and refinements in the specific fields of science and
of metrological services in industry with the aim of possibly establishing
scientific cooperation, in particular carrying out joint work in the fields of
physical standards and fundamental constants;

12. Fisheries Management and Fish Culture : reservoir, lake, riverine, and
estuarine fisheries management. Study of the ecology, physiology, genetics,
and diseases of fish in these environments. The intensive culture of food
fishes;

13. Building Construction: construction of reinforced concrete and pre-
stressed concrete buildings. Organization and planning of construction work.

Section IV

AGRICULTURE

The Parties agree to provide for exchanges of agricultural scientists and
specialists in the following fields

For the United States

1. Study and exchange of information on research in soil-machine relations.
Familiarization with current research practice and results. Visits to research
centers and field sites. (One specialist for three months);

2. Study of the Soviet experience in grain growing in the major Virgin
Lands regions-especially in the former Tselinnyy Kray, i.e., northern
Kazakhstan and western Siberia. Emphasis to be on cultural practices, grain
handling facilities, and programs for future grain production in these regions.
(Six specialists for one month);

3. Study of the origins of plant species beneficial to man, including the
collection of plant and shrub samples in Siberia and other parts of the Soviet
Union. (One specialist for three months);

4. Study of the ecology and management of water fowl and other game
animals. Wildlife research methods and facilities. (Four specialists for one
month).
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xiecKX HCCJIegOBaHHr1, BHJIIOxlaH BOrHpOCbI C03gaHH CTaHIlH, HCH0JIEb3OBalHH5

aBa.HH gaJMHero H 6jimwHero gerCTBH1, H a3eMHOO TpaHCIIOpTa H 06MeHa

creiJHaJiHCTa!M B 3icreIegHi1WHX (5 cneiHaJIHCTOB Ha 3-6 Hegejm xRaWAblii).

11. MempoaoZu: H3yqeHHe BOflpOCOB opraIH3aIgHm H MeTOjOIOFHrH pa6oT B
o611acTH MeTpoJiorHH, CTaHgapTr3aawH CHCTembI mep H ROHTpOjIS KaqeCTBa npo-

gyxgPm; noceuieHme MeTpoJIorHxIecmHx ieHTpOB ginJi 03HaKoMJIeHHq C fioc.leHHMH

gOCTrxPeHHMHH yTOxmeHHe cnetW4bHqecmix o6nacTeAi HayiH H meTpojiorHqecoi

CJIy>H6bI B npomLiiujieHHocTH c iejibeIO B03MOKHOro ycTaHOBjieHH HaytHoro
COTPYAHHxeCTBa, B xiaCTHoCTH, I~p0BegeHHSI COBMeCTHbIX pa60T B o6nacTH CTaHgapT-

Hmix o6pa3IOB H OCHOBHblX 4H3HxiecRHx KoHCTaHT.

12. Opeauuau pbz6nooo xo3.grcmea u pbu606oOcmea: opraHH3agHa pb16Horo
XO3MAiCTBa B pe3epByapax, 03epax, peiKax, 3cTyapHHx. 143yteHHe 3HoJIorHH, 4kH3HO-

JIorHH, reHeTHKH H 3a6ojieBaHHH pbI6 B 3THX yCJIOBH5IX. 1HHTeHCHBHoe pa3BegeHe

pbi6 gim HCnOJII3OBaHHIH B xaxecTBe H0YKTOB inHTaHHm.

13. CmpoumeAbcmno 3dafu: BO3BegeHHe 3gaRHAi H3 >xeJIe3o6eToHa n npeg-
BapHTeJ-LHO HalipmxeHnoro 6eTOHa. OpraHH3aIqgi H IjiaHHpOBaHHe CTpOHTeJHHbiX

pa6oT.

Pas3eA IV

CEJ1hCKOE XO3AIRCTBO

CTOpOHbI cornraialoTc o6eceleqHTh o6MeH yxeHbIMH H CIIHaJIHCTaMH B

o6nacTH cenLcioro XO35iHCTBa no caeoyiogeil TeMaTHje:

C Amepm~aHcorl CTopoHbI:

1. OaHaomjieHHe C HayMHbIMH HCCjIeAOBaHIffMH H o6meH HHqopMaaHeri no
Boripocy Bo3geliCTBHH MarnHHHO o6pa6OTRH Ha IotiBy. 03HaKoM.TeHHe C iocnieg-

Hn 0H goCTH)IeHHHmH HayKH H npaRTnqecmHM pe3ybTaTaMH. HloceljeHHe HayqHo-
HccJIeAoBaTeJIc1UiX IeHTPOB H 03HaoMYIeHHe c pa6oTamH B nojieBbIX yCJIOBHqX

(OAHH cne~ia-TmcT Ha TpH mecqAa).

2. IH3yqeHHe COBeTCoro OH16ITa BIbIpaIIHBaHHI 3epHa B OCHOBHbIX paRIOHax
leJlMHHbIX 3eMeim, oco60 B 6bIBUneM IIeJIRHHOM xpae, T.e. - CeBepHOM IKa3axcTaHe
H 3anagHofi CH6HpH. Oco6oe BHHmaHHe ygeyeTcq IYJType BbIpaiHBaHH5,

o6opygoBaHrio, llpnMeHqeMOMy B 3epHOBOM X035LHCTBe H IIpOpaMMaM npOH3-

BOgCTBa 3epHa B 3THX paiiOHaX B 6ygymem (6 ClLjarMCTOB Ha 0IHH mecwi).

3. 1k3ytieme nponcxowgemm BH90B pacTeHHA, IIoJIe3HbIX g3JM ieJioBeia,
BJUiioai c6op o6pa3lAOB pacTeHHi H I{CTapHHOB B CH6HpH H gjpyrnx qacrix
COBeTccoro CoI03a (09HH cIIeI1gaJIHCT Ha TpH mecaqia).

4. H3yqeHne 3o1Cor H opra 3alLw oxpaHbi gnHtH H gpyrx AHKHX fHBOT-
Hmjx. MeTogHma HayIHIX HmccJieoBaHmi H o6opygOBaHHe, npHmeHhie~Mie B 3TOR

o6nacm (xiebipe cneituamuca Ha ogm meca5M).
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For the Soviet Union :

1. Study of methods of producing wilt resistant, rapidly maturing and high
yield strains of cotton. (Four specialists and one interpreter for one month);

2. Study of experience in commercial poultry production and construction
of poultry houses. (Three specialists and one interpreter for one month);

3. Study of experience in the field of selection and mechanized harvesting
of tomatoes. (Three specialists and one interpreter for one month);

4. Study of new methods of water and wind erosion control. (Four
specialists and one interpreter for one month).

The Parties agree to provide for the exchange of a minimum of three ad-
ditional groups of specialists from each side. Subjects of study of these
specialists will be agreed upon at a later date.

Section V

PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

1. The Parties will facilitate continued cooperation between biomedical
research organizations and other agreed-upon research organizations of the
United States and the Soviet Union engaged in the study of the problems of
cancer, cardiovascular diseases, rheumatic diseases, infectious and virus diseases,
the problems of organ transplantation, and other important problems of medicine.

2. The Parties will facilitate the conduct of two joint scientific symposia,
providing two to four specialists from the sending side for a period of up to
fourteen days for each symposium.

In the United States (in 1971):
Prophylaxis and Treatment of Coronary Disease and Myocardial Infarction

In the U.S.S.R. (in 1970):

Neuronal Mechanisms of Adaptive Behavior.

The dates and duration of the above symposia will be agreed subsequently.
Each side will inform the other side of its participants at least thirty days in
advance of the symposia.

3. The Parties agree to provide for the exchange of three delegations, each
to consist of three to six persons, for visits of three to four weeks. These visits
may include short seminars to be conducted at scientific institutions. The
United States will receive a Soviet delegation for the study of the preparation
and administration of vaccines, fermented preparations for prophylaxis, and
treatment of leucoses. The U.S.S.R. will receive a delegation from the United
States for the study of health services research.
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C COBeTcxoA CTOpOHbI:

1. H3yqelme MTOgOB BbIBegeHH1 BHJITOyCrOiq1HBbIX cHopocrieJIblX H BbICOKO-

npoyAKTHBHbMX COpTOB xjormaTHHiKa (4 cieiwancTa ii nepeBo0q1H Ha oARH

Mec5L).

2. H3yqeHHe oumrra rIpoMbinleHHoro rrriHeBOgCTBa H CTp0HTTeimCTBa noMe-
igeHHR gim nTxg (3 cnegHamcmTa H nepeBogqHM Ha OgHH Mecail).

3. H3yqeHe ormra ceJiexH H MexaHH3HpOBaHHoi1 y6opKH TOMaTOB (3 cie-

gma5IcTa H niepeBOgqHK Ha OgH Mec5il).

4. H3yeHne HOBbIX MeToOB 60pb6I C B0HOA H BeTpOBOIr 3pO3Hei 1i0qB

(4 cneianmcra H nepeBogXMx Ha ogm MecIL).

CTOpOHbI cornamaloTcH o6ecnetmTb gOnOJ1HHTeJfIHbIrI o6MeH MHHHMyM TpeMq

rpyrmamH cHiegaHIHCTOB OT xa>gofi CTOpOHbI. TeMaTmca o6meHa cnetu aimcraxhm

6ygeT cornIacoBaHa lO39Hee.

Pa36eA V

3APABOOXPAHEHHE H MFHIUHHCKA31 HAYKA

1. CToporiib 6yryT CIl0C06CTBOBaTb npogonKamemycA COTpyHHqecTBy

MeHcgy MegHKO-6HOJIorHiqeCFHMH H gpyrHMH B3aHMioC0rJIaC0BaHHMImH HccJiegoBa-

TencKHmH opraH CIA H CCCP, 3aHHmaioulMH cq H3yqeHHem npo6iem
paKa, cepgeqHo-cocygHcTbix, peBmaTHqecCx, 1H4eKIOHHHbIX H BHpyCHb]X

3a6ojieBaHHAi, npo6lem nepecagKH opraoHB H gpyrHx Ba>KHbiX npo6nem meJgm Hi.

2. CTopOHlI 6yAyT cogeiRCTBOBaTb rip0BegeHHIO AByX C0BmeCTHbiX Haytm Lx
CHMII03HYMOB C yMacrmem OT 9ByX 90 qeTbipeX CreIV4aJIHCTOB OT HanpaBioujeri

CTOPOHII, IIp0 OJlKHTeJbHOCTbIO npe6bIBaHH go qerpHagaTH 0Heff Ha Ka 0goM
CHMU03Hyme.

B CoexHmenbxx IITaTax (1971 r.):

flpo4iunacrHxa H JieqeHHe KOpOHapHoi 6ojie3HH H HH4apKTa mHoKapga.

B CoBeTcHom Coo3e (1970 r.):

HeBpomumIe mexami3 agarrra1u.

KoHmperbie gaTmi H IpOgOm51HTeJ1HOcTr ytca3aHHbIX CHMr103HyMOB 6ygyT

corniacoBaiLi OrIOJIHHTeJIMHO. Kawgaq CTopoHa coo6IHT 0 CBOHX yqaCTHHRax

gpyroi CTopoHe 10 mparimefi mepe 3a TpHgqaTb JHeA g0 Halqaila cHMrIo3HymoB.

3. CTopo0HI coriaiuialoTcH o6ecrieqHTT, o6meH TpeMA gejneramuv B ccTaBe

OT Tpex 90 II1eCTH qeJioBex IcaIXJaH, c I1pooJIf*HTeJIbHOCIIO nIpe6blIBaHHH OT Tpex

go qerbipex Hegejn. )TH BH3HTbl mOryT BJIOmqaTE npoBeieHe KopoTKHX cemHHapOB

B HayqHLIx HI HCTHTyTax. Coemmemrie ITaTbI IIpHMyT COBeTCRyiO generaumo no

TeMe (( H3roToB ieHIe H np1HeHeHHe BaRKIUM H 4bepmerTHLIX iperiapaToB AJLqI

npo4)HnaKTm H jieqeimA JIeHK030B )). COBeTCKIC CoI03 IIpHMeT amepHxaHcy10

geiieramo 110 Teme (( 14ccieg0BaHHH B o6JIacTH Cny>K6b 3gpaBooxpaHeHH1 )).
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The subjects of study of the other two delegations to be exchanged will be
agreed upon between the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry
of Public Health at a later date.

4. The Parties agree to provide for the exchange of specialists, not to exceed
20 persons, for the purpose of studying the work of medical scientific research
institutes and establishments of the United States and the Soviet Union,
exchanging experience and conducting joint research studies. The length of
individual exchanges shall not exceed one year, unless otherwise agreed to by
the Parties, while the total volume of exchanges shall amount to no more than 80
man-months from each side over a period of two years.

5. The Parties will facilitate the further development of exchanges of
information in the field of health and biomedical research, as well as the ex-
change of information between the National Library of Medicine and other
United States libraries and Soviet libraries.

6. The Parties will facilitate the publication of studies of United States
researchers in Soviet medical journals and of studies of Soviet researchers in
United States medical journals on the most important problems in medical
science.

7. Details of specific exchanges under this Section including necessary
administrative and financial arrangements shall be agreed upon directly between
the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Public Health.

Section VI

EDUCATION

1. The Parties agree to provide for the exchange annually from each side
of :
a. Up to 40 graduate students, postgraduates, young researchers and instructors

for study and postgraduate work in the natural sciences, technical sciences,
and humanities, including social sciences, with periods of stay up to one
academic year, including five-week courses before the beginning of the
academic year to improve the participants' competence in the Russian or
English language.

b. 20 language teachers to participate in summer courses of ten weeks to improve
their competence in the Russian or English language.

c. Up to 20 professors and instructors of universities and other institutions of
higher learning to conduct scholarly research and to deliver lectures for
periods of up to seven months, the total volume of these exchanges not to
exceed 50 man-months for each side.
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TeMaTmKa giu o6MeHa ByiCA gpyrmm genera H 6ygeT cor~iacoBaHa
goomme Ho Me>y CnlyH6ork 3gpaBooxpaHeHHH CILIA H MHHHCTepCTBOm

3gpaBooxpaHeHi CCCP.

4. CTopOHI cor~iaiaiocu i o6ecnet rr O6MeH cnIeiLXayimcTaMH, Bcero go

20 memoBei, c genbio H3yqeHHH pa6oTbr m e HHHCKHX HayqHo-HCCjiegOBaTemCxHX
HHCTHryTOB H ytpexgeHHi CilIA H CCCP, o6MeHa orirrOM H npoBegeHHA COB-

mecHLix HCCJIegOBaHHH. IpoonMWHTebHocm OT).o ejHbIX o6MeHOB He 6ygeT

npeBbimam ogIoro roga, ecim CTOpOHaMH He 6ygeT gocTHrHya HHai OrOBOpeH-

HOcrE, a o6luHi o6eM o6MeHOB COCTaBHT He 6onee 80 qenoBeo-meceB c KawroiO
CTOpOH I B TeqeHHe 9ByX neT.

5. CTOpOHbI 6ygyr cnoco6CrBoBaT gaabHefimemy pa3BHTHIO o6MeHOB HH40op-

maqIeHC B o6JiacrH a3paBooxpa~eHrnI H megHRo-6HojiorHtqecmx HccneXoBaHHA, a
Tao~e o6meHy H43opmajaiHei me>Fgy HauHoHanHofl meue icKofi 6H6'JIOTeOrl H

ApyrHMH 6H6JIHOTexam CILIA H 6H6JMOTexamH COBeTcxorO Coo3a.

6. CTopoHII 6yryT coeI CTBOBaTb ny61HmIumuHm HayqbIIx pa6OT amepHmaHcKmx
HCCJIegOBaTe31eri B MegH1HHCKHX ACypHanax CCCP H COBeTCRHX HcCIegoBaTeaefl B

megHHmCFiX >HypHaiiax CiIA HO HaH6oJIee BaHHbImI npo6iiemam megImHlHc{oi
HayKH.

7. aeTaii KOHi<peTHbIX o6meHOB nO 3TOMy Pa3geyly, BxJIlOqaI Heo6xognmHie
agm.HHHcTpaTHBHIe H 4)HHaHCOBlie yCJIOBHR, 6yryT corIiaCOBbIBaTbCH HeHocpegCT-

BeHHo meHcgy CJyW6ofI 3gpaBooxpaneHHi CIIA H MIHHHcTepCTBOM 3gpaBooxpaHe-
HHi CCCP.

PaOeA VI

OBPA3OBAHHE

1. CTOpOHblI coJamalOTCH o6ecneqwrrb o6MeH ewierogHo c xaw ORl CTOpOHLI:

a) gIo 40 Bb In1HHcOB HHCTHMyTOB, acrMpaHTOB, MOJIO/blX HayqHbIX pa6OTHHKOB3

H rrpeHogaBaTeei gim o6yqeHH3I H nayqnoR pa6oTbI B o61acTH eCTeCTBeHHbiX

HayX, TeXHHqeCKHX HayK H rymaHHTapHbiX HayK, BIj5O4fl o6fieCTBeHHbIe
HayKH, npH cpoKax rnpe6iBamiH go noiHoro yqe6Horo roga, BKmota 5-He-
geJEhHble KypciI go Haiaina yqe6Horo roga mIa COBepiieHCTBOBaIHh yxaCTHH-

IamH o6MeHa CBOHX 3HaHHR pyccKoro Hm aHrmrcxoro 5l3bI~a;

6) 20 11peoiogaBaTeimmH sbIa, JLqi 3a-HI9 Ha JIeTHHX 10-HeejMHbIX Hypcax c
ieJMIMO COBepmeHcTBOBaHH 3Hamfti COOTBeTCTBeHHo pyccKoro mH arJmIikcKoro

a31IKa;

e) go 20 npo4IeCCOpOB H npenogaBaTeneii yHHBepcHTeTOB H gpy BbICLUHX
yqe6HbX 3ai egeH rim HpoBeeHHH HayqHok pa6oTbl H 4TeHHI JieKuii,

cpoxom go 7 mecAgeB; o6nuwiA o6Tlem o6meHOB COCTaBHT go 50 x4ejioBeKo-

mecHigeB c Ka)*or CTOpOHbI.
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2. The Parties agree to facilitate exchanges of professors and instructors
for the purpose of giving lecture courses in the natural sciences, technical sciences,
and humanities, including social sciences.

3. The Parties agree to provide for conditions necessary to fulfill agreed
programs, including use of scholarly and scientific materials, and, where appro-
priate and possible, work in laboratories, archives and institutions outside the
system of higher educational establishments.

4. The Parties agree that the exchanges specified above will be implemented

in accordance with the provisions of the Annex to this Section.

5. The Soviet side will send three specialists for the study of the method-
ology of teaching foreign languages and English for foreigners, for a period
of up to five months.

6. The Parties agree to provide for the exchange of delegations, consisting
of five specialists in elementary and secondary education, for a period of up to
three weeks, on subjects to be agreed upon.

7. The Parties agree to encourage the exchange by appropriate organizations
of educational and teaching materials, including textbooks, syllabi and curricula,
materials on methodology, children's literature, slides, samples of teaching
instruments, and visual aids.

Section VII

PERFORMING ARTS

1. The Parties will encourage and support, on a reciprocal basis, appear-
ances of theatrical, musical, choral and choreographic groups, orchestras and
individual performers.

2. The Parties agree to facilitate the tours of five major performing arts
groups from each side to be exchanged correspondingly during 1970 and 1971.

3. Commercial contracts acceptable to the Parties will be concluded between
appropriate organizations or impresarios of the United States and concert
organizations of the Soviet Union well in advance and, whenever possible, at
least nine months before the beginning of the tours. The receiving Party will
seek to satisfy the wishes of the sending Party concerning the timing and
duration of the tours as well as the number of cities to be visited.

4. The Parties agree to facilitate the tours of up to twenty individual
performers from each side during 1970 and 1971. Suggestions for tours of
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2. CTOPOHI cornamaoTcH cOeiCTBOBaTb o6meHaM npoqceccopaMH H npenoga-
BaTen5mH gaR qTeHHq neifi4l 11o ecTecTBeHHm, TexHHiecxHm H ryMaHHT~apHlM
gHciHnhIHmaM, BKmOiam o6MeCTBem{Me cHCngHfrLTHI.

3. CTOpOHLI coriaIalOTCi o6ecneqHTb yCJIOB5HI, Heo6xogHmIe giM BbIHOJI-

HeHHH COFrIaCOBaHHbIX InporpaMm, BlJMo'aal H0Ab3OBaHHe yxie6HLIMH H Hay'qHIMH

MaTepHaTiaMH, H B TeX CJlyqasix, xora 3TO 1Henecoo6pa3Ho H BO3MO>XHO, pa6oTy B

na6opaTopHix, apxHBax H yxipem(eHH5ix, He BX0RUAHX B CHCTeMy BMICLUHX
yqe6Hb6X 3aBegeHHA.

4. CTOpoHbl cornamaioTcq, 'To o6MeHbi, yKa3aHHie BbIue, 6ygyr ocynjecT-

BJLqThCrH B COOTBeTCTBHH C niojio>KeHH3imH IpHnInoeHHS X HaCT0HUeMy Pa3gemy.

5. COBecKaJI CTopoHa HanpaBHr Tpex cne1AHajiHcToB gnA H3yxieHHI MeTogHRH

riperiogaBaHHA HHOCTpaHHbIX AI3bIKOB H aHrJimicKoro A3bixa HHOCTpaHlaM, CpOKoM

go 5 mecmAieB.

6. CTOpOHLI cornamaTc o6ecneHTb o6meH gaee pa6oTIKOB

cpegHeri o6ueo6pa3oBaTemHoA ini rio ComJIaC0BaHHOR TeMaTHRe, B cocTaBe

5 xien., cpoxom go 3 HeeJm.

7. CTOpoHbI cornamaoc IooL1pHTb o6MeH Me>gy C00TBeTCTByIOIAHmH

opraHH3a yqe6HEIMH H nearomIqecmm maTepHaJIamH, B TOM xi-cjie yqe6-

HHiamH, yxe6HL H H nporpammamH H ruIaHamH, MeToH4xecKHmH maTepHaxaMH,

gercxoii JIHTepaTypoiA, gHaIo3HTHBamH, o6pa31AamH yxie6HblX npH6opoB, HarJis-

HbIMH nOCO6H5IMH.

Pa eoa VII

I/CHOJIHHTEJ-'CKOE IiCKYCCTBO

1. CTOPOHMI 6ygyT ioom1piTb H IHogIep>1IHBaTb Ha OCHOBe B18HMHoCTH

ocymecTBieHne racTponell TeaTpajibHbIX, My3bIlaJmLHbIX, XOpOBbIX H xopeorpa4)H-

necKix ROJUIeKTHBOB, opKecTpoB H OTgeJIJHbIX HCnOJIHHTeJIel.

2. CTOpOHbI coriaiaIOTCq CnOC06CTBoBaTb fIOe3gxaM 5 HCIIOm4HHTeJimCHX

KOjuIeRTHBOB C KaHworO CTOpOHbI, HOTOpbIMH OHH COOTBeTCTBeHHO o6MeH5IOTCqI

B 1970-1971 rr.

3. Kommepxiecxe I<OHTpaKTbI, npHeminembie gim CTOPOH, 6y yT 3aKjIioaTbcHf

Me>Kgy COOTBeTCTByIOIIHMH OpraHH3aAH3IMH HJIH Hmipecapao CoegHHeHHbIX

ITaTOB H ROHI~epTHbIMH opraHH3aiHHMH COBeTcKoro Com03a goCTaTotHO 3a6iaro-

BpeMeHHo, H B TeX CJIy'Ia3Ex, xorga 3TO B03MOW1HO, He nl03gHeC, heM 3a geBqTEr

Mec5meB 0 Haiana iawx ofi nOe3ARH. flpHHHaioma CTopOHa 6ygeT CTpemrmThc

yOBJIeTBOpHTL flO)KeJIaHH HafipaBJmIOI1ueA CTOPOHLI B OTHO1JieHaH CpOKOB H

ipo ojD HTejMHOCTH racTpoJIefi, a TaI>xe xiHcjia rOpOAOB, B KOTOpLIX OHH 6yX;yT

rHPOBOXHTLC31.

4. CTOpOHII corIamaITcq CogeACTBOBaTb racTpoi qi go gBaggaT OTeJiHIaIX

HCnOJIHHTeJiei c uawroiR CT0pOHbI B TexieHme 1970-1971 rr. rIpeggoweHH o
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individual performers may be made by appropriate organizations or impresarios
of the United States and concert organizations of the Soviet Union.

5. In the event of additional mutually acceptable exchanges and tours in
performing arts, the provisions of Paragraph 3 or Paragraph 4 will apply.

Section VIII

CINEMATOGRAPHY

1. The Parties agree to encourage practical measures to increase the sale
and purchase of motion pictures of their respective film industries, on the basis
of equal opportunity and mutually acceptable financial terms, as well as to
provide for the widest possible distribution of these films. To this end,
representatives of the motion picture industry of the United States approved
by the Department of State will negotiate directly with Sovexportfilm for the
sale and purchase of films mutually acceptable to the Parties during the period
of this Agreement.

2. The Parties agree to encourage appropriate organizations to hold, on
the basis of reciprocity, film premieres in each country from among the films
purchased. Appropriate delegations to these premieres may be exchanged.

3. The Parties agree to encourage the exchange and to provide for the
distribution of documentary films in the fields of science, culture, technology,
education, and other fields, in accordance with lists to be agreed upon between
the Parties.

4. The Parties will continue to study the possibilities of arranging for the
joint production of entertainment, popular science, and educational shorts
and feature-length films. The content of the films, as well as the companies
or film studios involved in their production, will be agreed upon by the Parties.

5. The Parties agree to facilitate the exchange of delegations of creative
and technical specialists.

6. The Parties, when requested by individuals or organizations of their
respective countries, agree to discuss other film proposals, and to facilitate, as
may be agreed, the exchange of scientific, cultural, technical and educational
films produced by film organizations or in the custody of film museums and
other film institutions in each country.
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racrponAx OTrgeJLHbIX HCnoJIHHTeJei MoryT 6bITb BHeCeHBI COOTBeTCTBYIOTIHMH

opraHH3atWMH HjiH HMnpecapHO CoegiemeHrbx UITaTOB H KoHIPTHLemMH opraHH-

3aIHqmH CoBeTcKoro CoIo3a.

5. B cniytxae g0nonrrIreImm X BaumonpHemJaemix o6MeHOB H noe3O1 B

o6jiacTH HCnOJMHTe.mcIoro HCKyCCTBa 6yxyT npmeHrrbcq riOjiOeHHH nryHIcTa 3
HH rIyHKTa 4.

PasdeA VIII

KHHEMATOIPAcDN4S

1. CTOpOHbl cornamamoTcH noouxprr npaxTxecKHe Mepbl B ineJax yBenIH-

tqeHHI npogaWM H nofRH HHH0)HJnhMOB RHHOp0MbUYuIeHHOCTH o6eHx cTpaH Ha

0CHOBe paBHbLX B03MOKHOCTeH H B3aHMonpHe~mAe mIx 4)HHaHCoBbIX yCJIOBHR, a
Taioce B geJIfxx o6ecneqemor Ho B03MOKHOCTH MaIcHMaJIBHO uiHpoioro nipoKaTa
3THX 4)HJIbMOB. C 3TOl Igeijio upegcTaBHTeIH iR-HHoipomItUieJHHoCTH CoegrmeHHLIX

UTaTOB, ogo6peHHbie FocygapCTBeHHbim AenapTaMeHTOM, 6 yAYT BeCTH ripmuie

neperoBopbi C U( COB31<CIOPT4)HJIhMOM )) 0 npoga>Ke H riogyInme B3aHMoIIpHeMJIeMLIX

gMq CTOpOH bHJtnbMOB B nepHoA geficrBa Hac'rofiero Coriamemisn.

2. CTOPOHbI cornaiiaioTcq iioouLpqrb COOTBeTCTByIOuAHe opraHH3aIjH 0ipo-

BOHT Ha 0CHOBe B3fHMH0CTH HHoripemepi B IxflH 0g cTpaHe H3 LmcJia KrmTeH-
HLIX (3HJIMOB. MowiceT COCTOqITbCH M meH COOTBeTCrByOuHMH geJIerauHmH JJIfL

yqacTHH B 3THX 11peMbepax.

3. CTOpOHLI cormamaioTca IIoOLLpalTb o6meH H o6ecne'MBaTb npoHaT goKiy-

meHTahHJbix 4HJhM OB B o6J1aCTH HayKH, KyJIbTypbI, TexHIKH, o6pa3oBaHHA H B

gpyrx o6JiaCmix B COOTBeTCTBHH Co CTIHcI~amH, lO-IewauHmH comiacoBaIrno

memgy CTOpOHaMH.

4. CTOpOHbi 6ygyT npogoD1arm H3yqeHHe BO3MO>KHOCTeA gifLm Co39aHU

coBmecTH1Ax xyowecTBemmx, HayqHo-nonyJIHpHbIX H ytie6HbIX HopoTKomeTpa>R-

HbIX H 1IOJfOmeTpaW.HbIX cbHJDMOB. Cogep>aHe 4 HJIbMOB, a TamK>e MHpmoI Hm

RHHoCTyXMM, nipHmmaHogHe yiacTHe B HX HpOH3BOACTBe, 6ygyT corinaCoBaHbI

memctW CTOPOHamH.

5. CTOpOHBI cornatuaoTC31 cogeACTBOBaTB o6meHy geJieraXHMH TBopqecIHX

pa60THHHOB H TeXHHtecKHx cneiHqa5mCTOB.

6. CTOpOHbI ni npocb6e oTgeYIiHbIX JIH1 HuH OpraHH3ai~ii CBoeAi cTpaH

coriiamUaioTcu pacc aTpHBaTi gpyrne ripe~poweHHH 0 (DHJMMax H cogeiicrBOBaTb,

iorga HmeeTcH B3aHMHoe coraCe, o6meHy Hayqnb=~a, cynLTypHbIMH, TeXHH-

iecKHMH H o6pa3OBaTeiEHbIMH c1HJrmMamH, C03aHHb IMH HmIoopraaIuHa HJUI

XpaHRWHMHCA B RHHOMy3eBx H gpyrHx Hmmoyqpe>xgeHmqx ia)goii cTpaRHi.
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Section IX

PUBLICATIONS, EXHIBITS, RADIO AND TELEVISION

The Parties agree

Publications

1. To render practical assistance for the successful distribution of the
magazines Amerika in the Soviet Union and Soviet Life in the United States
on the basis of reciprocity and to consult as necessary in order to find ways to
increase the distribution of these magazines. The Parties agree to distribute
free of charge unsold copies of the magazines among visitors to mutually-arranged
exhibits on the condition that the issues of the magazines will contain materials
devoted to the subject of the exhibit.

2. To encourage the exchange of books, magazines, newspapers and other
publications devoted to scientific, technical, cultural, and general educational
subjects between the libraries, universities and other organizations of each
country, and also through commercial channels.

3. To encourage exchanges and visits of journalists, editors and publishers,
as well as their participation in appropriate professional meetings and conferences.

Exhibits

4. To exchange one circulating exhibit from each side during the period
covered by this Agreement.

The subject of the United States exhibit in the Soviet Union will be:

Research and Development in the U.S.A.

The subject of the Soviet exhibit in the United States will be:

Folk Art of the USSR Republics.

5. To show each exhibit in six cities for a period of up to four weeks in
each city. The Parties will discuss in a preliminary fashion the nature and
general content of each exhibit and will acquaint each other about the exhibits
before their official opening, in particular through the mutual exchange of
catalogues, prospectuses and other information pertinent to the exhibits.
Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, number of per-
sonnel, financial terms, etc.) shall be subject to agreement by the Parties.
Arrangements for conducting the exhibits will be concluded by November 20,
1970.

6. To render assistance for the exchange of exhibits between the museums
of the two countries.

7. To arrange through diplomatic channels other exhibits and participation
in national exhibits which may take place in either country.
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Pas6en IX

H3IfLAHH14, BbICTABKH, PAT1HOBEIIAHHE H TEJIEBH4,aEH4E

CTopOHbI cormaualoTcH:

H34)anu

1. OKa3blBaTb ripaicrwlecKoe cogerCTBHe yclIemomy pacnpocrpaHeH o

>KypHajI0B (< A,,epuKa ) B COBeTCXOM Coo3e H (( CoeemcKaq ZCU3Hb )) B CoegmHeH-
HbIX IIlTaTaX Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H, 110 Mepe Heo6xo/HMOCTH, K0HCyJ/hTHp0BalTbC3

B 1qenJ=X Hax0>KgeHHq nyTeR yBeJIHqeHHH pacnpocrpaHeH14 yia3aHHEX >KypHajiOB.
CTOpOHbI cornamioca pacnpocrpaHaTb 6ecrmaTHO HeripogaHHble Homepa >yp-
HajIOB cpegH noceeT1Tejei Ha B3aHMoHrp0B0AHMbIX BbICTBHaX IIpH ycJIoBHH, qTO
Homepa )ICHajH31p B 6ygy'r cogepwacaT MaTepHaJIbi, noCBmieHHble TeMaM BbICTaBOH.

2. floouqparr o6MeH KHHraMH, wIypHajiamH, ra3eTaMH H pyrM H3gHHMH
no HaytiIbim, TeXHHXIeCKHM, KynMTYPHbIM H o6ueo6pa3oBaTermHbT Boripocam

me>Igjy 6H6jimoTexaMH, YHHBepcHTeTaMH H gpyrHMH 0praHH3aImH5mH HaHc0Or

crpaHbl, a Talc-He no iommepqecK14m HaHanaM.

3. loo4pRTE, o6meHm n BH3HThI >HypHaJMCTOB, peg(aHT0pOB H H3gaTeneft, a
Taioe Ix yqacnue B COOTBe'rcTByIOIIHX lpobeCCHoHajb1Xibix BcTpetiax H 1coH4be-

pemmcx.

BbicmaeKu

4. O6meHqTirc OgXHOft llepegBH1cHOfiR BbICTaBKOri C KawHgOri CTopoibl B
Teriemie cpoica ge~c1TBHRl HacToqnero'CornaHeHan.

Temoil amepuKancKoil mcma8Ku 6 CoaemcKom Colo3e 6y4)em:

(( HaytIHo-Hcc1egoBaTemcK-e pa6oTbl B CILIA ).

Temog coaemcKoa abzcmaeKu e Coeauueunbix Iffmamax 6yaem:

(( HapogHOe TBOpxiecTro pecny6miK CCCP )).

5. IlpOBecTH iawigo BbIcTaBHy B IuecTH ropogax go 4 Hegeim B xa>gom
ropoge. CTOpOHbi 6ygyrr pegBapHTeymHO 06cy)*(aTb xapaxrep H o6mee cogep-
wKaHie KawHg0 BbiCraBKH H IIpOB01HTb 33aMHoe 03HamoMJIeHHe c yla3aHHbIH

BbiCTaBKaMH go Hx 04!glHafiH0rO OTpITIH, B qaCTHOCTH, llyTeM B3aHMHOrO
o6MeHa xaTanoramH, llpocneicrna H gpyrofl HHcopMalIHeR, OTH0CiLIeicCi iK

BbiCTaBwaM. Cornacoaimuo CTOPOH none>HaT TaKx*e H xgpyr1e yCJIOBH51 npoBegeHaH
BbICTaBOX (cpoii, pa3Mepmi iomeuIeHH, KoJIHqeCTBO ConpoB0Ha1luolXx, b4mHaH-
COBbie yCJIOBHA H T.g.). AorOBopeHHocTrb no yCJIOBHqM npoBegeHHq BbICMaBKH

6ygeT gocrHrHyTa He no3gHee 20 HOq6pa 1970 roga.

6. OasblBam cogXerTB1e B ocyiUeCTBjeHiem o6MeHOB 3KCIOHaTaamH Mex1gy
My3eAHM o6emx CTOPOH.

7. CornacoBbmaT no gH1oMoaTHiecxHm xHaHmam gpyr~e BbICTaBRH H
ytiacm1e B HaiHOHaJMBIHX BLICTaBaX, R0TpobIe mory C0Cr0rTCR B Ka>,goi cTpaHe.
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Radio and Television

8. To promote exchanges in the field of radio and television.

9. To promote exchanges of delegations and individuals engaged in radio
and television matters.

Section X

GOVERNMENT, SOCIAL, CIVIC, CULTURAL AND PROFESSIONAL EXCHANGES

1. The Parties will render every assistance to members of the Congress
of the United States and deputies of the Supreme Soviet of the U.S.S.R., as
well as to officials of the national governments of both countries, visiting the
Soviet Union and the United States respectively, concerning which the Parties
will agree in advance through diplomatic channels.

2. The Parties will encourage exchanges of representatives of municipal,
local and state governments of the United States and the Soviet Union to study
various functions of government at these levels.

3. The Parties agree to encourage joint undertakings and exchanges between
appropriate organizations active in civic and social life, including youth and
women's organizations, recognizing that the decision to implement such joint
undertakings and exchanges remains a concern of the organizations themselves.

4. The Parties agree to provide for reciprocal exchanges and visits of
writers, composers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, archi-
tects, art historians, museum specialists, specialists in various fields of law, and
those in other cultural and professional fields, to familiarize themselves with
their respective fields and to participate in meetings and symposia. The
Parties agree both to inform each other of proposed visitors and to arrange
programs for them well in advance of their arrival.

5. The Parties note that commemorative activities may take place in their
countries in connection with jubilee celebrations recognized by major interna-
tional bodies.

Section XI

SPORTS

1. The Parties agree to encourage reciprocal exchanges of athletes and
athletic teams as well as visits of specialists in the fields of physical education
and sports.
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Paauoeeujauue u meaeauaeuue

8. CoefICTBOBaTb ocyigecTBjieHHM o6meHOB B o6JiaCTH panoBeiaHa H

TeJieBHAeHHH.

9. Co reIiCTBoBaT 0cyieCTBjieHHIO o6MeHOB gejieraAHmuH H 0TeJeIbH/BIMH
JiHLaMH, 3aHHma0iomR MHCq Bo0ocaMH pagHoBeUxaHwl H TejieBHgeHH5i.

P4aceA X

FOCYJIAPCTBEHHbIE, OBIIIECTBEHHbIE, FPAAKAAHCKHE, KYJIJTYPHbIE
H IIPO(DECCHOHAJIhHbIE OBMEHbI

1. CTopoHbI 6ygyT Oxa3bIBaTb Bcitzecxoe cogeAiCTBHe njieHaM Konrpecca
CILIA H jlerIyTaTaM BepXoBHoro COBeTa CCCP, a Taioi<e ob HIaJmxm jmaILaM
rIpaBHTeJIBCTB O6eHX cTpaH, noceiuaiotum C00TBeTCTBeHHO COBeTCHmi C01O3 H

CoegHCHHbi IITaTbI, o 'em CTOPOHbI 6ygyT grO0BapHBaTEC q 3apaHee no gHrLAO-
MaTHqeCKHM HaHa.raM.

2. CTopoHbI 6ygyT nooigp1T o6MeHbi npegcTaBHrenimi ropogcKHx, meC-mix

H perHoHaIbHbIX opraHOB BjIaCTH COegHHeHHbIX UITaTOB H COBeTCHoro CoIm3a xgim
03HaKomjieHH5I C pa3jIHbIMH 4)yHIIHmHm ynpaBneHmi Ha 3THX ypOBHax.

3. CTOPOHbI coriuaiaoTI nooIEpRTb opraHm3aIrno COBMeCTHbIX mepoIIpHlTHI
H o6MeHOB meH(wgy CooTBeTCTByIOIIHmmH OpraHH3aI HH1MH, 3aHHMaIOIUH HC5 rpa>K-

gaHCROrk H o6teCTBerHoA geqTeJMHOCTMO, BiOjIo'aq moJiogeWHbie H mKeHciRHe

OpraHH3aHH, IIpH3HaBaq,. qTO pemeHae ocyIijeCTBJUITb TaHHe COBmeCTHbIe mepo-
iip=H5F H o6meHbm RB1ec5i gejiom camHx opraHH3aqHfA.

4. CTOpOHbI cormIamaIoTai coeCCTBOBaTB B3aHMHbIM o6meHam H BH3HTam
mcHCaTeierl, ROMrIO3HTOpOB, My3bIROBegoB, XgpamaTyprOB, pe>KHccepoB TeaTpoB,

Xy9O>RHHOB, apxHTe]KTOpOB, HcHycCTBOBegoB, pa6OTHH XOB My3eeB, cneiuHayaCTOB
B pa3JMqHLix o6JIacTmx npaBa H gpyrrx jmr, 3aHBITbIX KyJThTypHOi H npo4bec-

CHOHaTIBHOt geiTeJIBHoCTLIO, 9JII O3HaKOMJIeHHqI C HHTepecypoimMH Hx B 3THX

o6jacT.qx BorrpocamH H gIH yqacTrii BO BcTpe'iax 1H CHMIo3Hymax. CTopoHLi

corJIatuaioTc3 HH4opMHpoBaTb gpyr gpyra o npeguiarae~mbx IaHgHaTax g-Im

rioe3gloR, a TamOe pa3pa6aTmlBam gI5I HHX riporpaMmbi g0CTaT0qH0 3a6JIaroBpe-

meHHO go HX IpHbITHM.

5. CTOpOHbI oTMeqalOT, 'ITO B o6eHX cTpaHax MoryT HMeTm MeCT0 naM31THble

Mep0pHZTH5f B CB313H C npa3oBamiem Mio6HJIeAHbix aT, HpH3HaHHbix OCHOBHBILMH

mexKrgyHapogbimH opraHH3aUAH5MH.

Pa)e~a XI

CHOPT

1. CTopoHbI cormamaoTca riooigpaT B3ambIig o6MeH CiOpTcmeHa mH H
CrIOpTHBHLIMH XoM8HaIaH, a TaIOme BH3HTbI CrleI HarHJCTOB B o5jiacTH 43H3HqeCXOrO
BOCIfHTaHH5[ H CIIOpTa.
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2. These exchanges and visits will be agreed upon between the appropriate
United States and Soviet sports organizations.

Section XII

TOURISM

The Parties agree to encourage arrangements for tourist travel between
the two countries and measures to satisfy the requests of tourists, as individuals
or in groups, to acquaint themselves with the life, work and culture of the people
of each country.

Section XlII

PROCEDURE FOR A MEETING OF THE PARTIES

The Parties agree to hold, within one year after the signing of this Agree-
ment, a meeting of their representatives to discuss the implementation of ex-
changes and the development of the program for 1971.

Section XIV

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on signature with effect from
January 1, 1970.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement, and thereto have affixed their seals.

DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian languages,
both equally authentic, this tenth day of February, one thousand nine hundred
seventy.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signel

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signe]2

1 Signed by Martin J. Hillenbrand - Sign6 par Martin J. Hillenbrand.

' Signed by Nikolay M. Lunkov - Sign6 par Nikolay M. Lunkov.
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2. 3m- o6MeHbI H BH3HTbI 
6yxyT COFJIaCOBbIBaTbuCI meKxey COOTBeTCTByIOUIHMH

amepHxaHCKHMH H COBeTCKHMH CIIOpTHBHbIMH OpraHI3AHMH.

Pa~t)eA XII

TYPI43M

CTOPOHbI cornamaiorcH nOOMPRTr OprMaH3aIIO TypnHrcxHx noe3AoK MeHUy

cTpaHaMH H mepbI JAR y9OBJIeTBopeHH4R 3aripoCoB TypHCTOB, IIpHe3waIO1jHX

HH9HBH;VyaJIbHO HJIH rpyrma taH, no 03HflOmjIeHHIO C WKH3HIO, TPYg0M H XyJILTyp0fi

xa>KXofi cTpaimi.

Pa3deA XIII

HIPOUEIYPA BCTPE4I4 CTOPOH

CTopoHbI coriamao ci B TeqeHHe roga nocne nonrHcaHH HacToamrero

CormamieHH npoBeCTH BCTpeqy CBOHX ipegcTaBHTelAei m Ji o6cy>KreHHq xoga

ocyLIIeCTBjieHHH o6MeHOB H pa3BHTHq nporpamlbI Ha 1971 rog.

Pa3eA XIV

BCTYIUIIEHHE B CHJIY

Hacoauee Cornamemie BcTynaeT B cHjiy C mOmeHTa ero nogrmcaHHq H

CtHTaercH geAiCTBHTejMHbIM C 1 aBapq 1970 roga.

B y0CTOBepeHe BbiHeyima3aHHOO HHweIo HcaBmHeca, T0JI>KHbIM o6pa3OM

yriojHMotqeHHb Ie, noII HcaJH HacTouAee CorameHme n nprHnOHUIm X HeMy CBOH

netlaTH.

COBEPIIEHO B BamnHmroHe 10 gHq dbeBpai5 MeciAa TbIC5lqa geBTbC0T

cemHgecgqToro roga B gByX 31(3eMYrIqpaX Ha aHrim4CKOM H pyCCKoM H3bII~ax, flpHqeM

o6a TeKcTa milOT ogmHaioByio CHy.

3a flpaBHTe-TbCTBO CoeHHeHHbX UITaTOB AMepHxH:

[Signed-Signi]1

3a flpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCmiX CogajumcTHtecxIx Pecny6njHR:

[Signed-Signe]
2

Signed by Martin J. Hillenbrand - Sign6 par Martin J. Hillenbrand.

2Signed by Nikolay M. Lunkov - Signo par Nikolay M. Lunkov.
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ANNEX TO SECTION VI

EDUCATION

EXCHANGES OF GRADUATE STUDENTS, POSTGRADUATES,

YOUNG RESEARCHERS AND INSTRUCTORS

(Paragraph 1, a)

1. The International Research and Exchanges Board (IREX) and the Ministry of
Higher and Specialized Secondary Education of the USSR (Ministry) will exchange lists
of nominees, their programs for the forthcoming academic year, and the necessary
information about each nominee not later than March 1 for the next academic year.
The programs of study and scientific work must reflect the academic background and the
research plan and objectives of the participants. The receiving side will supply place-
ment information at the earliest possible time. Representatives of IREX and the
Ministry will meet in the Soviet Union no later than May 10, 1970 and in the United
States no later than May 10, 1971 for a final exchange of information concerning place-
ment of the participants for the forthcoming academic year and to discuss details con-
nected with the exchange.

2. Participants accepted to start their work at the beginning of the academic year
will arive by August 14 for the American participants and by August 5 for the Soviet
participants at the universities in each country which will provide the language course.
Those accepted for the second semester will arrive during the period February 1-10.
If a participant cannot arrive in the receiving country on the agreed date, the sending
side will inform the receiving side of this fact as far in advance as possible. The new
date on which the participant will arrive will be settled by agreement.

3. Applications for extensions of agreed periods of stay presented during the
participant's period of study will be considered by the receiving side only in exceptional
cases.

4. The receiving side will bear the following expenses: tuition and fees for training
in universities and other institutions of higher learning, payment for suitable living

quarters, and a monthly stipend agreed between IREX and the Ministry. As a rule,
the stipend will be paid in full directly to the participants. In case of a participant's
illness or accident, the receiving side will bear medical costs, including hospital expenses,
as agreed between the two sides. The sending side will bear all costs for the travel of
its participants.

5. IREX and the Ministry agree to provide for living quarters for the spouses of
participants during the academic year, or for one visit to the receiving country of up

to 30 days. The receiving side will bear no costs for the travel or maintenance of spouses.
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HIPHJIO)KEHHE K PA3,.EJIY VI

OBMEHMI B OBJIACTH OBPA3OBAHHI

OBMEHbI BblIYCKHHKAMH HHCTHTYTOB, ACIIHPAHTAMI4, MOfIObIMH
HAYT-lHbIMH PABOTHHKAMH14 H IrPEHOJABATEJI3IMH

(nymTr 1, a)

1. CoBeT n0 megyHapogHbim HccJieoBaHHqM H 06MeHaM (CoBeT) H MHHH-
cTepCTBO sbicmero H cpeg-ero cnetgHaJmLoro o6pa3OBaHH5 CCCP (MmmcTepCTBO)
o6MeH5sOTCH CiHCi~amH ytaCTHHHOB o6MeHa, HX nporpadmwaMH H He06xoQgoMl
HHcopopMaIHel o Kawg0M H3 HHX Ha npegcTomfli ytie6Hbdf roA He f039Hee 1 MapTa.
Jlporpammi o6yqeHHni H cTa>KHpoBKI4 goi>KHi oTpaxtaTb HayxHlbIH oibIT, IjejH H
rIIaH HaytrHoR pa6OTbl ytiacrHHHOB. fpHHHMaoUqaH CTOpOHa 6ygeT HHdopMHpo-
BaTI gpyryio CTopoHy 0 corJIaCHH Ha nIpHeM yqaCTHHROB B B03MOHHO H0pOTiHe
cpoiu. flpegcmaBHTenH CoBera H MHHHcTepCTBa BCTpeT3rrc3i He nO3gHee 10 MaRi
1970 r. B CCCP H 10 maa 1971 r. B CilIA gnJ1I B3aHMHoI4 HHqlopmaiHH 0 npneMc
yqacTrHHOB Ha ripegcromiui yqe6HbIAi roA H Aq o6cy>gJIeHH geTaiei, CB3aHHIX
c o6MeHOM.

2. YqacTHHHr, HOTOpbIM uipe C TorT HaqaTb CBOIO pa6oTy C Haiaiia yqe6Horo
roga, g0JloHbi npH6bTb K 5 aBrycTa (coBecmne yxacTHHum) H i< 14 aBrycTa
(amepimaicHe yqacTHmmH) B coorHeBcTByImne yHHepcHTeTbi xa>Kgoii cTpaHLi,
HOTOpbIe OpraHH3ylOT KypCbI 53,IKOBOII nOgFOTOBRH. YxracTHHxH o6MeHa, flpHHHTbe
Ha BTOpOA ceMecTp, goJDmvHI npH6Lrrb B nepHOXA C 1 no 10 4beBpaJ1. EcJm yxiacrH
He CMO>(eT lpH6bITb B fnHHHmaio0iiylo crpany B ycTaHOBJIeHHbIft CpoK, HalipaBJAlO-
Iuaq CTopoHa icai< mO>IHO parbine H3BeCTHT o6 3TOM npHHHMaouyo CTOPOHY.
HoBaI xqaTa ero HpH6ITHSI 6yger ycTaHOBieHa no AOrOBOpeHHOCTH.

3. flpocb6i o ripo~efHHH cpoiKa npe6bIBaHHR yqacaTHa, norgaHHLie B nepHog
o6yqemm, 6 yyrr paccmaTpHBaT CI npHHHMaIoueAi CTOpOHOI JIH11m, B HCKTIIOqH-
TeJIHbIX CJIyqaqlX.

4. IlpHHmaioigai CTopoHa 6yxer HecTH ciiegylIome pacxogi: rilara H
B3HOCbI 3a o6yqeHHe B yHHBepCHTeTaX H gpyrnX BbICIHX y-qe6HlIX 3aBegeHHX,
ruiara 3a C0oTBeTCTByloIIee mme H enKemecsqiHai Bblruiama CTHieHgHI no
corJiacoBaHmno Merely COBeTOM H MHHIcTepcrBOM. CTH1ieH IH 6yger, KaK npaBHJIO,
Bbijiaqi4HBaTEC1 Ha pyn noJHocThio. rIpH 3a6oJieBaHiH yqacTHmma o6MeHa Him
HeCqaCTHOM c.iytae C HHIM npHHmmm a CTOpoHa 6ygeT HeCTH pacxo bI no
memjjHCiOmy o6cJIy>KHHaHmo, BK~jnMqaA pacxogbi no JileqeHHIO B 6JHHHIje no

corJIacoBaHHio MeXKgy AByM51 CTopOHamH. Hanparoniagi CTOpOHa 6yger HeCTH

Bce pacxobi no npoe3gy cBoHx yxaCTHHIOB.

5. COBeT H MHHHcTepCTBO coriiammoTcq o6ecneqHT )KHime gim cynipyroB
yqaCTHHKOB o6MeHa B TeqeHme yxie6Horo roga HIm ocymecrBJieHHe HmH OAHOrO

noceieHnH3 npraHHHmmigei cTpaHbI, cpoKom go 30 Heil. npHHHmaiomaq CTOpoHa
He 6yxer HecTH riHmaux pacxogoB no npoe3ay Him npe6bliaHHIo cynpyroB yqacT-
HHXOB o6MeHOB.
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EXCHANGES OF LANGUAGE TEACHERS

(Paragraph 1, b)

6. IREX and the Ministry will agree on the dates for the courses and will exchange
lists of participants, drafts of the programs for the courses, and commentaries on them
by May 10. Participants in these exchanges may be accompanied by one or two language
specialists (leaders). The receiving side will provide to the participants, including the
leaders, at no cost, tuition, living quarters (dormitories), stipends and medical services
agreed upon between IREX and the Ministry. As a rule, the stipend will be paid in
full directly to the participants. The receiving side will bear the costs for the internal
travel of participants, including travel on excursions to two of its cities, with a total
duration of up to one week, to be considered within the agreed duration of the exchange.
The sending side will bear all costs for the international travel of its participants.

EXCHANGES OF PROFESSORS AND INSTRUCTORS

(Paragraph 1, c)

7. IREX and the Ministry will exchange lists of scholars, the necessary information
concerning each of them, and their programs of research, for those proposed by the
sending side for the first semester, by March 15 of each year; for those proposed for the
second semester, by October 15 of each year. The receiving side will inform the
sending side of the decision on the scholars by universities and other institutions of
higher learning within two months after the above-mentioned documents are received.

8. The receiving side will provide the participants with free living quarters, medical
services and a monthly stipend as agreed between IREX and the Ministry. The sending
side will bear all travel expenses for its participants. Participants may be accompanied
by their spouses with minor children, but in the latter case the receiving side will bear
no costs for their travel or maintenance.

EXCHANGES OF LECTURERS

(Paragraph 2)

9. Exchanges will be based upon the request of institutions of higher learning of
both sides, and will take place on terms to be agreed upon between the two Parties.

VISITS BY REPRESENTATIVES

10. Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving coun-
try to familiarize themselves with the conditions of study and sojourn of its participants
in these exchanges.

DIPLoMA EQUIVALENCY

11. The sides have discussed the question of diploma equivalency and will consider
referring it to appropriate bodies for further investigation.
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OBMEH HPErOaABATEJIAMH HHOCTPAHHOrO ,I3bIKA (nyInCr 1, 6)

6. CoBeT H MmmcrepcrBo coriiacyIoT cpoiu npOBegeHH1 XypCOB H o6me-
HMIOTC31 ClHCKamH yqaCTHHKOB, npoeKCTamH nporpaMM IKyC0B H ONMMeHTapHRMH K
HHm K 10 Masi. YqacTHHxH 3THX o6meHOB Moryr C0IIOB0)igaTC 0gHHm HmH gByMR

ciliLHajiHcTamH 3i3bIKa (pyIoOB0rTenmmH). Ilp~mm omaq CTOpOHa o6ecne'xM
yxiacTHHIKOB, BinoxiaI pyKoBogHTeneri, 6ecLJIaTHbIM o6yxieHeM, 6ecnjaTHbIM

x-ilmeM (o6fewITeM), CTmleHgHei H MegHmccHH 0C6cnyIHBaHHeM no coriaco-
BaHHiO Me>RXy COBerOM H MHHHCTepCTBOM. CTHneHgIm 6ygeT, KaK nIpaBR.o,
BLIIULTIaIBUaTbC Ha pyKH IInJIHoCThO. -pHHMaiouai CTopoHa HeceT pacxogi IO

RIpoe3gy cinymarerle KypcoB BHyTpH cTpaHLI, BKJHO'laH oniaTy lipoe3ga Ha

3KCKYPCHIO B ABa CBOHX ropoga IIpOAOJI>KHTeJIbHOCTbIO go 0HOIr He~eJIH, B CtieT

o6ycjoBneHmoro o6umero cpoia o6MeHa. HanpaBnmoxagi CTopoHa 6yger HecTH
Bce pacxogbi IO me ~apo mmy lpoe3gy CBOHX yxaCTHHEOB.

OBMEH 1-POcECCOPAMH M nPEIIOXABATEJIMMH (nymc 1, 6)

7. COBeT H MHHHCTepCTBO O6MeHqIIOTCq ClIHCKam yqeHLIX, Heo6xoHmorl
HHc)opMalHefi 0 Ka>wgOM H3 HHX H nporpamiamn Hx HaytiHor pa6OTbI, npexunaraembix
HanpaBinoliefl CTOpOHORI Ha nepBbIi cemecTp - K 15 MapTa, Ha BTOpOiR cemecTp -

K 15 OKTq6pq xawgoro roga. IlpmHmaioiqan CTOpOHa coo6uurr HanpaBnimmeri
CTOpOHe pemeHne yHHBepcHTeTOB H gpyIHX BIICLUHX yxie6HbIX 3aBeeHHrl

OTHOCHTe.IJHO npHeMa yKa3aHHbX y'IeHbIX B Texie e AByX mec3iUeB iiocJie iOJIyXeHH3H

BbIIUeylIOMHHyTlbIX AOKyMeHTOB.

8. IlpiiHrmaoiuaq CTOpOHa o6ecnexnrr yxiacTHIKoB 6ecmiiaTHiLIm HJnem,
MegHmuiHcKHm 06CJIY>KHBaHHeM H e>wemecwiHorl cTIeH(HeR no couacomamio
me>Kgy COBeTOM H MHHHcTepCTBOM. HanpawaioiuaR CTOpOHa 6y~eT HeCTH Bce
pacxobi no npoe3gy CBOHX yxiaCTHHKOB. YxiaCTHHKOB MoryT CoIlpOBOHaTb HX
CylnpyrH C ManoJIeTHHMH gerbMH, B IOCJIeHeM cnymae ipHHxmaolaq CTopoHa He
6yger HecTH HHi~Kx pacxoAoB no mx npoe3iy H cogep>KaHmo.

OBMEH JIEKTOPAMH (aymcr 2)

9. O6mei ocyugecTBnercq no 3aABKe BbICmIHX yte6HIX 3aBegem5 o6emc
CTOpOH H Ha coriiaCOBaHIlx Me>)tFV CTOpoHaMH yCJIOBHaX.

rIOE3XtKH rIPEACTABHTEIEI CTOPOH

10. Ka>Kaq CTopoHa moreT HalipaBmrl 3a CBOA cxeT CBOHX npegcraBHTeieri
B lpHHHmmomyo cTpany AAa o3HaKoieMHHH c ycjioBH~mH o6yqeHm H npe6bmaHHl

CBOHX yxiaCTHHKOB 3THX o6MeHOB.

3KBHBAJIEHTHOCTB ,I JHIJIOMOB

11. CTopoHEJ o6CyHJm BOrIpOC 06 3K<BHBaieHmHocTH AHuIOMOB H paccm oTpqT

B03MO)KHOCTL nepegaiH ero KOMHeTeHTHbIM opraHH3allqM M na g aMHeiimero

H3yqeHH3I.
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ANNEX I

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE NATIONAL
ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND THE ACADEMY OF
SCIENCES OF THE USSR IN 1970 AND 1971

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural, and Other Fields in 1970-1971, dated February 10, 1970' (Section II,
Paragraph 1, a), the National Academy of Sciences of the USA on the one hand and the
Academy of Sciences of the USSR on the other hand, taking into account the importance
of exchanges of scientists, have agreed as follows :

1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences of
the USSR in 1970 will exchange 10 prominent scientists, at least half of whom shall be
members of the respective Academies, for a period of up to one month each, for delivering
lectures, conducting seminars, and familiarization with scientific research on various
problems of science.

2. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences of
the USSR will exchange in 1970 and 1971 :
(a) scientists for a period up to one month each for familiarization with scientific research,

totaling 10 scientists for each side;
(b) scientists for a period from 3 to 10 months each for the conduct of scientific research

and for advanced study in scientific research institutions of the other side. The
actual number of scientists will be determined by the sending Academy but the
total not to exceed 30 persons, and total volume for these visits will not exceed 160
man-months.

3. The selection of the scientists described in Paragraphs I and 2 rests with the
sending Academy. However, under Paragraph 1, the receiving Academy may suggest
the names of scientists it would welcome. All visits will be undertaken subject to
acceptance by the receiving Academy.

4. Scientists shall be nominated for visits under Paragraphs 1 and 2 a) at least three
months prior to the proposed date of commencement of the visit. For the purpose of
nomination, the sending Academy will send to the receiving Academy a data sheet for
each scientist, which will include the following information : name of the scientist;
education; professional employment; scientific specialization; bibliography; institutes
and names of scientists in the receiving country which the scientist wants to visit;
knowledge of foreign languages; titles of lectures as appropriate; and approximate date
of arrival in the receiving country.

The receiving Academy shall reply to such notification within two months after

its receipt. If the visit is acceptable, the receiving Academy will name the scientific

1 See p. 268 of this volume.
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rIPHJIO)KEHHE N2 1

COFJIAIUEHHE OB OBMEHE YMEHblIMH MEAIAY HAUHOHAJI6HOF1
AKAELEMHEfl HAYK CILIA H AKIAEMHEFI HAYK CCCP B 1970-
1971 Fr.

B COOTBerCrBHH c CornamermeM meHay CoegmHemuma IITaTaMH AMepmHa
H CoioOM COBeTC1CHX CoiJaJHcrHxecKHx Pecny6j= o6 o6meHaX B o6niacTH HayKH,
TexHHRH, o6pa3oBaHmm, I<YJyTYPbI H B gpyrmx o6nIacTHX B 1970-1971 rogax oT
10.11.1970 r. (Pa3gen II, § 1, a) Hat;HoHajmHaa aKagem1U1 HayK CILIA, C OgHOA4
cTopomLi, n AicageMHR HayK CCCP, c gpyroi CTopOHi, oieHHBmaI gOJI)i{H Im
o6pa3oM 3HaieHHe o6MeHOB yxeHLimH, gOrOBOpHJ1HCL o H ecnegoyme:

1. HaoHaJimHa1 aKaeMMHs Hayx CILIA H AxagemH51 Hayc CCCP B 1970 H
1971 rogax o6MeH5mTCq eCqTEb10 BHgHbIMH yqeH I H, H3 RoTopbix no Kparmei
mepe rIOJIOBHHa HBJ1eTci qjieHaMH COOTBeTCTByIIoulX AKageMuI., cpoxoM go
ogHoro mecmAa KaMxcgbii, gJii xITeHH1 Jex.HR, HpOBegeHR cemIHapoB H o3Ha-
KoMeHHR C Hay'io-HCCJIegoBaTecKHMH pa6oTam no pa3anwHixm np6iemam
HayRH.

2. HaLHoHajmHaR axageMHmi HayR CIIA H AKaeMH5A HayK CCCP B 1970 H
1971 rogax o6meHRsOTC31:
a) yxeima cpoxom go ognoro mecarga Ka.<xgbfi gim o3HaRoMJIeHHH C Hay iHIMH

yPipe>KgHHRm no 10 qejioBeK c iKawgofl cToporbi;
6) yeHimm CPOXOM OT 3 g o 10 mlecnIIeB Kagb~ir im IpoBeHgearBfI Haytimx

HCcjIegoBaHIffi H crfeiXiU rJH30 B Hay-IHo-HCCjiegOBaTebCKIHx yxipe*geHH1X
gpyroil cTopoHi. (DaKTHxiecioe tfcCio yqerLix 6yewT onpegeimL 3C Hanpajniuo-
umei AKagemmrefi. Ho o6fee Hcjio yxieHLIX He npeBICHT 30 qeJoBeI. O6uiHi
o6bem o6MeHOB He 6ygeT ripeBOCXOHT, 160 xiejxoBeKo-meca.eB g xam*goR
CTOpOHLI.

3. Br,16op yleHrLx, yKa3aHH-bx B 1 H 2 I1pOH3BOAHTCH HanipaBwuiioiirle
Aagemei. OgaKo npumnmmolaA AageMHi B COOTBerCTBHH C § 1 mo>EeT
npegnaraTL 4am, bImH RaHgHraTOB, RoT0PIX oHa xoTenia 6m, BHgeTL y ce6H. O6ecrie-
xieHHe Bcex noe3goK B 3aBHCHMOCTH OT HX npHeMJIeMoCT, 6ygeT npOH3BOAHThCq

nprmnwmoiefi Axagemneki.

4. KaHg naTypbi ytiermrx n noe39on B pa~v-cax X 1 H § 2 (a) 6ygyr npeg-
CTaBJImTCHi no ipaileR mepe 3a TpH mecfIla go npegnaraemoi gaTbi Haqa.ia BH3HTa.
IIpH Ha3HaxeHHH IaHgHgaTOB im noe3Aiu{I HanpaBII~ouaA A.KageA M npeg-
craBnier ripHHHmaoioteft AiagemHH anleTy Ha xawgoro yxieHoro, B I-COTOpo
yia3bIBaioTc: bd4amj ytieioro, o6paoBaHme, mecro pa6oTmi, HayxiHaq cneiHaimH-
3aWAL 6H6nmorpa)HbqecKie gaHmbie, rCTHTyTbi H HmeHa yteHbX B np mmigaieR
cTpaHe, KOT0pIe yxieHi n >xenaeT nioceTHrh, 3HfHHe HHocTpaHHI ix M3IROB, TeMbI
COOTBeTCTByIOIIHX jiemKimH H npH6JH3HTehHaH gaTa npH6b HR B nHaHHmaaoi1yio
cTpaHy.

flIpHmiamotaa Axagemm gaer OTBeT Ha 3TO npegcTaBjieHe B TexeHne 9ByX

mecniieB no ero nojiyxeHHH. B cjytqae npHeMnemocTr noeagic, npxmtaoga i
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institutions included in the scientist's program and confirm the proposed date of arrival
or suggest an alternate date for beginning the program.

Upon arrival in the receiving country, each scientist will receive a written program
for his entire visit.

5. Visits by scientists under Paragraph 2 b) shall be arranged in the following man-
ner. At least four months in advance, the sending Academy will provide the receiving
Academy with a data sheet for each nominee. The data sheet will include the information
enumerated in Paragraph 4, above, omitting titles of lectures unless the scientist is pre-
pared to deliver lectures. The data sheet will also indicate the proposed duration and
dates of the visit and the nominee's choices for placement for research, together with
the names of scientists in the receiving country with whom he would wish to work.

No later than three months after receipt of a nomination that Academy will respond
regarding its ability to receive the nominee. For each visit that is acceptable, the response
will confirm the approximate date of arrival or suggest alternate dates, will confirm the
institution where the scientist will work or offer alternate placement, and will confirm
opportunities for any field trips included in the research program.

6. After receiving the consent of the receiving Academy to accept a given scientist
the sending Academy shall inform the receiving Academy of the exact date of his arrival
approximately five days in advance, cabling in the language of the receiving Academy.
If his arrival is greatly delayed beyond the date initially agreed upon, the receiving
Academy should be so notified.

7. The exchanges which are provided for in Paragraphs I and 2 of the present
Agreement may be expanded, reduced, or changed by agreement between the Academies.

8. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, each Academy
and institutions associated with it may invite individual scientists of the other country
for special visits. Each Academy will make every effort to facilitate the fulfillment of
such visits. The financial arrangements for such visits shall be determined separately
in each case.

9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR will provide for inviting individual scientists of the other country to take
part in national scientific conferences and will assist these scientists, insofar as possible,
to visit scientific research institutions in their fields of interest when such visits are pro-
vided in the programs of the said scientific conferences.

10. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree on the desirability of conducting in the USA and the USSR jointly
sponsored symposia on important scientific problems.
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AxagemHa coo6IrHT HaHmeHOBaHme HHCTHTyTOB, BKJIIqCHHJIX B nporpaMMy
yteHoro H II0ATBepIHT npegxnoweHnyIO AaTy npH6itrr, Himi npegnowmT gpyryw
AaTy Haqana nporpammbi.

I1o HpH6bITHm B npmuimaiouyxo cTpaiy KawIgbfi yqemf nonytfmr nporpammy
BCerl ero noe3gi(H B rHcbMemoi 4bopme.

5. lfoe3AK yeHbix B pamax § 2 (6) 6yxfT ocyigeCTBJTbCI caegyrouiHm
o6pa3oM. HanpaBimiouaa A1a~emiu npegcraBJimer npm Maiou1eA AKageymI
allIely Ha Ramqio KaHaHgaTypy yteHoro no xpafmeft mepe 3a teribpe Mecaiia. B
aBReTe yKa3IBaOTCii Te wHe CBegeHHI, riTo H no § 4, 3a HCKjUoieeHHeM Tem Jie~RIW,
ecim yqemu4 He Ha.,epeH c HHMH BbicTynaTr. B iawroR aluiere 6yger Taio.e
OTmearbc5i npegvaraeMaa IPo MoJfICiffeJMHOCTb H CpOKH BH3HTa H (ejiaHHe
yqeHorO, rge OH npegnojiaraeT flpOBOHTb pa6oTy, a TfaKwe 4)aMHIm yqeHbX B

rpHHHMaIoiefA cTpaHe, C KOTOpbIMH OH wenai 6bl pa6oTaTb.

He no3gee, qem tiepe3 TPH mecga nocne nojnyxeima npe~craBieHHiA, Axa-
gemam AaeT OTBeT B COOTBeTCTBHH C ee BO3MOwHOCTHmH npmmTL peomeHAoBaroro
yzieHoro. B oTHomeinm RaHuori npHeMAjemoi rioe3gKIH B OTBeTe gomKHa IIOATBep-
)gaTECR IpH6JIH3HTeJIbHaH gaTa HpH6biTH HiH yxa3bIBaTbcH aJITepHaTHBHIe
gaTbI, IOATBep>K)aTbcC HHCTHTYT gnu npoBegeHm pa6oTmi yqerm Hum npeguxa-
raTbCu aJbTepHaTHBHoe mecTo pa3Meii~eHH, a TaKw-e Io0gTBepwgJaTbCH B03MO)*,HOCTH
mo61bIx fIOe3gIoK no cTpaHe, BKJiOqeHHbIX B nporpammy HCCjIeJOBaTenhCxOik
pa6oTLI.

6. Ho noinyrTeHHH cormacHRl OT npHHHmmouxefil AmajemH npHHpTb gaHmoro
yqeHoro HanpaBnnmoiau AmagemHH npHmepHo 3a 5 HeAi HH4opmHpyer npmm-

maiouWo A~aemrno o TOtIHORI aTe ero npH6bITHal TeJIerpamMoi Ha MbiIe ee
cTpaHbi. Ecuim ero IpH6brrHe cyuecTBeHHO 3agepH{HBaeTcH no cpaBHeHHiO C

HpeBapHTreCJHO cornacoBaHHofA gaToii, npHm aiouxAa AxagemHm nOmuHa 6.brr
06 3TOM HHcdopmHpoBaHa.

7. 06meHi, npextcmoTpeHmbe B §§ 1 H 2 gaimoro CoruiaiueHmz, moryT 6brrm
pacluHpeHbi, coxpaIe~bi HJiH H3MeHeHbI n0 g0roBMpeHH0CTH me<g AKaiaeMHZMm.

8. B gonojiHeHHe I noe3gKam, npegycmoTpeHHTt HaCTougHm COrJ~aIlIeHHeM,
Kawgau ARaAemHn H CBH3aHHbIe C Her HHCTHTyTbI, MoryT npirmiatuam oTgeXjibHix
yTieHbix gpyroil cTpaHmi im cHret4aHJIHbIX BH3HTOB. Kawgau Aagemixm rrpHRtoHir

BCe ycIJiMs K TOMy, qT06bi cogeiCTBOBaTb ocyIeCTBJIeHIeO TamIX BH3HTOB.
cI HHaHcoBbIe BoI/poCbi, CBq3aHHbIe C yIa3aHHbIMH BH3HTaMH, pemaIOTCu B RWKa)OM
cuyxiae oT~eJTbHO.

9. HaxHOHaJMHaA axagema Hayx CilIA H A~ageMHa aayx CCCP 6yAyT
o6ecneMHBaTh npHrnaueHHe OTgeJIbHbIX yxeHbIX gpyroR CTpaHbI yaCTBOBaTh B
HaIXHOHarIbHbIX Hayx4HbIX KOH4)epeHIuHix H CH0Co6CTBOBaT, 3THM yxieHLIM, HacxohI-Ko
3TO BO3MO }IHO, B nocei1eHHH HayqHo-HCCJIegoBaTehcIHX HHCTI TyTOB Ho Hx

Cnen IHaMHOCTH, Korga TaKHe HoceuieHHq npegyCMOTpeHbI nporpammaMH yKa3aHHbIX
HayxHbIX KoH43epeHrXHi.

10. HaiWOHaJ]LHafl a~aReMH5 Hayx CIIA H Axa~eHum Hayx CCCP goroBopH-
JIIOCr o )*KeJIaTeJIHOCTH rlpoBegeHii B CILIA H CCCP COBMeCTHo C03bIBae bIX
CHMnI03HyMOB no axTyJHbIM HayqHbIm npo6nemam.
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In order to prepare such symposia there shall be created an organizational com-
mittee of representatives of both Academies in each case. The working staff shall be
created by the Academy of the country in which the symposium will take place.

Each Academy shall have the right to publish the proceedings of the symposium
in its own language.

11. The two Academies agreed on the desirability of conducting joint scientific
research work engaging both Soviet and American scientists. The subject matter of
such research and attendant arrangements will be agreed upon by both Academies in
each separate instance.

12. The two Academies, confirming their readiness to explore possibilities for the
continued development of scientific exchanges, agree that small delegations of the
Academies, composed of Members of the National Academy of Sciences of the USA
and Academicians and Corresponding Members of the Academy of Sciences of the
USSR, shall meet once a year, alternately in the USSR and in the USA, to review the
interacademy exchange program broadly at the policy level. The expense of each
delegation will be borne by its own Academy.

Administrative Arrangements

13. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 1 and 2 of this
Agreement shall be provided by the sending Academy with transportation to and from
the main destination, which is generally Moscow or Washington, D. C.

The receiving side shall bear the expenses for transportation within the country
if they are directly connected with the purpose of the visit, as provided for in Paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

14. The receiving Academy shall provide living quarters (exclusive of meals) and
medical aid to the scientists of the other country who have arrived in accordance with
Paragraphs 1 and 2 of this Agreement, and also shall provide a stated allowance as sepa-
rately agreed upon by the two sides.

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side.

15. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide free of charge to the scientists
of the other country who arrived in accordance with Paragraph 2 of this Agreement,
the opportunity to conduct scientific research in scientific institutions, libraries, and
archives.

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, and microfilm
which are essential to the fulfillment by the visiting scientist of his agreed research project
shall be borne by the receiving side.

16. All expenses connected with the visits of scientists for participation in scientific
congresses, conferences, meetings, and other events provided in Paragraph 9 of the
present Agreement shall be borne, as a rule, by the sending Academy, if there is no
agreement to the contrary.
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Aim iiIOoTOBIH TaKHX CHMn03HyMOB B I<fl*(OM cjnyxae co3gaerca oprxoMHTeT
H3 npegcTaBHTeIeA o6eHx Axagemii. Pa6oxm-i armapaT co3gaeTcq AKa eMHeRi TO!!
cTpaHbi, B OTOpOfi HamexieHo lpOBegeHie CHMH03HyMa.

Kax*gasi Axagemm HmeeT npaBo H3gaBaTb TpyAlI CHmrrO3HyMa Ha CBoeM 3I3bIxe.

11. 06e Axagemm 0rOBOpHJIHCb 0 >ieJiaTeJmbocTH H ipoBeeHH5i COBmeCTHbiX
HayHO-HCCJIeAOBaTeJCRMHX pa6OT, B xOTOpbIX 6yryT 3aHqTbI xalIc aMepHI~aHc{He,
TaI1 H COBeTcKHe yxieHbie.

TeMaTmxa H yCJIOBH ipoBegemA Tamix pa6oT 6y;rUyr corjxacosBl BaTcq o6eMHm
AHageMHHMH B iKawgoM OTgeJMHOM cJlylae.

12. 06e AiagemHH, riOATBep>Kgaq CBOIO rOTOBHOCTh, H3ylaTb B03m0>KH0CTH

gaJmHertiuero pa3BHTHIR HayxHbIX o6MeHOB, goFOBOpHJIHCB 0 TOM, 'ITO He6ojnhmHe
ge~ieraiWH AKagemHil, cocTOauie H3 xmIeHOB HalOHaimHOii aKageMHH Hayx CILIA
H aiageMHKOB H xIeHOB-KoppecrIOHgeHTOB AxagemmHH ayH CCCP, 6yAyT BcTpe-
xambCg pa3 B rog nooxiepegHo B CIIA H CCCP Aim o6cyKeHnH5 B uIHpoiKom ruiaHe
HaripaBJIeHHi o6MeHOB me>Kgy ACagemmMH. Pacxolbi no noe3gice xawcJgori gene-
ralum 6ygeT Hecr Halipawnimowaz A~agemH5.

Aamunucmpamunbe eonpocbz

13. TpaHcnopTHble pacxogbi Bcex yxieHbIX, KomaHgHpyeMLIX B COOTBeTCTBHH
C §§ I H 2 HacroauIero Cormamemai, 6ygeT HeCTH arlpaBnui3ia AcagemI go
IIyHITa riIaBHoro Ha3HaxieHHHb H o6paTHo, KOTOpbIMH, -I!IaK npaBmO, 6yxyT IBJIrmch
BamiHHrTOH H MoCKBa.

flpHHmioalo3ia CTOpOHa HeceT pacxoubi no noe3gxam BHyTpH cTpaHbI, ecim
O HHenocpegcTBeHmo CBff3aHbI C i.eJIIIO BH3HTa, npeycmoTpeHHoro B §§ 1 H 2
Hac'rosniero CorjiameHHH.

14. IlpHHmaioigaA Acage~lmw o6ecneimnaeT oniaaTy nlIm (rwramre He
BKinoxiaeTc) H MeJgHlHCKOil nOMonAH yxieHbIM gpyroft cTpaHbI, pH61 XBIUHM B
COOTBeTCTBHH c § § 1 H 2 HacTosmero Cornamema, a TaIce Bb IgaeT onpeeiieH yo
cyMMy geHer B COOTBeTCTBHH C OTgeJlLHORi orOBopeHHoc Io MemICAY gByMH
CTOPOHaMH.

3apa6oTHaa nniaTa (cTHIeHgHH) yqeHbi iM BibUlaxlHBaeTC3i HalpaBmILAIeri
CTOPOHOi.

15. KaKgaA AiageMHq Ha OCHOBe B3aHmHCTH 6e3Bo3Me3 vIo npegcraBnmer
yxieHbIM gpyrog cTpaHbI, ipH6IBmmm1 B COOTBeTCTBHH c § 2 HacToamero Corna-
IueHHaq, BO3MO*HOCTL HpOBOAHTL HaytIHo-HccJIeAOBaTeIhcKylo pa6oTy B HayqHIX

yxpe>FcgeHHJX, 6H6YIHOTexaX H apXHBaX.

Pacxogbi no npegocTaBjieHHio MaTepHaJIOB, npH60poB, JTHTepaTypbI, (bOTo-

KOfIMIi H MHKp04HIMOB, IROTOpbie Heo6xogIHmi gi BbmIOJIHeHH3I ROMaHAHpOBaH-

HImI yxieHLIM corJIaCOBaHHo nporpamMbI pa6oTbI, HeceT npHHuHMaloIa CTOPOHa.

16. Bce paCxobI, CBHI3aHHbIe C icOMaHgHpOBiamH yqeHLIX gUJI yaCTHH B
Hayxiqbix cbe3gax, HoH4bepeHiH5Ix, CoBeIIuaHwiX H gpyrHx meponpwnrmix, npeg-
yCMOTpeHHbIX § 9 HacTouero CornameHUR, HeceT, Iax iipaBHJIO, HanpanJirioiga
AI.aeImi, ecJM He 6yger mol goroBopeHHocTH.
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17. All expenses for sending scientists to jointly sponsored symposia, provided for
in Paragraph 10 of the present Agreement, shall be borne by the sending Academy.
Expenses connected with organizing and conducting such symposia shall be borne by
the receiving Academy.

18. Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to the exchange scien-
tists of the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates
previously agreed upon by the two Academies.

19. This Agreement will enter into force upon signature by both sides.

DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this 10th day of February, one thousand nine hundred seventy.

For the National Academy
of Sciences of the USA:

[Signed]

Philip HANDLER
President

For the Academy of Sciences
of the USSR:

[Signed]

M. V. KELDYSH

President

PROTOCOL No. 1 OF NEGOTIATIONS BETWEEN THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES
OF THE USA AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR REGARDING FINANCIAL

ARRANGEMENTS PERTAINING TO EXCHANGES IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 14 OF

THE AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE Two ACADEMIES IN

1970-71.1

1. The two sides have agreed that, in order to provide favorable conditions for the
work of scientists participating in the exchanges, the receiving side shall pay to scientists
arriving in accordance with Paragraph 1 of the Agreement a daily allowance for personal
expenses of $10 in the USA and 9 rubles in the USSR, and under Paragraph 2, $5 in
the USA and 4.5 rubles in the USSR.

2. This Protocol comes into effect simultaneously with the Agreement.

DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian Languages, both
equally authentic, on this 10th day of February, one thousand nine hundred seventy.

For the National Academy
of Sciences of the USA:

[Signed]

Philip HANDLER
President

1 See p. 296 of this volume.
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17. Bce pacxogbi, CBqlaHHbIe C KOMaHgHp0BKamH yieHbIX Ha CoBMeCTHO
opraHo30BaHie CIMH034yMbl, npegcoTpeHrbie § 10 Hacroqigero CoraiueHH,
HeceT HanpaBJDIOUaA A~agemnxx. Pacxogbi, CBH3aHHbie c n0rOTOBK0ir H npoBe-

eHHeM TaHHX CHMI03HyMOB, HeceT npHHHmaoIua AxagemAm.

18. KawKaa AKaemu 6ygeT c0eACTBOBaTb CB0eBpemeHHOmy rIoJIyqeHHio
BH3 yqacTHHinamH o6MeHa gpyrofi cTpaim-i wi Toro, Trro6bi o6ecneqwrb mx npHe3g
B pHHHMmaiou io cTpaHy BO BpemR, paxee cornacoBaHHoe Me>Kgy gyma Axage-
MHH!MH.

19. RaHHoe CornameHme BCTyIHHT B CHny C MOMeHTa ero nogmcaHHH o6ermH

CTOpOHaMH.

COBEPIIEHO B BammuroHe B AByX 3K3emrfrmpaX Ha arJiiHcHom H pycc~oM

M3bIKax, xaH(Ibfir H3 KOTOpbIX B paBHOA crenena ayTeHTmqeH, cero 10 gHq 4)eBpajIq

mecma TBIc3P-ia geBrrLcoT cemHgecHrroro roga.

3a HaL HOHajiLHyw Axcagemmo 3a A~ageMHno HayK CCCP:

Hayi CIIIA:

[Signed-Signe] [Signed-Signi]

cumanr X3HIaIEP M. B. KEJI bIUI
fIpe3HgeHr Ilpea3HeHr

nPOTOKOJI X2 1 fIEPEFOBOPOB MEX(JY HAUHOHAJIbHOfl AKAJIEMHE1I HAYK
CIIIA H AKAaEMHE1I HAYK CCCP 0 (H4HAHCOBbIX YCJIOBHIX OBMEHOB
B COOTBETCTBHH C § 14 COFJIAIIEHH OB OBMEHE YqEHbIMH ME)KIY
AKAAEMH14MH B 1970-1971 rr.

1. 06e CTOpOHbI goroBopmcb, Wro B I ejiqx Co3gaHMH yqeHbIM, yqaCTByIo-
uAHm B o6MeHe, 6xaronrpHHTHixx ycjioBnI gna pa6oThI, npHmi maoa CTOpOHa
6yxeT BbmJaqHBaTh e>xegHeBHO goojnmTerjjHo Ha JMqHbIe pacxogbi ymeHIM,
npme3>xaioujnj no § 1 Cormamemm, 10 gojUapOB B CIIA H 9 py6.neA B CCCP,
a no § 2 - 5 gojUapoIB B CIIA 11 4,5 py6M B CCCP.

2. Hacromuxui fIpoToXOn BCTyiaeT B CHJIT OAHOBpemeHHo c CornauneHnem-.

COBEPIIIEH B BanmrrHe B ByX 3R3emeni5IpaX Ha alrmJHlCKOm H pycc~om
3bImax, Ha>KbIRi H3 XOTOpbIX B paBHOrl cTerieHH ayTeHTrHeH, cero 10 HHL 4leBpaJH

mecaga TbICqIqa geBRTCOT ceMHgec5rToro roga.

3a HaixoajmHyxo aiagemno 3a AicagemWo Hayi CCCP:
nayK CIIA:

[Signed-Signe] [Signed-Signi]

n~rmH X3H)I.JIEP M. B. KEJI16UI,
flpe3HgeHT HpeHjeT
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ANNEX II

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN THE AMERICAN
COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIENCES
OF THE U.S.S.R. FOR 1970 AND 1971

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural and Other Fields in 1970-1971, dated February 10, 19701 (Section II,
1, b), the American Council of Learned Societies on the one hand, and the Academy of
Sciences of the U.S.S.R. on the other hand, attaching due significance to the exchange
of scholars, have agreed as follows :

1. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. will exchange twelve (12) scholars for periods of three to ten (3-10) months
each in 1970 and 1971 for the purpose of becoming acquainted with scholarly research
in the fields of the humanities and social sciences, as well as for conducting research
work in the scholarly institutions of the other side, for a total period of not exceeding
fifty-five (55) man-months.

The sending side shall recommend the candidacies of the scholars and the subjects
of their work and the receiving side shall provide the working place and the necessary
conditions for carrying on their research in appropriate scholarly institutions.

2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged in the following manner.
At least four months in advance, the Council or the Academy will provide to the other
party a data sheet for each nominee for a visit. The data sheet will include the following
information: name of scholar; education; professional employment; scholarly specializa-
tion; bibliography; institutions and scholars in the receiving country which the scholar
wants to visit; knowledge of foreign languages; title of lectures as appropriate; and ap-
proximate date of arrival in the receiving country. Each data sheet will also indicate
the proposed duration and dates of the visit and the nominee's choice for placement
for research together with the names of scholars in the receiving country with whom he
would wish to work.

No later than three months after receipt of the nomination the Council or the
Academy will respond regarding its ability to receive the nominee. For each visit that
is acceptable, the response will confirm the approximate date of arrival or suggest
alternate dates, will confirm the institution where the scholar will work or offer alternate
placement, and will confirm opportunities for any field trips included in the research
project.

3. The sending side shall inform the receiving side of the date and means of arrival
of the scholar being exchanged under Paragraph 1 above not less than five (5) days in
advance.

I See p. 268 of this volume.

No. 10774



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

IIPHJIO)KEHHE X2 2

COFJIAIIIEHI4E OB OBMEHE YIEH16IMH MEWAY AMEPHKAHCKHM
COBETOM IO3HABATEJIbHbIX OBIIECTB H AKA!JEMHER HAYK
CCCP B 1970 H 1971 FrOAX

B COOTBeTCTBHH c CornamemaeM Memc}Ky CoeHHeHHbimH IIITaTamH Amep1mH
H COIO30M COBeTCCHX COIwHaJIHCTHxieCKHX Pecny61mi< o6 o6MeHax B o6nacTH HayI{H,

TeXHHKH, o6pa3OBaHHS, KyIbTypbI H B Rpyrnx o6nacTAx B 1970-1971 rogax OT
10.11.1970 r. (Pa3ge~I II, § 1, 6) AmeprmaHacKf COBeT no3HaBaTenbHbix o6fecrB,
C OHOfi CTOpOHbI, H AmageiMiR Hayx CCCP, c 9pyrofi cTpo0HbI, OIeHHBaHi O.I-
)*HbIM o6pa3oM 3HaqeHHe O6MeHOB yleHbIMH, gOrOBOPIIHCE, 0 HH>MeCJegyioUIeM:

1. AMepHRaHCKHRu COBeT rio3HaBaTeJIbHbIX o6uleCTB H AmaemHqL HayK CCCP
o6MeHArOTCH B 1970 H 1971 rr. no ABeHaggamTH yqeHbIX Ha CPOK OT Tpex go Rec~rrH
Mec51 eB iawirbii im o3HaaCoMJIeHH C HayqHLIMH HccJiegOBaHHHMH B o6JIaCTH
1-yMaHHTapHbIX H o6iUecTBeHmIX Hayx, a TaIOie A rIpOBegeHH31 HayqHo-HCCJlegO-
BaTeJICRHX pa6oT B HayqHb X ympecJeHHAx Rpyroi CTopoHbI 06IouHM o6emoM go
55 qejioBeKo-mec1qleB.

HanpaBunuomaa CTOPOHa peoMeuxyeT xaHg aTypbi HayqHbix pa6oTHH OB
H Tembi Hx pa6omi, npimriaiotuaA CTopOHa o6ecnexHBaeT pa6o'iee mecTo H HeO6-
XOgHmbIe YCJIOBHI gJI HpOBegeHH5I HayqHY.IX pa6OT B COOTBeTCTBy1OIgIHX HayqHbIx
y"pem1(geHH3x.

2. rIoe3;XH yqeHb1X B pa~max § 1 6ygyr ocytltecTBjrrbcbC cneyoioug w
o6pa3oM. COBeT uim ARagehi Hayic npegcTaBnier gpyrori CTopoHe almery Ha
Karwyo xaHgagaTypy ytieHoro no Kawgoirl noe3gie no KpaAiHeAi mepe 3a xierxpe
mec5n a. B allmere yKa3b a ioTc ciiegylotule cBegeHHa: (amHJIHri yxleHoro,
o6pa3oBaHme, Mecro pa6ombi, Hayaaa cet HaJim3axH5, 6H6smorpa4bHqecKce
raHHbie, H1CTHTyTb1 H H eHa yqembx B npiHHmaomiei cTpaHe, 1{OTopbIe yqeHBIA
>xeiaeT IIOCeTHTb, 3HaHHe HHocTpaaHHbx f13bIOB, TeMbI CO0TBeTCTByIOuIHX nieiulfH
H rpH6JM3HTeJIMHafl gaTa ipH6rrLH B npmmmaiouWI crpany. Kpome Toro, B
Rammori almeTe gomL nuI yIH31IBaThCH npenomarae~mie np0goJi>HTeJhHoCTb H
CpoKH BH3HTa H eiiame yqeHoro, rge OH npegHwonaraeT npOBOHTb pa6oTy, a
Tai, ce bamHJHm yqeHIX B np HHmaioujet cTpaHe, C XOTOpbIMH OH Kenani 6m
pa6oTaTrm.

He no3gee, qeM 'lepe3 TpH mecana nocie nonyxeHnH ripegcTaBneHHiR, CoBeT
HiH AIe{84 HayIx gagyT OTBeT B COOTBeTCTBHH C HX B03MO)*CHOCT5LNIH 1p1HHS1T

peKoMeHgOBaHHOrO yqeHoro. B OTHOIIeHIH xaiutori npHeMJnemofi noe39KHc B
OTBeTe ROJDmKHbl iogrBepwHamTbcH fIpH6JIR3HTemHaR gaTa rIpH61ITHH HiH yxa3bI-
BaTbCH ajIbTepHaTHBHLIbe AaTbI, nogrBepwgaTbcfi OCHOBHOR HHCTHTyT gui npoBe-
geHH5q pa6OTbI yeHbIX, HJIH npegRaraTcb aJIbTepHaTHBHoe MeCTO pa3MegeHH5, a
Tayole rI0TBep)KgaTbCff B03MO) HOCTH IIO6FOIX noe3goK no cTpaHe, BI<IOiqeHHbIX
B ipoeicr HCCjlegoBaTenybcxfl pa6oTb.

3. HanpaBnioma CTOpoHa HH4)opmHpyeT nprimrmIaiouqyio CTOPOHY 0 gaTe
H crioco6e HpH6brrH yxeHoro, yxiaCTBylonxero B o6mee B COOTBeTCTBHH C § 1
1acTo3iuero CornaiueHu He meHee x1eM 3a =bTL (5) gR.
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4. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, the Council
and the Academy and institutions associated with them may invite individual scholars
of the other country for special visits. The Council and the Academy will make every
effort to facilitate the fulfillment of such visits. The financial arrangements for such
visits shall be determined separately in each case.

5. The exchange of scholars provided for in this Agreement does not exclude sup-
plementary expansion, abridgement, or alteration of the exchanges by agreement between
the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R.

6. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in the United States and in the
Soviet Union, joint symposia on significant scholarly problems in specialized fields in
the humanities and the social sciences.

An organizing committee consisting of representatives of both sides shall be created
for preparing such symposia. A working staff shall be established by the Council or
the Academy of the country in which the symposium is to be held.

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall be defrayed by the
sending side. All expenses connected with preparing and conducting joint symposia
shall be defrayed by the receiving side.

The Council and the Academy shall each have the right to publish the proceedings
of the symposia in its own language.

7. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the establishment of relations with scholarly
institutions and organizations, archives and libraries of the other side, whose work is
connected with them, as well as to develop exchanges of scholarly publications.

8. The sending side shall bear the expenses of the travel of its scholars to and from

the principal destination.

The receiving side shall bear the expenses of travel within the country, if it is
directly connected with the object of stay as provided for by Paragraph I of this Agree-
ment.

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical aid to the other
side's scholars who have arrived in accordance with Paragraph 1 of this Agreement,
and also shall pay a certain sum of money for personal expenses as separately agreed upon
by the two sides.

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side.

10. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the scholars of the other side who have arrived
in accordance with this Agreement, the opportunity to carry on research in scholarly
institutions, libraries, and archives.
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4. B o1IOJIHeHHe x IOe3xaM, Hpeycm0TpeHHbI HaCT0auiHM CornameHHeM,
COBeT H AxageAMH Hayx H CBH3aHHbIe C HHMH HHCTHTyTbI MoryT npirnaIaTI
oTgeJIbHbIX yxjeHbIX gpyrori cTpaHbI Xm cne~IAaniHbIX BH3HTOB. COBeT H Aua~emHu
HayK fpHJIOHCaT Bce yCHJELH JxH TOrO, !lTo6bI coeACTBOBaTb OCyIgeCTBJICHHIO
TaFM BH3HTOB. (IHHaHCOBbIe BOIlpOCbI, CB3I3aHHbIe C yi<a3aHHIMH BH3HTaMH,
pemaiOTc1 B Ka>H(OM cniyxae oTgejlbHO.

5. OMeH yqeHbIMH, npegycMOTpeHHblfi HaCTO5gHM CornameHHeM, He HCI~mlO-
'aeT gonoim-TenHoro yBemTeH, coKpaIgeHH5I HJIH H3MeHeHHH o6MeHOB no
gOrOBopeHHoCTH MeH(gy AmepHKaHCKHm COBeTOM II03HaBaTeJImHbIX o6ujeCTB H
AxageMHeri HayK CCCP.

6. AmepHiaHcKHI COBeT no3HaBaTeJibHbi, oi6ieCTB H AxaeMHq HayK CCCP
coriiamaocT 0 >HeJIaTeJIbHOCTH Hp0BegeHHM B C0egHHeHHbIX IHTaTaX H B COBeT-

CIOM Co03e COBMeCTHbIX CHMIIO3HyMOB no aHTyaJlbHIM HayqHbIM npo6eMaM B
cnieifAlaaJHbIX o6jIaCTx rymai-TapHbiX H O6ueCTBeHHbIX HayK.

,a nflOZ rOTOBRH TaRHx CHMI03HyMOB co3gae'c opraHH3aAHOHHbIIA KOMHTeT,
COCTOHUIHIA H3 flpegcTaBHTeJieA o6emx CTOpOH. Pa6o iA aimapaT 6ygeT C03gaBaTbCHi
COBeTOM HJIH ARagemHefR B 3aBHCHMOCTH OT TOFO, B KaKo cTpaHe HaMexeHO

npoBegeHHe CHMr1O3HyMa.

Pacxogbi, CB53aHHbIe c KomaHgHpOBROft yxeHbIX Ha CoBMeCTHbIe CHMnO3HyMbI.

6ygxeT HeCTH HanpaBJMloii aiI CTopOHa. Bce pacxogbi, CBH3aHHbIe C HOrWOTOBHOR H
npoBegeHnem CoBMeCTHbIX CImn03HyMOB, 6ygeT HecTH npHHimaioUai CTOPOHa.

COBeT H Axagem5I HmeIOT npaBo H3gaBaTL TpyXbl CHMI03Hma Ha CBoeM
5n3bIe.

7. AMepHxaHcRHi COBeT nO3HaBaTeJIHbIX o6UeCTB H AKagemm Hayx CCCP
corTamaoTC5I B3aHMHO oKa3blIBaTb coefCTBHe B ycTaHOBjeIHHH CBR3efi C HayqH IMH
yxpe>xgeHHAMH H opraHH3aImH, apxHBamH H 6H6jmoTeiamH gpyrori CTOpoHbI,
pa60Ta OTOpbIX CBH3aHa c Hmm, a TaxwKe pa3BHBaTh o6MeH Hay'qHbIMH H3gaHH5MH.

8. HanpaBlmol aH CTOpOHa HeceT pacxogbi no rlpoe3gy CBOHX yxieHblX 90
OCHOBHorO MecTa Ha3Haqei H o6paTHO.

flpHHHmalolua~q CTOpOHa HeceT pacxo~gbi no noe3gIam BHyTpH cTpaHbI, ecJIH
oHH HenocpeAxCTBeHHo CBH53aHI C ixeimio npe6bIBaHmq, npeJyCMOTpeHHoi § 1
HacToHInIero CornameHim.

9. flpmm aa CTOpoHa onna'qlBaeT yqeHbIM pyrok CTOpOHbI, npH6biB-
IIHM B COOTBeTCTBHH C S I HacTomg.ero CornameHHa, pacxobl I no )KHJIMO H

MegHIlgHCrOi IOM0mH, a Taioxe BJIgaeT onpegeneHyo cyMmy geHer Ha jiHbIe
pacxoALI B COOTBeTCTBHH c oT ]eJmHoIA goroBopeHHOCTbIO mewg(y AByMqI CTOpOHamH.

3apa6oTHai nniaTa (cTneHMM) yieHbIM BbmiaqHBaerCj HanpaBjunHtoeri

CTOpOHOfR.

10. AmepmHaHcxHR COBeT no3HaBaTejmHbix o61qeCTB H ARagemm Hayx CCCP
6e3BO3Me3gHO upegocTaBImOT BO3MOWHOCTb ymeHmm gxpyrori CTOpOII, npH6bI]3-
IUHM B COOTBeTCTBHH C HaCToHUIm CorlameHmeM, IIPOBO9HTb HayqHO-HCCJIiegOBa-
Tenmcyio pa6oTy B HaymHbIX yqpe>RgeHHax, 6H6JHOTexaX H apxHBaX.
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11. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting scholars of
materials, literature, photocopies, microfilms, and so on, within the limits of the work
program agreed on, and shall bear the expense of acquisitions.

12. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange scholars from
the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates
previously agreed upon by the two sides, and also facilitate issuance of visas for the
entire time of the research visit agreed on by both sides.

13. The provisions of this Agreement may be partially altered by the mutual consent
of the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
U.S.S.R.

14. This Agreement will enter into force upon signature.

DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this 10th day of February, one thousand nine hundred seventy.

For the American Council For the Academy of Sciences
of Learned Societies : of the U.S.S.R.:

[Signed] [Signed]

Frederick BURAImDT M. V. KELDYSH

President President

PROTOCOL No. 1 OF THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED

SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S.S.R. REGARDING FINANCIAL

ARRANGEMENTS PERTAINING TO EXCHANGES IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 9 OF

THE AGREEMENT ON EXCHANGES OF SCHOLARS BETWEEN THE COUNCIL AND THE

ACADEMY IN 1970-19711

1. The two Parties have agreed that, for the purpose of creating favorable conditions
for the work of the scholars participating in the exchange, the receiving side will pay
the scholars arriving under paragraph 1 of the Agreement an additional amount for
personal expenses of 5 dollars a day in the U.S.A. and 4.5 rubles a day in the U.S.S.R.

2. This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this 10th day of February, one thousand nine hundred seventy.

For the American Council For the Academy of Sciences
of Learned Societies: of the U.S.S.R.:

[Signed] [Signed]

Frederick BURKHARDT M. V. KELDYSH

President President

1 See p. 304 of this volume.

No. 10774



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 309

11. IHpHmaioua CTopOHa 6ygeT cogeicTBOBaTb npHo6peTeHIlO MaTepajlOB,
JITepaTypbi, 4qOTORKOfMi, MHHpo4l)3rMMOB H T.rl. m KOMaHgIIp0BaiHrbix ytebLLx
B npegenax corJIaCOBaHHol riporpamim pa6oT H HeCTH CBH3aHHbIe C 3THM pacxogbi.

12. Ka>*gaq CTOPOHa 6ygeT c0gerICTBOBaT] CBOeBpeMeHHOf Bbiaqe BH3
yqaCTHHaaM o6MeHa aBJIH0OIIHMCq npegcTaBHTeJ~iIMH gpyroR cTpaHblI gjI TOrO,

mro6bi o6ecrieqmTLH H paea3 B ripH MmaoiM cTpaHy BO BpeMR, pauee cornaco-
BaHHoe mecrjy gByMH CTOpOHaaH, a TaJKwe cogeIlCTBOBaTb BbIgaxe BH3 Ha BeCb
corjiacoBaHHifl Memxgy CTOpOHamH cpoic HayqHo KOMaHgHpOBRH.

13. IojIo>IemMi Hacronunero CoriaeHmH MoryT 6bITb xiacTnHxHo H3MeHeHbI

110 gOrOBOpeHHOCTH m e>Kgy AMepHxaHCKHM cOBeTOM II03HaBaTeJIBHiX o6ngeCTB H
AxageMAeii HayK CCCP.

14. HacToamee Cornameime BCTyiaer B CH-Iy C MOMeHTa ero fOgIriCaHHH.

COBEPIIEHO B BamirroHe B AByX 3R3emrILISmpaX Ha aHriHiicHoM H pycci{oM
H3biax, KaQawb~ii H3 1KOTOpIIX B paBHOI cTreiIeHH ayTeHTHxieH, cero 10 gH51 cjeBpafmq
mecnga TbICHqa geBHThCOT ceMmHecnToro roga.

3a AmepHaciHci COBer 3a AKagemim HayK CCCP:
n103HaBaTeRTHLIX o61gecrB:

[Signed-Signd] [Signed-Signe]

cIDpegepHK BYPKXAP, M. B. KEJIabIlI
1lpe3ageHT rlpe3H;ieHT

rIPOTOKOJI X2 1 HEPEFOBOPOB ME)YaY AMEPHKAHCK14M COBETOM HO3HA-
BATEJI/HbIX OBIIIECTB 14 AKAaEMHEI HAYK CCCP 0 cIHHAHCOBbIX
YCJIOBIHZX OEMEHA B COOTBETCTBHH4 C § 9 COJIAIIEHHSI OB OBMEHE
YHEHbIMH ME)IYa r COBETOM 14 AKAAEMHEfI B 1970-1971 rr.

1. 06e CTopoHbI gOrOBOpHmtICb, TO B gemix C039aHH31 yqeHbIM, yxlacTByIO-
lHmi B o6meHe, 6jiaronpHrrTHbix yCJI0BH1ffl Aj pa6oThi, npmmiMaiojgama CTOpOHa
yeT BbIIIaqHBaTL, e}egHeBH0 OIIOJIHHTeJIHO Ha JImlHiLIe pacxoX9bI ymeHbim,

npfe3-aIooiUHm no § I Cornamuemni, COOTBeTCTBeHHo 5 gjijiapOB B CILIA H
4,5 py6m B CCCP.

2. HacToAJfwi I-poToROJI BCTyriaeT B CHRIy OH0BpemeHHo c CornatueHHem.

COBEPIIIEH B BamiHrroie B AByX 3I<3emnlHpax Ha aHrmicHioi H pyccIom
I3bmIlax, Ka* !glb H3 IROTOpbIX B paBHorl creneHH ayTeHTHqeH, cero 10 gHa c eBpajl

mBecHJIa TbIC4Iqa geBRTBCOT ceiHgecHrToro roa.

3a AmepHIacxHfA COBer 3a AcageimH Hay CCCP:
oaea_3HBTeHbix o6ueCTB:

[Signed-Signd] [Signed-Signal]

(Ipegepix BYPKXAPJ,! M. B. KEJIbIlII
-Ipea3HeHT rlpe3XeHT

N O
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ANNEX III

MEMORANDUM ON COOPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY BETWEEN THE U.S. ATOMIC ENERGY COMMISSION AND
THE USSR STATE COMMITTEE FOR THE UTILIZATION OF ATOMIC
ENERGY PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL,
EDUCATIONAL, CULTURAL, AND OTHER FIELDS IN 1970-19711

The U.S. Atomic Energy Commission and the USSR State Committee for the
Utilization of Atomic Energy;

Bearing in mind the cooperation implemented to date in the field of peaceful uses
of atomic energy;

Recalling Section 11 (1) (c) of the Agreement between the USA and the USSR on
exchanges in the scientific, technical, educational, cultural, and other fields in 1970-1971,
signed at Washington on February 10, 1970; 1

Have agreed upon the following arrangements and procedures for carrying out
reciprocal exchanges in the course of 1970-1971;

I. EXCHANGE OF DELEGATIONS

For the purpose of studying scientific and technical achievements in the peaceful
uses of atomic energy in the USA and the USSR, the Parties agree to conduct exchanges
of delegations to visit scientific establishments in the USA and the USSR on an agreed
and reciprocal basis in the following fields:

1. Design and utilization of charged-particle accelerators, and also the fabrication
of equipment for experimental work in accelerators.

2. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics.
3. Nuclear reactors and atomic power stations.
4. Radiation chemistry.
5. Industrial process radiation.
6. Radiation processed foods.

The delegation exchanges indicated above, as well as additional exchanges of
delegations which may be agreed upon in these and other fields of peaceful uses of atomic
energy, shall be carried out in accordance with the following procedures :

a. The specific dates and durations of visits, composition of delegations, list of
facilities to be visited, as well as the scope of each exchange, shall be agreed upon between
the Parties. Each delegation may consist of up to ten (10) persons and the length of
each visit will be from 10 to 20 days.

1 See p. 268 of this volume.
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rIPHJIO)KEHHE X2 3

MEMOPAH)IYM 0 COTPYUHWIECTBE B OBJIACTh M1PHOFO HC-
rIOJIb3OBAHI4t ATOMHOR1 3HEPFHH ME)KTLY KOMHCCHEI riO
ATOMHOl 3HEPFHH CiIIA H rOCYJAPCTBEHHBIM KOMHTETOM
HO HCrIOJIb3OBAHHIO ATOMHOIl 3HEPPHH CCCP K COIJIA-
IIIEHHO ME)KIY COEJMHEHHbIMH IIITATAMH AMEPHKH H
COO3OM COBETCKHX COIUIJAJIHCTHMECKHX PECrIYBJIHK OB
OBMEHAX B OBJLACTH HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHH5I,
KYJIbTYPbI H B qPYI'HX OBRIACTAX HA 1970-1971 rr.

KomHccHR no aTomHoA 3HeprHH CiIIA H rocygapcrBeHHhbi KomrreT no
HciOJB3OBaHHo aToM of 3HeprHH CCCP,

Hmea B BHy ocyjgeCrBJ ueec3 AO cHx HOP cOTPYAHHqeCTBO B o6JiacTH
HCnOJlb3OBaiHH aTOMHOI 3HepHH B MHpHL1X xeRAx;

OCHOBbIBaiCL Ha Pa3xene II (1) (6) CoraiieHH MewgJy CILA H CCCP 06
o6MeHax B o6naCTH HayH, TexHHxH, o6pa3oBamm, K<YJMTyPLI R B gpyrmx o6nacTx
Ha 1970-1971 rr., nogrwcaHHorO B BauimrroHe 10 F)eBpaJi 1970 roga;

rIpHIUJm K cornamemio ciegyouix MepoHpHHHBx H npoI.egype ocyIIecT-
BeHHH B3amHbix oO6MeHOB B TeqeHHe 1970-1971 rOAOB;

I. OBMEH .UEJIErAUHAIMH

B imen=x o3HaKoMaeHHa C HaynHBIMH H TexmmecHmH gocTHKeHH1MH B
o6siacrH MHpHoro HCnOJIM3OBaHHH aTOMHOH 3HeprHH B CILA H CCCP CTOpOHBI
cornamaiomcia npOBOgHTr o6meHbi generaiHamu Aim noceuxem Hayqibix y'pem-
geHHrA B CilIA H CCCP Ha cornacoBaiHorl H BWaHM Ho OCHOBe B cneyoupx
o6Aacrix:

1. 1IpoeHrupoBaHme H HCIOJM3OBaHHe ycxophTenerl 3apHceHHMxx qacrm, a
TaKwKe H3cOTOBjieHHe o6opygoiBaHm gim 3iKcnepHmeHTam.Hbix pa60T Ha
ycxopHTeJimx.

2. YnpaBimembie TepmoqgepHlie peamqm H )H3HKa rJia3MLI.

3. 5,_gepLie peaKTopbi H aTomHLie 3JieKTpocTaHIHm.

4. PaAHaIHOHHai XHmHI.

5. HpOMbmuJmbieL paHa gmm npOleCCbl.

6. 06iyqeme nIIHUeBbIX npOYRTOB.

Bbuueyla3aHHbie o6Membi geierau m, TaK we Rax H AOrIOnIHTeJiLHbie
o6MeHBI eiieri]mH, ROTOpbIe MOryT 6bTE corIacOBaI-Im B 3THX H gpyrix
o6nacrx M14pHOrO H COM3oBaHmi aTomHorl 3HeprHH, 6YXWT npOBOAHTb6Cq B
COOTBeTCTBHh CO cJeAcmUIMH nOJIO>KeMHMH:

a) Komcperfrnie AaTbi H npogonhmHeiMHOCT BH3HTOB, cocTaB AeneraiUik,
crcoCK noceigaeymix opram3auHi, a Taioe o6jiacr xawgoro o6meHa 6ygyT
cor iaCOBbiBaTc e>HILy CTopoHamH. KawIai geieraiiH m o2eT BwomoaTh go
geciT (10) qeJIOBei H npogoJImmTeHOCTE, uawgKoro BH3HTa 6yger cocrawBJrr
oT 10 go 20 gueri;
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b. The sending Party will provide the names and positions of its delegation members
as well as the scope of its scientific and technical interests not later than thirty days
before the delegation's arrival.

c. This Memorandum should not be construed to cover principles and conditions
governing the participation of scientists and specialists of both countries in conferences
(symposia) organized in the USA and the USSR.

II. EXCHANGE OF SPECIALIST VISITS

For the purpose of more intensive study of achievements in areas of specialized

interest, the Parties agree to conduct exchanges of visits by small groups of specialists
(not more than three persons) on an agreed and reciprocal basis in fields listed in Section I
of this Memorandum.

Each Party may propose specific reciprocal exchanges for periods up to two weeks;
in each case such a proposal shall be made at least three months prior to the contemplated
date of the visit. Each proposal shall identify the subject of the exchange, the names
and places of work of the members of the group, the proposed date of arrival, and the
installations of the proposing Party where visiting scientists from the other Party could
be received in return. The receiving Party shall reply within six weeks of receipt of a
proposal. If the receiving Party accepts the proposal, it shall confirm the proposed
date of arrival or suggest an alternate date. The receiving Party shall also name the
installations to be visited in the receiving country, the members and places of work of
the return group, and the date for the return visit. The proposing Party will confirm
acceptance of ihis reply within three weeks so that visas may be applied for 20 days
in advance of the departure of the scientists concerned.

III. EXCHANGE OF RESEARCH SPECIALISTS

The Parties agree to exchange 2-3 research specialists for terms of not over one year
in each of the following fields:

1. Controlled thermonuclear reactions and plasma physics.

2. Particle and nuclear physics.

The dates and durations of visits under this section shall be determined by agreement
of the Parties.

IV. VISITS BY INVITATION

The Parties agree to the exchange of specialists in the field of high energy physics
under arrangements whereby a director of one of the below-named institutions conducting
research in this field in one country may invite scientists from the other country to visit
his institution without requiring a formal exchange of letters between the Parties and
without the need to identify specific reciprocity in advance. However, the Parties agree

No. 10774



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 313

6) nIocbmamima generaumo CTopoHa coo6igaeT 4aammm H 3a1m4aembie
gOJD*(HOCTH qJneHOB CBoeli eneraiHH, a TaioKe lCpyr ee HayqTHbix H TWHHMCCKHX

HrepecoB He MeHee, lqem 3a TpIHaTb XgHeA go fpH6BITH5 generaitmn;
a) HacromHaui MeMopaHgyM He gOjU*(eH HCTO.IKOBbIBaTbC3I TaK, rITO OH

IPeA aCMaTPHBaeT npnHHI wrI H yCJIOBHH, perympyioiue ytacre yieHbDIX H
crieiAHamaCrOB oeHX cTpaH B KOH4bepeHInPM (CmrO3mHyMax), OpraHH3yemJiX B
CIIA H CCCP.

II. OBMEH BH3HTAMI CrIEIHAJIHCTOB

B ilemx 6ojee rny~oioro 03HaiKom.UeHHH C gOCTH eHHqMH B o6JiacTAx,
npegcTaBn~moiuix oco~bii HmTepec, CTOPOHbI coriauaomcqi rfpolBOgHTh o6MeHbI
BH3HTa H He6ontbUHX rpyrIm cneiklrHIICTOB (He 6onee Tpex tieJoBeK) Ha corsIacoBaH-
HOH H B3faHmHoI OCHOBe B O6JIaCTix, epeqHcJieHHIX B Pa3gene I HacTo~muero
MeMopaiymMa.

Ka>Kgaa CTOpOHa Mo>KeT rIpeJIO>KHTE, KoHipeT'Hbie B3aHmHIe o6MeHbI
npOgOn>KTeIBHOCTbO go XByX HegeRb; B Kax(gom ciyxiae TaKoe rpeno>Xe~ae
gOJDli-O en-iaTbCH no igpaftHeii mepe 3a TpH mecatma go rrpegrionaraemoR gaTa

BH3HTa. B IawKgoM nipegnoeHHH Heo6xogHmo y~a3aT]6 npegmeT o6meHa, 4aamum
H mecTa pa6ombi xlmeHOB rpyImbm, npe~naraemyo gaTy ripH6blTHR H o6-beKTbI, Ha
KOTOpblX BHOC5II~aUI Hpegnowene CTOpOHa, Mo),xeT IIpHHITb B iKaqeCTBe OTBeTHorO
BH3HTa yqeH1bx gpyrofi CTOpOHbI. [IpHHHmaioujaq CTOPOHa gOjiKnra gaTEO OTBeT He
ro3gHee, xxeMx epe3 muecm He~eJM nocne noJIyxeHHJ npego>meim . Ec Im npHI-
maIomIaH CTOPOHa npmHmaeT npeno>iweHHe, TO OHa IoArBepwgaeT npegnaraemyo
gaTy ripue3a Hum npegnaraeT gpyryio gaTy. Hpmmaioitan CTOpOHa TaIOlKe
yxa3,IBaeT o6seTxii r nocegeHH B ripHm maioigeii cTpaHe, 4baMH3MH H mecTa
pa6oTbi XIeHOB OTBeTHOA4 rpyriILi H gaTy OTBeTHOrO BH3HTa. rIpegnararouiaR
CTopoHa 1OgTBepgHT CBoe cornacme C 3THM OTBeTOM B TexieHHe Tpex HegeJm C TeM,
xrro6bl Mo ,o 6bmo 3a6JiaroBpemenHo 3a 20 HeR go om-e3ga COOTBeTCTByIOIHX
yqieHbIX rOaT 3a5IBKH Ha BH3bl.

III. OBMEH CI-EIHAJIHCTAMH B OBJIACTH HCCJIETOBAHHfl

CTOpOHLI corniamaOTCH ocyIgeCTBHTL o6MeH 2-3 cneJIHaAHCTaMH-HCCIeIOBa-
TeJIamH cpoIKom He 6onee ognoro roAa B iawgoir H3 cieyoumHx o6nacTei;

1. Ynpawmemuie TepmoHgepHie peaFmCAH H c1bH3HKa rIa3MbI.

2. (IH3HRa JieerapHi0 x qaCTHil H H epHagi 4aH3Hxa.

AaTbI H InpogoJI)HTYIJHOCTL BH3HTOB, npegycmoTpeHHbix 3T4M pa3geJIom,

6yryT ycTaHaBjiHBaTb3C no gOrOBOpeHHOCTH mexy CTOpOHaVmH.

IV. BH314TLI riO HPHFJIAIIIEHH$1M

CTOpOHI coIImaiaOT OCyIIgeCTBJI5Th o6meH cnegmajcraMH B o611acm
4)H3HKH BLICOKHX 3HeprHi Ha yCJIOBHHX, KorDa gHpeKTop oAHORi 3 HH>KecJIegyio-
IwX opraHH3aqH og ofl cTpaHi, ilpOBO95IJHX HCCJIeOBaHHq B 3TOR o6naCTH,
Mo2HeT ripHIrjiacHTh yqeHbIX H3 gpyroAi cTpaHbI noceTHTb ero opraHH3aIw1o 6e3
Heo6xogHmocTH oqbitwaimaoro o6meHa rmcbmamH me>icy CTopoHamH H 6e3 Heo6xo-
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that over the next several years comparable opportunities will be provided in order to
balance the visits made by scientists of each country.

In this exchange the following United States institutions will participate: the
Argonne National Laboratory, Brookhaven National Laboratory, Lawrence Radiation
Laboratory (Berkeley), Stanford Linear Accelerator Center, Princeton-Pennsylvania
Accelerator, the Cambridge Electron Accelerator, and the National Accelerator Labo-
ratory.

In this exchange the following Soviet institutions will participate: the Institute
of Theoretical and Experimental Physics (Moscow), the Institute of High Energy Physics
(Serpukhov), the Physico-Technical Institute of the Ukrainian Academy of Sciences
(Kharkov), the Yerevan Institute of Physics of the USSR State Committee for the Utiliza-
tion of Atomic Energy (Yerevan), and the Institute for Nuclear Physics of the Siberian
Section of the USSR Accademy of Sciences (Novosibirsk).

Each Party, by specific designation, may enlarge the list of its institutions partici-
pating in this program.

The dates and durations of visits shall be determined by the terms of the invitations.

V. EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties agree to exchange scientific information on a reciprocal basis by means
of sending unclassifield documents (technical reports, books, monographs, preprints,
doctoral dissertations and dissertations for the degree of candidate of science) on current
work in the fields designated in Section I of this Memorandum, of the Memorandum
of May 21, 1963,1 or of the Memorandum of July 29, 1968.2 Each Party will provide the
other with ten (10) new documents (two copies each) each month and may, by agreement,
increase the number of documents to be exchanged.

Each Party agrees to provide additional unclassifield documents in the fields indicated
in the paragraph above, upon the request of the other Party. Each Party may request
up to five documents per month. Should a requested document be out of print, a micro-
film or facsimile copy will be provided.

In order that the International Atomic Energy Agency and its members may fully
benefit from this cooperation, the reports and other documents which the Parties to this
agreement will exchange will also be transmitted to the Agency.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 526, p. 184.
2 Ibid., vol. 702, p. 86.
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,HMOCTH npeBapHrejrbaoro yxm3aHmH OTBeTHOro BH3HTa. OgHaxO CTOPOHBI
corJIamaIoTca, WTO B Texieiie 6jm>iaftmnux HeciKoJbmix JeT 6ygtyT npegocTaBnemLI
paBHOIieHHI-e BO3MOH-OCTH AJ1 BH3HTOB, tlTOObI c6ajiaHCHpOBaTb BH3HTbI,

cgenam~bie yxieHrIMH xawgor cTpanbI.

B 3TOM o6MeHe 6yxyT yqaCTBOBaTb ciiegcyFmIge opraHHaim CoexmeHmbm
ITaTOB - Apro-1HHfI HaIiOHaJiHaa ma6opaTopwI, BpyxeMiBeHcRaA HaiHoHaIM-

Hall ia6opaTopim, PaHaHoHHaH .na6opaTopHl Hm. JIoypeHca (Bepicxm), IJeHrrp
CTeHqbopgcioro mn efiHoro ycKopHTejiH, Ycopwremm HpxHcroH-IHeHcHmBaHHI,
KeM6pHgH1cii a elcrpoHHLA ycxopnTem H HairHoHanMHaa ycRopHTeJnLHaRl
jia6opaTopHl.

B 3TOM o6MeHe 6yyT yxiaCTBOBaTL caegpiygue COBeTcKHe opraHH3.i
HHCTHTYT TeopeTHtecKoif H 3KcneprmeHranmnoA dbH3HRH (r. MociBa), HICTuryT
4bH3HRH BBICOKHX 3HeprIfi (r. CepnyxoB); PH3Rmo-exHHXiecxfk HHCTHTrT
AxaJgemHH Hay Yxparmciof CCP (r. XapbKOB), EpeBaHCKHii qH3HecKniH
HHCrHTyT FocygapCTBeHHoro H0aMHTeTa no HCnoJM30BaHMo aToMHori 3HeprHH CCCP
(r. EpeBaH) H1 HHCThTyT AgepHorI 43H3HKH CH6HpcKoro 0Tie3IeHH5i Ai(ageMHH HayK
CCCP (r. HOBoCH6HpcK).

Kaga.q CTOPOHa nyTem OTg eJMHoro yBegoMneHHl MOweT pactmpHTh cncHo
CBOHX opraHHaauift, yqaCTBy104aX B 3T01i nporpamre.

lIaTbI H pog0JDKHTeJ~HHOCTE, BH3HTOB 6ygyT onpeenjTLC yCJIOBHqmH

npmrJIaeHHlM.

V. OBMEH HHcZOPMAIHEfl

CTopoHa corJiamaioTca o6meHHBaThLCa Hay1Hoi mcopMaHefi Ha B3aHMHOR

OCHOBe niyTeM HaripaBJeHH3I HeceKpeTHbIX maTepHaJIOB (TexlHmtecKHx oTeToB H
0KJagOB, RHtr, MOHorpa4mif, nperipHHTOB H gO1CropcKHx gHccepTallikf H 91IC-

cepTalUiR Ha cTenerH iaHgb ara Hayx) no TeKyuIjHm pa6oTaM B o6.nacTAx, yKa3aHHLIX
B Pa3gene I. Hacroqtitero MemopaHgyma, MemopaHgtyma OT 21 maq 1963 r. Hum
MemopaH tya OT 29 mon 1968 r. Ka>MaH CTopoHa nepegaeT gpyrofi CTOpOHe
eNKemec3l'qHO geciTb (10) HOBBIX gOKyMeHTOB (Ka Ii~x B 2-x 3K3emrumilpax) H
mO>KeT 1io corJiameHnio yBeJiHtIHTb KOJIHqeCTBO goxymeHTOB, nognewIHal(uX o6meHy.

Rawgaq CTOpOHa corJraiaeci iepegaTL gonomImeJ ie HecepeTHLie
goKymeHTbI, OTHOClgHeci K o6nacTmim, ya3aHHIiM B npebyttem naparpa4e, no
npOCL6e gpyroRi CTopoHbI. Ka>*gaq CTOPOHa Mo)KeT ripoCHTb go 5 gOKyMeHTOB B
mec5II. B cjlyxiae OTCyTCTBHH rieqaTHbix 3K3eMnmJIpOB 3TOrO goKyMemTa, 6ygeT
nepegaBaTC o MHHP0)HJILM HJIH 41a}cHmHe.

AJia Toro, iTro6bi Me>KrlyHapogoe areHTCTBO no aTOMHOrl 3Heprm H ero
xmermi MorJI1 B noJioi mepe H3BJiexIB riOJM3y H3 HacTostqero coTpygHHxecTBa,
AreHTCTBy 6yyT nepeaBaTci OT'qeTLI, OFaJgibI H gpyrne goKymeHTbi, KOTOpbIMH
6ygyT o6meHHBaTbcq gOrOapmmaImecq CTopoHa.
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VI. JOINT PROJECTS

The Parties agree to conduct joint projects in high energy physics at installations
of the Parties under terms and conditions-including sites, programs, terms of scientific
and technical research, and responsibilities and relations of the Parties-which shall
be defined in a special protocol between the U.S. Atomic Energy Commission and
the USSR State Committee for the Utilization of Atomic Energy.

VII. GENERAL

The U.S. Atomic Energy Commission and the USSR State Committee on the
Utilization of Atomic Energy may, from time to time, come to agreement on additional
proposals.

Representatives of one Party will visit the other country approximately one year
after the signing of this Memorandum to meet with respresentatives of the other Party
in order to review the progress of exchanges during the first year and to arrange the
program of exchanges for the second year of the Memorandum.

VIII. ADMINISTRATIVE

In exchanges pursuant to this Memorandum, the sending Party will pay the subsist-
ence, lodging, transportation and other expenses of its participants. The receiving
Party will arrange lodging and transportation. The receiving Party will provide free
local transportation, necessary interpreters, and emergency medical assistance for visitors
under Sections I and II. The receiving Party may, by specific agreement, provide free
lodging for visitors under Sections III and IV. The terms and conditions of activities
under Section VI will be governed by the agreement of the Parties in each case.

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature and shall
continue in force for the years 1970-1971.

DONE at Washington in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this 10th day of February one thousand nine hundred seventy.

For the U.S. Atomic Energy Commission:

[Signed-Signd]'

For the USSR State Committee on the Utilization of Atomic Energy:

[Signed-Signd]2

'Signed by Glenn T. Seaborg - Sign6 par Glenn T. Seaborg.
2 Signed by A. M. Petrosyants - Sign6 par A. M. Petrosyants.
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VI. rIPOBEaEHHE COBMECTHHIX PABOT

CTOpOHbI cornamaoTcH iPOBOHTb cOBMecTHIe pa6OTbI B o6nacru j4)3HH
BbICORHX 3HeprHImi Ha yCTaHOBIaX CTOpOH Ha yCJIOBHHX, - BJIIo01 aIOI H1X MecTa,
iporpaIMMy H yCJIOBH HaytHo-TexHmiecix HccJieroBaHHl, 06H3aHHOCTH H B3aHMO-
oTHoIneHiff CTOpOH, - IKOTOpLIe 6y fT onpegeIeHbI B crieIlHaJWHOM IlpoToIxojie,
3anoteoM Mewg(y Komnccmeii no aTomHoRt 3HeprHH CIIA H rocygapcTBeHHbIM
KOMH TeTOM 11o HCHOJb3oBaHHIo aTomHol 3HeprHH CCCP.

VIi. OBII1HE HIOJIO)KEHII

Me~xgy KoMHccHeri no aToMHOft 3HeprHn CIliA H rocygapcTBeHHBIm KOmH-
TeTOM nO HCnloJb3OBaHHIo aTOMHOii mHeprin CCCP Bpetq OT BpeMeHH MoryT
COJIflCOBbIBaTBC31 gorioJiniTJihibie npegrJoieHHi.

1-1pegcTaBHTejI o~AoRi CTpObI npHegy'r B gpyryio cTpaHy npH6JMI3HTeimHO
mepe3 rog nocne I1ORIgICHaHH3 Hacronnero MeMopaHgyMa gJa BCTpetH c npeA-
CTaBITei5mIH gpyrofi CTOpOHbI, mTo6bi pacCMOTpeTh ocyu9ecTBJxeHne o6MeHOB B
TetqeHue nepBoro roga H gi151 corjiacoBaHHH nporpammii o6MeHOB Ha BTOpORI rog
geiiCTBHj1 MeMopaHgyMa.

VIII. AAMHHHCTPATHBHBIE IOJIO)KEHH5I

IpH ocyi1jeCTBjieHHH o6MeHOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIgHM MeMopaHgyMoM
nocbmaIoIga CTOpOHa ornaqYHBaeT cyToq IbIe, IcBapTHpHbIe, TpaHCopTHbIe H
gpyrHe pacxogi CBOHx yqaCTHH1ROB. 1-pHHHriaioma5 CTOpOHa o6ecnetumr opraim-
3aHIO pa3meuteHHR B rocTHHHtgax H noe3goic. f-1prHiaiouxaA CTOpOHa npeg-
oCTaBJmqeT 6ecruIaTHO MeCTHbIR TpaHCnOpT, Heo6xogHmbIx nepeB09qMI<OB, IpaftHe
Heo6oxoRmyIo megninCR.io rIOmOub RiI qjIeHOB geJieraiUIH, IlpH6LIBa1OuHx B
CooTBercTBHH c Pa3gexarmH I H II. rIpm-mLaioiqa CTopoHa MonieT no oco6ok
RoroBopeHHOCTH npegocTaBn=Tb 6ecriaTHoe >mJIme gim JHI, npH6bIBaiouAHx B
COoTBeTCTBHH C Pazgenaiam III H IV. CPOH H YCJIOBH31 COTpy~mHqeCTBa B COOT-
BeTCTBHH C pa3ejiom VI 6ygyT onpegejiTbcq nyTeM cornameHim CTOpOH B Ia DCAOM
OT~e JHOM cjiytiae.

HacTomnxi MemopaIgym BCT-flnaT B JcIy co mm ero norncanma H 6ygeT
IeTh CHJ1y B TexeHne 1970-1971 rr.

COBEPUIEHO B BamHIrronre gecKToro HH 4)eBpaIH mecaia Tbl-qa
geB31TBCOT cemuJgecrroro roga B RByX riognMnnuIX 3K3eMrunipax, RCaH*VbIfi Ha
aHriuHICioM H PYCCKOM 3I3bIaX, o6a TexcTa ayTeHTWrnbm H HmeOT OgHHaOByIO
cHIny.

3a Kommccmn 1io aTOMHORI 3HeprHH CILIA:

[Signed-Signe'

3a rocygapcTBemifi icoMHTeT no HcriOJM3oBaHHio aTOMHoR 3HeprHx CCCP:

[Signed-Signe]2

Signed by Glenn T. Seaborg - Sign6 par Glenn T. Seaborg.

2 Signed by A. M. Petrosyants - Sign6 par A. M. Petrosyants.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES VTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIe-
TIQUES RELATIF AUX RCHANGES DANS LES
DOMAINES DE LA SCIENCE, DE LA TECHNIQUE,
DE L'TDUCATION ET DE LA CULTURE, AINSI QUE
DANS D'AUTRES DOMAINES, EN 1970 ET 1971

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques :

Convaincus que des 6changes contribueront une plus large compr6hension
mutuelle entre les peuples amdricain et sovidtique et au ddveloppement des
relations entre les deux pays,

Sont convenus du programme d'6changes ci-apr6s pour 1970 et 1971.

Article premier

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Les 6changes et les visites pr6vus par le present Accord seront r6alis6s
dans le cadre de la Constitution ainsi que des lois et r~glements en vigueur
dans le pays considr6.

2. Les Parties, d6sireuses d'effectuer les 6changes et les visites dans des
conditions favorables et sans retard, sont convenues que:

a) Sauf disposition contraire, les programmes et itin6raires, la durde des s6jours,
les dates d'arriv6e, les questions de financement, de transport et autres moda-
litds d6tailldes des 6changes et des visites visds au present Accord seront
convenus, sur une base mutuellement acceptable, trente jours au moins h
l'avance, en r~gle gdn6rale, par les voies diplomatiques ou entre les organisa-
tions comptentes charg6es par les Parties de r6aliser ces 6changes;

b) Les demandes de visas des visiteurs vis6s au present Accord devront 8tre
d6pos6es, en r6gle gdn6rale, vingt jours au moins avant la date pr6vue du
d6part;

c) Chaque Partie aura le droit d'inclure dans ses ddlgations des interprtes
ou membres de son ambassade qui entreront dans l'effectif total convenu
desdites ddlgations;

d) Sauf disposition contraire du present Accord et sauf dans le cas oil d'autres
dispositions particuli~res auront 6t6 prises d'un commun accord, les visiteurs

1 Entr6 en vigueur le 10 fdvrier 1970 avec effet au lor janvier 1970, conform~ment a 'article XIV.
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dont le voyage s'effectuera dans le cadre du pr6sent Accord r6gleront leurs
propres d6penses, notamment les frais de voyage d'un pays h l'autre, les frais
de d~placement et les d~penses d'entretien dans le pays d'accueil. Si la demande
en est faite, le pays d'accueil examinera les possibilit6s de prise en charge
des frais de d6placement et de logement.

3. Les 6changes et les visites 6num6r~s dans le present Accord n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que
des organisations ou des particuliers des deux pays pourraient entreprendre,
&ant entendu que tout arrangement concernant des visites ou des 6changes
suppl6mentaires sera facilit6, s'il y a lieu, par un accord pr6alable intervenant
par les voies diplomatiques ou entre les organisations comp&entes.

Article II

SCIENCES

1. Les Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
1'ex~cution de :

a) L'Accord conclu entre l'Acad6mie nationale des sciences des IEtats-Unis
d'Am6rique et l'Acad~mie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, dont un exemplaire est joint au present Accord en tant qu'an-
nexe I;

b) L'Accord conclu entre le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et 'Acad6mie
des sciences de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, dont un
exemplaire est joint au pr6sent Accord en tant qu'annexe 12;

c) Et du M6morandum sur la cooperation entre la Commission de 1'6nergie
atomique des ltats-Unis d'Am~rique et le Comit6 d'1tat pour l'utilisation
de l'6nergie atomique de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en
ce qui concerne l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques, dont
un exemplaire est joint au present Accord en tant qu'annexe 111 3.

2. Les Parties sont convenues que des visites ou des 6changes supplmen-
taires pourront &re organis6s d'un commun accord par les voies diplomatiques,
entre les organisations susmentionn6es ou entre d'autres organisations comp6-
tentes dont la participation h ces visites et 6changes supplmentaires est approuv6e
par les Parties. Ces visites ou 6changes, que leur objet soit de permettre aux
int6ress6s de participer h des r6unions scientifiques, d'6changer des renseigne-
ments pratiques, de poursuivre des travaux scientifiques ou de donner des
conferences, se feront autant que possible sur une base de r~ciprocit6.

1 Voir p. 332 du present volume.
2 Voir p. 335 du present volume.
3 Voir p. 338 du present volume.
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Article III

PROBLEMES SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de d6lkgations de quatre
h six personnes, dont la composition peut etre 6largie d'un commun accord,
pour des visites de trois h quatre semaines aux fins d'6tude et d'6change de
donn6es d'exp6rience dans les domaines suivants:

A. L'homme et son environnement

1. Ocdanographie: Cooperation et participation commune l'ex~cution
de projets scientifiques dans le domaine de l'oc~anographie, y compris l'6change
des r~sultats de travaux de recherche et l'6change d'hommes de science, de
sp6cialistes des expeditions oc~anographiques et de personnel de centres de
recherche. Les domaines d'6tude seront notamment les suivants : familiarisation
avec les 6tudes entreprises sur les activit6s sous-marines de l'homme et sur
l'utilisation des laboratoires sous-marins pour r&ude et l'utilisation des
ressources min6rales et biologiques des mers et des oceans; exploration g~olo-
gique, physique et biologique des oceans; travaux de recherche communs sur
le probl~me de l'interaction des oceans et de l'atmosph~re; moyens techniques,
m&hodes et tendances dans la recherche maritime et oc~anique;

2. Le transport urbain et ses incidences sur l'environnement: Planification,
conception et construction de syst~mes de transport urbain et suburbain, 6tude
de syst~mes de transit urbain et interurbain it grande vitesse, construction de
divers types d'6quipement de transport et principes r~gissant leur emplacement.
]etude des aspects des syst~mes de transport urbain touchant l'environnement;

3. Pollution de lair: ]etude de m~thodes preventives et correctives de la
pollution de l'air due aux op6rations industrielles, recherches relatives aux
effets des polluants sur les hommes, les animaux, les v~g~taux et les mat~riaux;

4. Systmes de gestion: Ilaboration et exploitation de syst~mes de gestion
industrielle; 6tude de l'organisation de la production et de la gestion des entre-
prises industrielles, ainsi que des organismes connexes responsables de la
planification et de l'administration; application des ordinateurs k la gestion;

5. Sicuritg sociale: ttude de la planification dans le domaine de la s~curit6
sociale;

6. l8conomie agricole: ]etude g~n~rale des aspects 6conomiques et statistiques
de la production agricole et de la gestion des exploitations, l'accent 6tant mis sur
les m~thodes utilis6es actuellement pour compiler des donn6es et pour planifier
les entrees et les sorties au niveau de 'exploitation, de la r~gion et du pays;

7. Traitement de l'eau dans l'industrie: Traitement des eaux industrielles
us~es par des m~thodes chimiques, biologiques et autres pour 6viter la pollution
des sources d'eau, et traitement de l'eau en vue d'une utilisation industrielle,
avec 6tude des m~thodes, du materiel et des instruments utilis~s;
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B. Technologie, industrie, transports et construction

1. Transport de l'nergie glectrique ti haute tension: I&tude sur place de lignes
ii haute tension (330 KV et plus) et de centraux en cours de construction ou en
exploitation; visites de centres de recherche 6tudiant les problmes du trans-
port de l'6nergie 6lectrique i haute tension; familiarisation avec l'utilisation
d'ordinateurs pour le contr6le de r6seaux 6lectriques complexes;

2. Construction de ponts et de tunnels: Conception et construction de ponts
et de tunnels de divers types, recherches scientifiques dans le domaine de la
construction des ponts et des tunnels;

3. Transports: IVtude de l'exp6rience et des faits nouveaux en mati~re de
transport de fret par containers et de transport de passagers par trains roulant
i grande vitesse.

4. Production de materiel de terrassement: Recherche scientifique, planifica-
tion, conception, production et exploitation de mat6riel de construction lourd,
y compris materiel de terrassement, pelles m6caniques pour l'excavation de
tranch6es et mat6riel utilis6 pour la construction de canaux d'irrigation;

5. Gestion des brevets et octroi de licences: Syst~mes m~canis6s et auto-
matiques pour le contr6le et le traitement de la documentation relative aux bre-
vets. Examen des mesures, proc6dures et formalit6s pratiques n~cessaires h
l'exploitation des licences accord6es, y compris l'identification des voies de
communication permettant de mettre les titulaires potentiels de licences en
rapport avec le d6tenteur &ranger d'un brevet;

6. Ginie a~ronautique: Construction d'avions et de moteurs d'avion.
Visites d'6tablissements commerciaux de dessin et de production a6ronautique
et examen de questions d'int~r~t mutuel par des sp~cialistes am6ricains et
sovi~tiques.

7. Giologie: M~thodes de prospection g~ophysique des min6raux et des
combustibles min~raux. Utilisation de m6thodes de t6l~mesure pour l'exploration
g~ologique et mini~re.

8. Construction de modules de l'atmosphbre, pr~vision numirique et traitement
des donnies mtorologiques: 1Ptudes des m6thodes modernes de pr6vision
m&6torologique;

9. ttablissement de risumis en chimie: Visites, d'une dur6e d'une ou deux
semaines, de groupes de travail am6ricains et sovi~tiques charg6s d'examiner
la possibilit6 d'une collaboration dans le domaine des syst~mes d'information
chimique;

10. Recherche dans l'Antarctique: Examen au sein de groupes de travail
de questions touchant la planification h long terme et l'organisation des recherches
dans l'Antarctique, y compris les questions relatives h l'&ablissement de stations,
Sl'utilisation d'avions hL court et h long rayon d'action, au transport en surface
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et h la participation de sp6cialistes h des exp6ditions (cinq sp6cialistes pour une
dur~e de 3 i 6 semaines chacun);

11. Mitrologie: Examen des probl~mes d'organisation et de m~thodologie
dans les domaines de la m~trologie, des normes de mesures et du contr6le de
la qualit6 de la production. Visites de centres m~trologiques en vue d'une
familiarisation avec les derni~res r~alisations et les perfectionnements dans
les divers aspects de la science et des services m6trologiques h usage industriel,
afin d'instaurer, si possible, une cooperation scientifique, notamment en ce qui
concerne les travaux communs dans les domaines des normes physiques et des
constantes fondamentales;

12. Organisation des pcheries et de la pisciculture: Organisation de la peche
dans les reservoirs, les lacs, les rivi~res et les estuaires. 1ttude de l'6cologie, de
la physiologie, de la g~n6tique et de la pathologie des poissons dans leurs dif-
f6rents milieux. Pisciculture alimentaire intensive;

13. Bdtiment: Construction de bftiments en b~ton arm6 et en b6ton pr6-
contraint. Organisation et planification des travaux de construction.

Article IV

AGRICULTURE

Les Parties sont convenues d'assurer l'6change d'agronomes et de sp6cia-
listes de l'agriculture dans les domaines suivants:

Pour les Ptats-Unis:

1. 1ttude et 6change de donn6es de recherche sur l'effet de la culture
m6canis~e sur le sol. Familiarisation avec la recherche courante et ses r6sultats.
Visites de centres de recherche et de cultures. (Un sp6cialiste pendant trois
mois);

2. Ittude de l'exp6rience sovi6tique de la culture c6r~ali~re dans les princi-
pales r~gions des terres vierges, notamment dans l'ancien Tselinny Krai, c'est-h-
dire au Kazakstan septentrional et en Sib6rie occidentale. L'accent sera mis sur
les m6thodes de culture, les moyens de manutention des c6r~ales, et les program-
mes de production c6r~ali~re future dans ces regions. (Six sp~cialistes pendant
un mois);

3. Iftude de 'origine des esp~ces de plantes utiles h l'homme, y compris
la collecte d'6chantillons de plantes et d'arbustes en Sibrie et dans d'autres
r6gions de l'Union sovi~tique. (Un sp~cialiste pendant trois mois);

4. 1ttude de l'6cologie et de l'organisation de la protection du gibier d'eau
et des autres esp~ces de gibier. M6thodes et moyens de recherche sur la faune
sauvage. (Quatre sp~cialistes pendant un mois).
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Pour l'Union sovi6tique:

1. ]&tude des m~thodes permettant d'obtenir des vari~t6s h maturation
rapide, h fort rendement et r~sistant au fltrissement. (Quatre sp6cialistes et un
interprte pendant un mois);

2. 1&tude de 1'exprience acquise en mati~re d'61evage commercial de la
volaille et de construction de poulaillers. (Trois sp~cialistes et un interpr~te
pendant un mois);

3. 1&tude de l'exp6rience acquise dans le domaine de la selection et de la
r6colte mcanis~e des tomates. (Trois sp~cialistes et un interprte pendant un
mois);

4. lttude des nouvelles m~thodes de lutte contre l'rosion caus~e par l'eau
et le vent. (Quatre sp~cialistes et un interpr~te pendant un mois).

Les Parties sont convenues d'assurer l'6change d'au moins trois groupes
suppl~mentaires de sp~cialistes de chaque pays. Elles s'entendront ult6rieure-
ment sur les domaines d'6tudes de ces sp~cialistes.

Article V

SANTA PUBLIQUE ET SCIENCES MADICALES

1. Les Parties faciliteront la poursuite de la coop6ration entre les 6tablis-
sements de recherche biom~dicale et d'autres 6tablissements de recherche
am6ricains et sovitiques convenus qui 6tudient le cancer, les maladies cardio-
vasculaires, les maladies rhumatismales, les maladies infectieuses et h virus, les
probl~mes des transplantations d'organes et d'autres grands problmes m~dicaux.

2. Les Parties faciliteront la tenue de deux colloques scientifiques communs,
auxquels seront d~l~gu~s de deux h quatre sp~cialistes du pays d'envoi pendant
une p6riode pouvant aller jusqu'h 14 jours pour chaque colloque.

Aux I tats-Unis (en 1971) :
Prophylaxie et traitement des maladies coronariennes et de l'infarctus du

myocarde

En URSS (en 1970):
Le m~canisme des neurons et le comportement d'adaptation.

Les dates et la dur6e desdits colloques seront arr6t6es ult6rieurement d'un
commun accord. Chacune des Parties transmettra h 'autre la liste de ses par-
ticipants 30 jours au moins avant le debut de chaque colloque.

3. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de trois d6l6gations
comptant chacune de trois h six personnes pour des visites de trois h quatre
semaines. Ces visites peuvent comprendre de brefs seminaires organis6s dans des
institutions scientifiques. Les letats-Unis accueilleront une d6l6gation sovi6tique
pour l'tude de la preparation et de l'administration de vaccins et de preparation
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ferment6es pour la prophylaxie et le traitement des leucoses. L'URSS accueillera
une d61gation des ttats-Unis pour l'6tude de la recherche dans le domaine des
services de sant6.

Les domaines d'6tudes des deux autres d6l6gations participant h l'6change
seront arr6t6s ult6rieurement par voie d'accord entre le Service de la sant6
publique des ]ttats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de I'URSS.

4. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de sp6cialistes, jusqu't
concurrence de 20 personnes, afin d'6tudier les travaux des instituts et 6tablis-
sements de recherche m6dicale des 1ttats-Unis et de 1' Union sovi6tique, d'6chan-
ger des donn6es d'exp6rience et de proc6der en commun hi des travaux de recher-
che. Sauf si les Parties en conviennent autrement, la dur6e d'un 6change
n'exc6dera pas un an, tandis que le volume total des 6changes pourra atteindre,
au cours d'une p6riode de deux ans, 80 mois d'6tude pour chacune des Parties.

5. Les Parties faciliteront le d6veloppement ult6rieur des 6changes d'in-
formation dans le domaine de la recherche sanitaire et biom6dicale, ainsi que de
l'6change d'information entre la National Library of Medicine et d'autres biblio-
th~ques am~ricaines d'une part et des biblioth~ques sovi6tiques d'autre part.

6. Les Parties faciliteront la publication d'&udes de chercheurs am6ricains
dans des revues m~dicales sovi~tiques et d'6tudes de chercheurs sovitiques
dans des revues m6dicales am6ricaines; ces 6tudes traiteront des problmes
m6dicaux les plus importants.

7. Les modalit~s d~taill~es des divers 6changes organis~s en application
du pr6sent article, y compris les dispositions administratives et financi6res
n~cessaires seront arrt6es par voie d'accord direct entre le Service de la sant6
publique des tetats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de l'URSS.

Article VI

EDUCATION

1. Les Parties sont convenues d'assurer chaque ann6e l'6change, pour
chacune d'elles :

a) D'6tudiants de licence et de doctorat, de jeunes chercheurs et de charg6s
de cours, au nombre de 40 au plus, aux fins d'6tudes et de stages postuniver-
sitaires dans le domaine des sciences naturelles, des sciences techniques et
des lettres et sciences humaines, y compris les sciences sociales, la dur~e
du sjour allant jusqu'h une ann6e universitaire, avec un cours de cinq semaines
avant le d~but de l'ann6e universitaire pour permettre aux participants
d'acqu6rir une meilleure connaissance de la langue russe ou anglaise;

b) De vingt professeurs de langues qui participeront h des cours d'6t6 de dix
semaines pour se perfectionner en russe ou en anglais;
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c) Jusqu' concurrence de 20 professeurs et charges de cours employ6s dans
des universit~s ou dans d'autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur
pour effectuer des travaux scientifiques et donner des conf6rences, la duroe
du sjour des intress~s pouvant aller jusqu'a sept mois; le volume total de
ces 6changes n'exc~dera pas 50 mois pour chaque Partie.

2. Les Parties sont convenues de faciliter les 6changes de professeurs et
de charges de cours qui donneront des confdrences dans le domaine des sciences
naturelles, des sciences techniques et des lettres et sciences humaines, y
compris les sciences sociales.

3. Les Parties sont convenues d'assurer les conditions n~cessaires h l'ex~cu-
tion des programmes convenus, notamment la possibilit6 d'utiliser du mat6riel
scolaire et scientifique et, le cas 6ch~ant, si possible, de travailler dans des
laboratoires, des services d'archives et des institutions ne faisant pas partie des
6tablissements d'enseignement suprieur.

4. Les Parties sont convenues que les 6changes susmentionn6s seront
organis~s conform6ment aux dispositions de l'annexe au present article.

5. L'Union sovitique enverra trois sp~cialistes pour 6tudier la m~thodo-
logie de l'enseignement des langues 6trang~res et de l'enseignement de l'anglais
aux 6trangers pour une p6riode ne d~passant pas cinq mois.

6. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de d~l~gations compos~es
de cinq sp6cialistes de l'enseignement primaire et secondaire, pour une duroc
ne d~passant pas trois semaines; les questions qu'elles 6tudieront seront arrktes
ult~rieurement d'un commun accord.

7. Les Parties sont convenues d'encourager 1'6change, entre les organisa-
tions comptentes, de materiel d'6ducation et d'enseignement, notamment
manuels, plans et programmes d'6tude, documentation sur la m6thodologie,
ouvrages pour enfants, diapositives, 6chantillons d'instruments p~dagogiques
et auxiliaires visuels.

Article VII

ARTS DU SPECTACLE

1. Les Parties encourageront et faciliteront, sur une base de r~ciprocit6,
des representations de troupes thitrales, musicales, de chorales et d'ensembles
chor~graphiques, d'orchestres et de solistes.

2. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn~es de cinq grands
ensembles artistiques de chaque pays devant 6tre organis~es en 1970 et 1971.

3. Des contrats commerciaux acceptables pour les Parties seront conclus
entre des organisations comptentes ou des impresarios des Etats-Unis et des
organisations de concerts de l'Union sovi~tique suffisamment t6t et, dans la
mesure du possible, au moins neuf mois avant le debut de chaque tourn~e. Le
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pays d'accueil s'efforcera de r6pondre aux vceux du pays d'envoi en ce qui
concerne le calendrier et la dur6e des tourn6es ainsi que le nombre de villes h
visiter.

4. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn6es de 20 solistes de
chaque pays au maximum en 1970 et 1971. Les suggestions concernant les
tourn6es de ces solistes pourront 6tre pr6sent6es par des organisations comp&
tentes ou des impresarios des ttats-Unis et par des organisations de concerts
de l'Union sovi6tique.

5. Les 6changes et les tourn6es artistiques suppl6mentaires mutuellement
acceptables seront r6gis par les dispositions des paragraphes 3 ou 4 du pr6sent
article.

Article VIII

CIN]MA

1. Les Parties sont convenues de faciliter l'adoption de mesures pratiques
pour accroitre la vente et 'achat de films des entreprises cin6matographiques
des deux pays selon le principe de l'6galit6 et dans des conditions financires
mutuellement acceptables, ainsi que pour assurer 4 ces films la plus large diffu-
sion. A cette fin, des repr6sentants de l'industrie cin6matographique des ttats-
Unis agr66s par le Dpartement d't~tat n6gocieront directement avec #Sovex-
portfilms) en vue de la vente et de l'achat de films mutuellement acceptables
pour les Parties pendant la dur~e d'application du pr6sent Accord.

2. Les Parties sont convenues d'encourager les organismes comptents h
donner une fois par an, sur une base de r6ciprocit6, des premieres de films
choisis parmi ceux achet6s par chacune des Parties. Des d6l6gations appropri6es
pourront etre 6chang6es 4 l'occasion de ces premieres.

3. Les Parties sont convenues de favoriser l'change et d'assurer la distri-
bution de films documentaires dans les domaines de la science, de la culture,
de la technique, de l'enseignement, etc., conform~ment des listes dont elles
conviendront d'un commun accord.

4. Les Parties continueront d'6tudier la possibilit6 d'organiser des copro-
ductions de films 4 scenario, de films de vulgarisation scientifique et de films
6ducatifs (courts et longs m6trages). Le sujet des films ainsi que les soci~t~s
ou les studios cin~matographiques participant aux coproductions feront l'objet
d'un accord entre les Parties.

5. Les Parties sont convenues de faciliter l'6change de d6l~gations de sp6-
cialistes de la creation cin~matographique et de techniciens.

6. Les Parties sont convenues d'examiner, lorsque des particuliers ou des
organisations de leur pays respectif en feront la demande, d'autres propositions
de films et de faciliter, selon des modalit~s arret~es d'un commun accord, 1'6chan-
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ge de films scientifiques, culturels, techniques et 6ducatifs produits par des
organisations cin6matographiques ou conserv6s dans des cin6math~ques ou par
d'autres institutions cin6matographiques de chaque pays.

Article IX

PUBLICATIONS, EXPOSITIONS, PROGRAMMES DE RADIO ET DE TALAVISION

Les Parties sont convenues:

En ce qui concerne les publications

1. De prendre des mesures pratiques pour assurer le succ~s de la diffusion
des revues Amerika en Union sovi6tique et Soviet Life aux i9tats-Unis sur une
base de r6ciprocit6 et de se consulter, selon que de besoin, pour trouver des
moyens d'accroitre la diffusion de ces revues. Les Parties sont convenues de
distribuer gratuitement des exemplaires invendus des revues aux personnes
visitant des expositions organis~es mutuellement h condition que les num6ros
des revues contiennent des articles consacr6s au sujet de l'exposition.

2. D'encourager l'change de livres, de revues, de journaux et d'autres
publications consacr6s h des sujets scientifiques, techniques, culturels et 6ducatifs
en g6n~ral entre les biblioth~ques, les universit~s et d'autres organismes de
chaque pays, ainsi que par les voies commerciales.

3. D'encourager les 6changes et les visites de journalistes, de r6dacteurs
et d'6diteurs, ainsi que leur participation des r6unions et conf6rences profes-
sionnelles appropri6es.

En ce qui concerne les expositions

4. D'6changer une exposition itin6rante pr6par6e par chaque pays pendant
la dur~e d'application du pr6sent Accord.

Le thme de l'exposition amiricaine en Union sovigtique sera
<(La Recherche et le d~veloppement aux 1&ats-Unis >.

Le thme de l'exposition sovigtique aux gtats-Unis sera
<(Le folklore des R~publiques de I'URSS #.

5. Chaque exposition aura lieu dans six villes et sa dur~e sera de trois
quatre semaines dans chacune d'elles. Les Parties examineront au pr~alable
le caract~re et le contenu g6n6ral de chaque exposition et se renseigneront mutuel-
lement h leur sujet avant leur inauguration officielle, notamment grice h des
6changes de catalogues, de prospectus et d'autres renseignements int6ressant
les expositions. Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions
(date, locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions financi~res, etc.) feront
6galement l'objet d'un accord entre les Parties. Les arrangements relatifs h
l'organisation des expositions seront conclus avant le 20 novembre 1970.

NO 10774



328 United Nations - Treaty Series 1970

6. De faciliter l'6change d'expositions entre les mus~es des deux pays.

7. D'organiser par les voies diplomatiques d'autres expositions et la
participation de chacun des deux pays aux expositions nationales qui pourront
avoir lieu dans l'autre pays.

En ce qui concerne la radio et la tdl~vision

8. De promouvoir les 6changes dans le domaine de la radio et de la
t~l~vision.

9. De promouvoir les 6changes, collectifs et individuels, de personnes
s'occupant de radio et de t~l~vision.

Article X

1 CHANGES DE REPR SENTANTS DES AUTORIT S ET D'ORGANISMES CIVIQUES,

SOCIAUX, CULTURELS ET PROFESSIONNELS

1. Les Parties apporteront toute l'assistance possible aux membres du
Congr~s des Ittats-Unis et aux d~put~s du Soviet supreme de I'URSS ainsi
qu'aux officiels du Gouvernement national des deux pays qui se rendront
respectivement en Union sovi&ique et aux titats-Unis en vertu d'un accord
pr~alable conclu entre elles par la voie diplomatique.

2. Les Parties encourageront des 6changes entre des repr~sentants des
pouvoirs publics municipaux, locaux et r~gionaux des ttats-Unis et de l'Union
sovi6tique pour l'6tude de leurs diverses fonctions.

3. Les Parties sont convenues d'encourager les entreprises communes et
les 6changes entre les organisations civiques et sociales appropri6es, notamment
les organisations de jeunesse et les organisations f~minines, tout en reconnaissant
que la d6cision d'entreprendre ces efforts en commun et d'effectuer ces 6changes
incombe aux organisations elles-m~mes.

4. Les Parties sont convenues d'assurer, sur une base de r~ciprocit6, des
6changes et des visites d'6crivains, de compositeurs, de musicologues, d'auteurs
dramatiques, de metteurs en sc~ne, d'artistes, d'architectes, d'historiens de l'art,
de mus~ologues, de juristes sp6cialists dans diff6rents domaines et de personnes
exer~ant une activit6 dans d'autres domaines culturels et professionnels, pour
leur permettre de se familiariser avec les questions relevant de leurs domaines
respectifs et de participer i des r~unions et h des colloques. Les Parties sont
convenues de se tenir mutuellement au courant des visites envisages et d'or-
ganiser, bien avant l'arriv~e des visiteurs, des programmes h leur intention.

5. Les Parties notent que des activit6s comm6moratives peuvent se drouler
dans leur pays h l'occasion d'anniversaires observ6s par les principales organisa-
tions internationales.
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Article XI

SPORTS

1. Les Parties sont convenues d'encourager les 6changes, sur une base de
r6ciprocit6, d'athl6tes et d'6quipes sportives, ainsi que les visites de spdcialistes
de 1'6ducation physique et des sports.

2. Ces 6changes et visites feront l'objet d'accords entre les organisations
sportives amdricaines et sovidtiques compdtentes.

Article XII

TOURISME

Les Parties sont convenues de favoriser des arrangements relatifs aux voyages
de touristes entre les deux pays, ainsi que l'adoption de mesures rdciproques
pour satisfaire le ddsir des touristes, voyageant h titre individuel ou en groupes,
de connaitre le mode de vie, le travail et la culture du peuple de chaque pays.

Article XIII

PROCEDURE A SUIVRE EN VUE D'UNE REUNION DES PARTIES

Les Parties sont convenues de rdunir leurs repr6sentants un an au plus
tard apr~s la signature du present Accord pour examiner la rdalisation des 6chan-
ges et l'61aboration du programme pour 1971.

Article XIV

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et prendra effet au
ler janvier 1970.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilit6s, ont sign6 le prdsent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, h Washington, le 10 f6vrier 1970.

Pour le Gouvernement des &tats-Unis d'Amdrique:
[Martin J. HILLENBRAND]

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

[Nikolay M. LUNKOV]
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ANNEXE A L'ARTICLE VI

EDUCATION

]CHANGE D'fTUDIANTS DE LICENCE LT DE DOCTORAT, DE JEUNES CHARGAS DE COURS ET DE

CHERCHEURS

(Paragraphe 1, a)

1. L'International Research and Exchanges Board (IREX) et le Ministre de
l'enseignement sup~rieur et secondaire sp~cialis6 de I'URSS (le Minist~re) se communi-
queront la liste des personnes qu'ils auront d6sign6es, leurs programmes pour 1'ann6e
universitaire h venir et les renseignements n6cessaires sur chaque personne d6sign6e
avant le 1er mars pour la prochaine annie universitaire. Les programmes d'6tudes et de
travaux scientifiques devront mentionner les 6tudes faites par les participants ainsi que.
le plan et les objectifs des recherches qu'ils se proposent d'entreprendre. La Partie
d'accueil fournira au plus t6t des renseignements sur l'ablissement o[ seront regus
les participants. Des repr6sentants de I'IREX et du Minist~re se r6uniront en URSS le
10 mai 1970 au plus tard et aux Etats-Unis le 10 mai 1971 au plus tard, pour 6changer
des renseignements d6finitifs concernant l'6tablissement oai seront requs les participants
au programme de l'ann6e universitaire venir et examiner les modalit6s d~taill6es de
1'6change.

2. Les participants inscrits comme devant commencer leurs travaux au d6but de
l'ann6e universitaire arriveront dans les universit6s du pays d'accueil ot' ils suivront des
cours de langue aux dates suivantes : participants am6ricains, le 14 aofit et participants
sovitiques, le 5 aofit. Ceux qui sont inscrits pour le deuxi~me semestre arriveront entre
le 1er et le 10 f6vrier. Si un participant ne peut arriver h la date indiqu6e, la Partie d'envoi
en informera la Partie d'accueil ds que possible. La nouvelle date d'arriv6e du partici-
pant sera fix6e d'un commun accord.

3. La Partie d'accueil ne prendra en consid6ration que dans des cas exceptionnels
les demandes de prolongation des dures de s6jour convenues qui seraient pr6sent6es
pendant le stage des int6ress6s.

4. Le pays d'accueil prendra h sa charge les d~penses suivantes: frais d'6tudes dans
les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, cofit d'un logement
appropri6 et allocation mensuelle convenue entre I'IREX et le Ministbre. En rbgle
g6n6rale, l'allocation sera vers6e directement et int6gralement au participant. En cas de
maladie du participant ou d'accident, le pays d'accueil supportera les frais m6dicaux,
y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre les deux Parties. Le pays d'envoi
prendra h sa charge tous les frais de voyage de ses participants.

5. L'IREX et le Ministre sont convenus d'assurer le logement des conjoints des
participants pendant l'ann6e universitaire ou pendant une visite au pays d'accueil de
30 jours au maximum. Le pays d'accueil ne supportera aucun frais raison du voyage
ou du s6jour du conjoint.

tCHANGES DE PROFESSEURS DE LANGUES

(Paragraphe 1, b)

6. L'IREX et le Ministre se mettront d'accord sur les dates des cours et se trans-
mettront avant le 10 mai les listes de participants, les projets de programmes d'6tudes
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et les observations formulkes leur sujet. Les personnes qui feront l'objet de ces 6changes
pourront 6tre accompagn~es d'un ou de deux linguistes (dirigeants). Le pays d'accueil
fera brnrficier les participants, y compris les dirigeants, de la gratuit6 de l'enseignement,
du logement (dortoir), ainsi que des allocations et soins mrdicaux convenus entre I'IREX
et le Ministre. En r~gle grnrale, l'allocation sera versre directement et intrgralement
aux participants. Le pays d'accueil prendra charge les frais de d~placement des parti-
cipants l'intrieur du pays, y compris les frais d'une excursion dans deux de ses villes,
d'une durre ne drpassant pas une semaine, et qui sera comprise dans la durre convenue
de l'change. Le pays d'envoi prendra a sa charge tous les frais de voyage international
de ses participants.

]CHANGES DE PROFESSEURS ET DE CHARGFS DE COURS

(Paragraphe 1, c)

7. L'IREX et le Minist~re se communiqueront la liste des universitaires, les rensei-
gnements n6cessaires concernant chacun d'eux et leurs programmes de recherche en
ce qui concerne ceux que le pays d'envoi aura propos6s pour le premier semestre, avant
le 15 mars de chaque ann6e et, en ce qui concerne ceux propos6s pour le second semestre,
avant le 15 octobre de chaque ann6e. Le pays d'accueil informera le pays d'envoi de la
drcision prise au sujet des participants par les universitrs et autres tablissements d'ensei-
gnement suprrieur dans les deux mois qui suivront la date de reception des documents
susmentionnrs.

8. Le pays d'accueil fera brnrficier les participants d'un logement gratuit, de soins
mrdicaux et d'une allocation mensuelle convenue entre I'IREX et le Ministre. Le
pays d'envoi prendra a sa charge tous les frais de voyage de ses participants. Les partici-
pants pourront 6tre accompagn6s de leur conjoint et de leurs enfants mineurs, mais le
pays d'accueil ne supportera aucun frais occasionn6 par le voyage ou l'entretien des
conjoints et des enfants.

]CHANGES DE CONFERENCIERS

(Paragraphe 2)

9. Les 6changes auront lieu sur la demande des 6tablissements d'enseignement
suprrieur des deux pays et se d6rouleront dans des conditions arr&tes par les deux
Parties d'un commun accord.

VISITE DE REPRESENTANTS

10. Chaque Partie pourra envoyer a ses frais ses repr6sentants dans le pays d'accueil
pour y prendre connaissance des conditions d'6tude et de s~jour de ses participants.

tQUIVALENCE DES DIPL6MES

11. Les Parties ont examin6 la question de l'6quivalence des dipl6mes et consid6re-
ront la possibilit6 de la renvoyer A des autorit6s comp6tentes qui 1'6tudieront plus avant.
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ANNEXE I

ACCORD SUR L'I CHANGE D'HOMMES DE SCIENCE ENTRE L'ACADI MIE
NATIONALE DES SCIENCES DES RTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET
L'ACADtMIE DES SCIENCES DE L'URSS EN 1970 ET 1971

Conform~ment l'Accord entre les ttats-Unis d'Amfrique et l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la
technique, de l'6ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, en 1970 et
1971, dat6 du 10 f~vrier 19701 (article II, paragraphe 1, a), l'Acad~mie nationale des
sciences des Rtats-Unis d'Am~rique d'une part et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
d'autre part, compte tenu de l'importance que rev~tent les 6changes d'hommes de science,
sont convenues de ce qui suit:

1. L'Acad~mie nationale des sciences des letats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie des
sciences de I'URSS 6changeront, en 1970 et 1971, dix hommes de science 6minents,
dont cinq au moins seront membres des academies respectives, pour une dur~e maximum
d'un mois chacun; ces personnalit~s donneront des conferences, dirigeront des s~minaires
et se mettront au courant des recherches dont font l'objet divers problmes scientifiques.

2. L'Acad~mie nationale des sciences des Rtats-Unis d'Amnrique et l'Acad~mie des
sciences de I'URSS 6changeront en 1970 et 1971:
a) Des hommes de science, jusqu'i concurrence de 10 pour chaque pays, qui se fami-

liariseront avec la recherche scientifique (dur~e maximum du s~jour : un mois chacun);
b) Des hommes de science qui effectueront des recherches scientifiques et des 6tudes

sp~cialis~es dans des 6tablissements de recherche scientifique de l'autre Partie pendant
une p6riode de 3 A 10 mois chacun. Le nombre exact de ces hommes de science sera
d6termin6 par l'Acad6mie d'envoi mais ils ne devront pas 6tre plus de 30 au total
et le volume total de ces visites n'exc6dera pas 160 mois.

3. Le choix des hommes de science vis6s aux paragraphes 1 et 2 incombe h l'acad6mie
d'envoi. Toutefois, l'acad6mie d'accueil pourra sugg6rer les noms d'hommes de science
qu'elle souhaiterait recevoir au titre du paragraphe 1. Tous les participants devront
6tre agr66s par l'acad6mie d'accueil.

4. Les candidatures des hommes de science dont la visite est pr6vue aux paragra-
phes 1 et 2, a, seront notifi6es trois mois au moins avant la date propos6e pour le d6but
de leur s6jour. Lors de la d6signation des candidats, l'acad6mie d'envoi communiquera

l'acad6mie d'accueil une fiche contenant les renseignements suivants concernant
chaque homme de science: nom, 6tudes, lieu de travail, domaine de sp6cialisation
scientifique, donn6es bibliographiques, instituts et hommes de science du pays d'accueil
que l'int6ress6 aimerait visiter ou rencontrer, connaissances linguistiques, themes des
conf6rences 6ventuelles et date approximative de l'arriv6e dans le pays d'accueil.

L'acad6mie d'accueil r6pondra A cette notification dans les deux mois de sa r6ception.
Si la visite est agr66e, l'acad6mie d'accueil d6signera les 6tablissements scientifiques
inclus dans le programme de l'homme de science et confirmera la date d'arriv6e ou
proposera une date diff6rente pour le commencement du programme.

A son arriv6e dans le pays d'accueil, chaque homme de science recevra un programme
6crit de son s6jour.

I Voir p. 318 du pr6sent volume.
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5. Les visites d'hommes de science pr~vues au paragraphe 2, b, seront organis~es
comme suit: quatre mois au moins A 'avance, chaque acad~mie communiquera A l'aca-
d~mie de l'autre Partie une fiche concernant chaque candidat. Ces fiches contiendront
les renseignements 6num~r~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception des titres des
conferences, A moins que l'homme de science ne se propose d'en donner. Chaque fiche
indiquera en outre la dur~e et les dates pr~vues de la visite, les preferences du candidat
en ce qui concerne les 6tablissements de recherche et les noms des hommes de science
du pays d'accueil avec lesquels il souhaite collaborer.

Dans les trois mois qui suivront la rception d'une candidature, l'acad~mie int~ress~e
indiquera si elle est A m~me d'accueillir le candidat. Si la visite est agr6e, la r~ponse
confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'tablissement oii travaillera l'homme
de science ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les possibilit6s de d~pla-
cements h l'int~rieur du pays inclus dans le programme de recherche.

6. Apr~s avoir 6t avis~e que l'acad~mie d'accueil recevra tel ou tel homme de science,
l'acad~mie d'envoi informera celle-ci, environ cinq jours A 'avance, de la date exacte
d'arriv~e de l'int~ress6, par tdl~gramme r~dig6 dans la langue de l'acad~mie d'accueil.
Si l'arrive est diff~r~e nettement au-delh de la date initialement convenue, il y aura lieu
d'en informer l'acad~mie d'accueil.

7. Les 6changes pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du present Accord pourront 6tre
6largis, r~duits ou modifies par accord entre les academies.

8. Outre les visites pr~vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible h chaque
acad6mie ainsi qu'aux 6tablissements qui lui sont associ~s, d'inviter A titre individuel
des hommes de science de l'autre pays. Chaque acad~mie fera tout son possible pour
faciliter des visites de ce genre. Les dispositions financires A prendre A cet effet seront
arr&6tes dans chaque cas.

9. L'Acad~mie nationale des sciences des letats-Unis et l'Acad~mie des sciences
de I'URSS prendront les mesures n~cessaires pour inviter des hommes de science de
l'autre pays A prendre part A des conferences scientifiques nationales et elles les aideront,
dans la mesure du possible, A visiter les &ablissements de recherche scientifique dans le
domaine qui les int~resse lorsque des visites de ce genre auront &6 pr~vues aux pro-
grammes desdites conferences.

10. L'Acad~mie nationale des sciences des Etats-Unis d'Amrique et l'Acad~mie
des sciences de I'URSS conviennent qu'il est souhaitable de tenir aux ttats-Unis et en
URSS des colloques organis~s en commun sur des probl~mes scientifiques importants.

En vue de preparer ces colloques, il sera cr6 un comit6 d'organisation compos6 dans
chaque cas de repr~sentants des deux academies. Le personnel n~cessaire sera fourni
par l'acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Chaque acad~mie aura le droit de publier les actes du colloque dans sa propre
langue.

11. Les deux academies conviennent qu'il est souhaitable d'entreprendre en commun
des travaux de recherche scientifique faisant appel A la fois A des chercheurs sovi~tiques
et am~ricains. Les questions faisant l'objet d'une telle recherche et les arrangements
connexes seront arr&t s d'un commun accord par les deux academies s~par~ment dans
chaque cas.
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12. Les deux acad6mies, confirmant qu'elles sont prtes A explorer les possibilit6s
de continuer dgvelopper les 6changes scientifiques, sont convenues que des d616gations
restreintes compos6es de membres de l'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis
d'Am6rique ainsi que d'acad6miciens et de membres correspondants de l'Acad6mie
des sciences de I'URSS se r6uniront une fois l'an, alternativement en URSS et aux
letats-Unis d'Am6rique, pour faire un bilan g6n6ral, au niveau des principes directeurs,
du programme d'6changes interacad6mies. Les frais de chaque d6l6gation seront sup-
port6s par l'acad6mie d'envoi.

Dispositions administratives

13. L'acad6mie d'envoi supportera le cooit du transport aller et retour de tous les
hommes de science qui se rendront dans l'autre pays aux termes des paragraphes I et 2
du present Accord jusqu'A leur destination principale, celle-ci 6tant g6n6ralement Moscou
ou Washington, (D.C.).

La Partie d'accueil prendra a sa charge les frais de transport A l'int6rieur du pays
lorsque les d6placements auront un lien direct avec le but du sjour, tel qu'il est d6fini
aux paragraphes 1 et 2 du present Accord.

14. L'acad6mie d'accueil fournira le logement (non compris les repas) et les soins
m~dicaux n6cessaires aux hommes de science de l'autre pays dont le s~jour aura 6t6
organis6 conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du present Accord, ainsi qu'une indem-
nit6 fixe dont le montant aura fait l'objet d'un accord s6par6 entre les deux Parties.

Les traitements (allocations) seront vers6s aux hommes de science par la Partie
d'envoi.

15. Chaque acad6mie, sur une base de r6ciprocit6, donnera aux hommes de science
de l'autre pays effectuant un sjour conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent Accord
la possibilit6 de se livrer gratuitement ?i des recherches scientifiques dans les 6tablis-
sements scientifiques, les biblioth~ques et les services d'archives.

Les frais relatifs k l'acquisition du mat6riel, des appareils, de la documentation, des
photocopies et des microfilms dont les int6ress6s auront besoin pour mener L bien les
projets de recherche convenus seront a la charge de la Partie d'accueil.

16. Toutes les d6penses occasionn6es par la participation des visiteurs aux congres
scientifiques, conf6rences, r6unions et autres manifestations vis6es au paragraphe 9 du
pr6sent Accord seront, en r~gle g6n~rale, la charge de l'acad~mie d'envoi, sauf s'il en
est convenu autrement.

17. Toutes les d6penses relatives h l'envoi d'homme de science aux colloques
organis6s en commun pr~vus au paragraphe 10 du present Accord seront A la charge de
l'acad6mie d'envoi. Les d~penses concernant l'organisation et le droulement des
colloques seront A la charge de l'acad6mie d'accueil.

18. Chaque acadgmie veillera I ce que des visas soient d6livr6s en temps utile aux
hornmes de science de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil
aux dates pr6c6demment convenues par les deux acad6mies.

19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature par les deux Parties.
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FAIT A Washington en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi, le 10 f6vrier 1970.

Pour l'Acad~mie nationale des sciences Pour l'Acad~mie des sciences
des Etats-Unis d'Amrique: de I'URSS:

Le President, Le President,
[Signi] [Signd]

Philip HANDLER M. V. KELDYCH

PROTOCOLE No 1 SUR LES NkGOCIATIONS ENTRE L'AcAD-MIE NATIONALE DES SCIENCES DES

]TATS-UNIS D'AM RIQUE ET L'AcAD MIE DES SCIENCES DE L'URSS RELATIVES AUX
ARRANGEMENTS FINANCIERS CONCERNANT LES tCHANGES, CONFORMbMENT AU PARA-

GRAPHE 14 DE L'AccoRD SUR L'ACHANGE D'HOMMES DE SCIENCE ENTRE LES DEUX

ACADEMIES EN 1970 Er 19711

1. Les deux Parties sont convenues que, afin d'assurer des conditions favorables
aux travaux des hommes de science participant aux 6changes, le pays d'accueil versera
aux hommes de science dont le sjour aura 6t6 pr~vu conform~ment au paragraphe 1
de l'Accord une indemnit6 journali6re pour couvrir leurs frais personnels de 10 dollars
aux ]tats-Unis et de 9 roubles en URSS et, au titre du paragraphe 2, de 5 dollars aux
]tats-Unis et de 4,5 roubles en URSS.

2. Le present protocole entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord.

FAIT A Washington en double exemplaire, en langues; anglaise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi, le 10 f~vrier 1970.

Pour l'Acad~mie nationale des sciences Pour l'Acad~mie des sciences
des Etats-Unis d'Amrique: de I'URSS:

Le President, Le Pr6sident,
[Signd] [Signd]

Philip HANDLER M. V. KELDYCH

ANNEXE II

ACCORD SUR L'ICHANGE DE SAVANTS ENTRE LE CONSEIL AMERICAIN
DES SOCIRT]S SAVANTES ET L'ACAD]eMIE DES SCIENCES DE L'URSS
POUR 1970 ET 1971

Conform~ment A l'Accord entre les ]tats-Unis d'Am6rique et 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de
la technique, de l'ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, en 1970
et 1971, dat6 du 10 f~vrier 19702 (Article II, paragraphe 1, b), le Conseil amricain des
soci&ts savantes d'une part et l'Acad~mie des sciences de I'URSS de l'autre, attachant
toute l'importance voulue aux 6changes de savants, sont convenus de ce qui suit:

1 Voir p. 332 du present volume.
Voir p. 318 du present volume.
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1. Le Conseil am~ricain des socit s savantes et l'Acad6mie des sciences de I'URSS
6changeront en 1970 et 1971 douze (12) savants pour des p~riodes de trois h dix (3 A 10)
mois chacun; ces savants se mettront au courant de recherches effectu~es dans le domaine
des lettres et sciences humaines et des sciences sociales et feront des travaux de recherche
dans des 6tablissements universitaires de l'autre Partie, pour une dur~e totale n'exc~dant
pas cinquante-cinq (55) mois de sjour.

La Partie d'envoi recomnandera des candidats et proposera les sujets des travaux et
la Partie d'accueil fournira les locaux et les moyens n~cessaires pour permettre des
recherches dans des 6tablissements appropri~s.

2. Les visites de savants pr~vues au paragraphe 1 seront organis~es comme suit:
le Conseil ou l'Acad~mie adresseront A l'autre Partie, quatre mois au moins a l'avance,
une fiche concernant chaque candidat. Cette fiche fournira les renseignements suivants :
nom du savant, &udes, lieu de travail, domaine de sp~cialisation scientifique, donn~es
bibliographiques, instituts et hommes de science du pays d'accueil que l'int~ress6 aime-
rait visiter ou rencontrer; connaissances linguistiques; sujets des conferences 6ventuelles
et date approximative d'arriv~e dans le pays d'accueil. Chaque fiche indiquera en outre
la dure et les dates pr~vues de la visite, les preferences du candidat en ce qui concerne
les 6tablissements de recherche et les noms des hommes de science du pays d'accueil
avec lesquels il souhaite collaborer.

Trois mois au plus tard apr~s la reception de la candidature, le Conseil ou l'Acad~mie
indiqueront s'ils sont A m~me d'accueillir le candidat. Si la visite est agr6e, la r~ponse
confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'ablissement o i travaillera le
savant ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les possibilit~s de d~place-
ments A l'int6rieur du pays inclus dans le programme de recherche.

3. La Partie d'envoi informera la Partie d'accueil, cinq (5) jours au moins a l'avance,
de la date d'arriv~e de chaque savant dont la visite est pr~vue au paragraphe 1 ci-dessus
et des moyens de transport qu'il utilisera.

4. Outre les visites pr~vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible au Conseil
am~ricain des soci&t s savantes et A l'Acad~mie des sciences de I'URSS ainsi qu'aux
6tablissements qui leur sont associ6s d'inviter A titre personnel des savants de l'autre
pays. Le Conseil et l'Acad6mie feront tout leur possible pour faciliter des visites de ce
genre. Les dispositions financires A prendre A cet effet seront arr&6tes dans chaque cas.

5. Les 6changes vis6s au pr6sent Accord pourront &re 61argis, r6duits ou modifi6s
par accord entre le Conseil am6ricain des soci&t6s savantes et l'Acad6mie des sciences
de I'URSS.

6. Le Conseil am6ricain des soci&6ts savantes et l'Acad6mie des sciences de 'URSS
jugent souhaitable d'organiser aux Ptats-Unis et en Union sovi~tique des colloques
communs traitant de problkmes importants dans des domaines sp6cialis6s des lettres et
sciences humaines et des sciences sociales.

En vue de pr6parer ces colloques, il sera cr66 un comit6 d'organisation compos6 de
repr6sentants des deux institutions. Le personnel n6cessaire sera fourni par le Conseil
ou l'Acad6mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Les d6penses relatives a l'envoi de savants aux colloques communs seront A la charge
de la Partie d'envoi. Toutes les d6penses concernant la pr6paration et le d6roulement des
colloques communs sont a la charge de la Partie d'accueil.
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Le Conseil et l'Acad~mie auront chacun le droit de publier les actes des colloques
dans leur propre langue.

7. Le Conseil am6ricain des soci&ts savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
conviennent d'aider A nouer des contacts avec les 6tablissements et les organisations, les
services d'archives et les biblioth~ques de l'autre pays dont les travaux sont en rapport
avec les leurs, ainsi que de d~velopper l'change de publications sp~cialis~es.

8. La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais occasionn~s par le voyage des
savants jusqu'A la destination principale et au retour.

La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de voyage A l'int~rieur du pays
lorsque les d~placements auront un lien direct avec le but du s~jour, tel qu'il est d~fini
au paragraphe 1 du present Accord.

9. La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de logement et les soins m~dicaux
des savants de l'autre Partie dont le sjour aura 6t6 pr~vu conform~ment au paragraphe 1
du present Accord et versera aussi une certaine somme pour couvrir leurs frais personnels,
comme convenu s~par~ment par les deux Parties.

Les traitements (allocations) des savants seront pay~s par la Partie d'envoi.

10. Le Conseil am~ricain des socit~s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
donneront aux savants de 'autre pays effectuant un sjour conform~ment au present
Accord la possibilit6 de se livrer gratuitement des recherches dans les biblioth~ques,
les services d'archives et autres 6tablissements specialists.

11. La Partie d'accueil facilitera aux visiteurs l'acquisition du materiel de la docu-
mentation, des photocopies, des microfilms, etc., dont ils auront besoin dans le cadre
du programme de travail convenu et en supportera les frais.

12. Chaque Partie veillera A ce que des visas soient d~livr~s en temps utile aux savants
de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil aux dates pr&c~dem-
ment convenues par les deux Parties et fera en sorte que des visas leur soient d~livr6s
pour toute la dur~e du sjour d'6tudes convenu.

13. Les dispositions du present Accord pourront tre partiellement modifi~es d'un
commun accord par le Conseil amricain des soci~t~s savantes et l'Acad~mie des sciences
de I'URSS.

14. Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

FAIT A Washington en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes
faisant 6galement foi, le 10 f~vrier 1970.

Pour le Conseil amricain Pour l'Acad~mie des sciences
des soci&t s savantes: de I'URSS:

Le President, Le President,

[Signi] [Signe]
Frederick BURKHARDT M. V. KELDYCH
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PROTOCOLE No I SUR LES N GOCIATIONS ENTRE LE CONSEIL AMERICAIN DES SOCIETES SAVANTES

ET L'AcADkMIE DES SCIENCES DE L'URSS RELATIVES AUX ARRANGEMENTS FINANCIERS

CONCERNANT LES tCHANGES, CONFORMdMENT AU PARAGRAPHE 9 DE L'AccORD SUR

L'CHANGE DE SAVANTS ENTRE LE CONSEIL ET L'ACAD]MIE EN 1970 ET 19711

1. Les deux Parties sont convenues que, afin d'assurer des conditions favorables
aux travaux des hommes de science participant aux 6changes, le pays d'accueil versera
aux hommes de science dont le sjour aura 6t6 pr~vu conform~ment au paragraphe 1
de l'Accord une indemnit6 journalire pour couvrir leurs frais personnels de 5 dollars
aux ]tats-Unis et de 4,5 roubles en URSS.

2. Le present protocole entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord.

FAIT A Washington en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi, le 10 f6vrier 1970.

Pour le Conseil am~ricain Pour l'Acad~mie des sciences
des soci6t6s savantes: de I'URSS:

Le Pr6sident, Le Pr6sident,

[Signd] [Signd]
Frederick BURKHARDT M. V. KELDYCH

ANNEXE III

MWMORANDUM SUR LA COOPRATION DANS LE DOMAINE DES UTILISA-
TIONS DE L'ITNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LA
COMMISSION DE L'INERGIE ATOMIQUE DES tTATS-UNIS ET LE
COMITIZ D'I TAT POUR L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE DE
L'URSS CONFORMWMENT A L'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfl-
TIQUES RELATIF AUX ] CHANGES DANS LES DOMAINES DE LA
SCIENCE, DE LA TECHNIQUE, DE L'TDUCATION, DE LA CULTURE
ET DANS D'AUTRES DOMAINES EN 1970 ET 19712

La Commission de l'6nergie atomique des Ptats-Unis et le Comit6 d'letat pour
l'utilisation de l'6nergie atomique de I'URSS;

Ayant pr6sente 1'esprit la coop6ration r6alis6e jusqu' pr6sent dans le domaine des
utilisations pacifiques de l'6nergie atomique;

Rappelant le paragraphe 1, c, de l'article II de l'Accord entre les ttats-Unis
d'Am6rique et I'URSS relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la techni-
que, de l'ducation, de la culture et dans d'autres domaines en 1970 et 1971, sign6 A
Washington le 10 f6vrier 19702;

Sont convenus des arrangements et de la proc6dure ci-apr~s concernant l'organisa-
tion d'6changes, sur une base de r6ciprocit6, au cours de la p6riode 1970-1971.

1 Voir p. 335 du present volume.
2 Voir p. 318 du pr6sent volume.
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I. ECHANGE DE DALtGATIONS

Les Parties sont convenues d'6changer, dans des conditions arrt&es d'un commun
accord et sur une base de r6ciprocit6, des visites de d6lggations des 6tablissements
scientifiques des letats-Unis et de I'URSS aux fins d'&udes des r6alisations scientifiques
et techniques en matire d'utilisation pacifique de l'nergie atomique aux tetats-Unis
et en URSS dans les domaines suivants:

1. Conception et utilisation d'acc616rateurs de particules charg6es et fabrication
de mat6riel en vue de travaux exp6rimentaux dans des acc616rateurs.

2. R6actions thermonucl6aires contr616es et physique des plasmas.
3. R6acteurs nuclkaires et centrales atomiques.
4. Chimie des rayonnements.
5. Processus industriels utilisant des rayonnements.
6. Traitement par irradiation de produits alimentaires.
Les 6changes de d616gations susmentionn6s, ainsi que les 6changes suppl6mentaires

de d616gations dont peuvent convenir les Parties dans ces domaines et dans d'autres
domaines de l'utilisation pacifique de l'6nergie atomique, se feront selon les modalit6s
ci-apr~s :

a) Les dates exactes et la dur6e des visites, la composition des d616gations, les
listes des installations i visiter, ainsi que la port6e de chaque 6change, seront convenues
entre les Parties. Chaque d616gation pourra 6tre compos6e de dix (10) personnes au
maximum et la dur6e de chaque visite sera de 10 A 20 jours.

b) La Partie d'envoi communiquera les noms et qualit6s des membres de sa d616-
gation ainsi que l'6tendue de ses int6r&s scientifiques et techniques trente jours au moins
avant l'arriv6e de la d616gation.

c) Le pr6sent M6morandum ne doit pas 6tre interpr&6t comme arr&ant les principes
et les modalit6s de la participation des hommes de science et des sp6cialistes des deux
pays aux conf6rences (colloques) organis6es aux Etats-Unis et en URSS.

II. ECHANGE DE VISITES DE SPECIALISTES

Aux fins de l'tude plus pouss~e des r~alisations dans certains domaines specialists,
les Parties sont convenues d'6changer, dans des conditions arr&t es d'un commun accord
et sur une base de r~ciprocit6, des visites de groupes restreints de sp6cialistes (trois au
maximum) dans les domaines prcis~s A l'article I du present Memorandum.

Chaque Partie peut proposer que des 6changes precis aient lieu, sur une base de
r6ciprocit6, pour une dur6e de deux semaines au maximum; dans chaque cas, la proposi-
tion doit 6tre faite au moins trois mois avant la date de la visite propos6e. On mentionnera
dans chaque proposition le th~me de l'6change, le nom et le lieu de travail des membres
du groupe, la date d'arriv6e propos6e et les installations de la Partie auteur de la proposi-
tion oOi des visiteurs de l'autre Partie pourraient tre accueillis A leur tour. La Partie
d'accueil r6pondra dans les six semaines qui suivront la r6ception de chaque proposition.
Si la Partie d'accueil accepte la proposition, elle confirmera la date d'arriv6e propos6e
ou sugg6rera une autre date. La Partie d'accueil indiquera aussi les installations A visiter
dans le pays d'accueil, le nom des membres du groupe qu'elle enverra dans l'autre pays
en application du principe de la r6ciprocit6, leur lieu de travail et la date de leur venue.
La Partie auteur de la proposition confirmera son accord dans les trois semaines qui sui-
vront la r6ception de cette r6ponse de manire que les visas puissent 6tre demand6s
vingt jours avant la date du d6part des hommes de science int6ress6s.
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III. RCHANGE DE CHERCHEURS

Les Parties sont convenues d'6changer deux ou trois chercheurs pour des priodes
d'un an au maximum dans chacun des domaines suivants:

1. R6actions thermonucl6aires contr6l6es et physique des plasmas.

2. Physique nucl6aire et physique des particules.

Les dates et la dur6e des visites effectu6es en vertu du pr6sent Article seront deter-
min6es par accord entre les Parties.

IV. VISITES SUR INVITATION

Les Parties sont convenues d'6changer des spdcialistes dans le domaine de la
physique des hautes 6nergies en vertu de dispositions selon lesquelles un directeur de
l'un des 6tablissements mentionnds ci-apr~s effectuant dans un pays des recherches dans
ce domaine peut inviter des hommes de science de l'autre pays A visiter son 6tablissement
sans qu'un 6change officiel de lettres entre les Parties soit ndcessaire et sans qu'il soit
besoin de prdvoir A l'avance une application du principe de la rdciprocit&. Toutefois,
les Parties sont convenues qu'au cours des quelques anndes A venir, des possibilitds
comparables seront offertes aux hommes de science de chaque pays, afin d'6quilibrer
les visites faites de part et d'autre.

Les 6tablissements des ietats-Unis ddsignds ci-apr~s participeront k cet 6change:
Laboratoire national Argonne, Laboratoire national Brookhaven, Laboratoire des
rayonnements Lawrence (Berkeley), Acclrateur lin~aire Stanford, Acc~l~rateur
Princeton-Pennsylvania, Acclrateur d'6lectrons de Cambridge et Laboratoire national
d'acc~lrateurs.

Les 6tablissements sovi~tiques ci-apr~s participeront ! cet 6change: Institut de
physique th~orique et exp~rimentale de Moscou, Institut de physique des hautes 6nergies
de Serpukhov, Institut physico-technique de l'Acad~mie ukrainienne des sciences
(Kharkov) et Institut de physique du Comit6 national de I'URSS pour l'utilisation de
l'6nergie atomique (Erivan), et l'Institut de physique nucl~aire de la section sib~rienne
de l'Acad~mie des sciences de I'URSS (Novosibirsk).

Chaque Partie peut ajouter h la liste de ses 6tablissements participant au programme
d'autres 6tablissements express~ment d~sign~s.

Les dates et la dur~e des visites seront d~termin~es par les termes des invitations.

V. ]RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Parties sont convenues d'6changer des renseignements scientifiques sur une
base de r~ciprocit6; A cet effet, elles 6changeront des documents non confidentiels (rap-
ports techniques, livres, monographies, avant-tirages et theses de doctorat et de licence
en sciences) sur les recherches en cours dans les domaines vis~s a l'article I du present
Memorandum ou I l'article I du Memorandum du 21 mai 19631 ou du Memorandum
du 29 juillet 19682. Les Parties se fourniront l'une A l'autre chaque mois dix (10) nouveaux
documents (en double exemplaire chacun) et pourront, d'un commun accord, accroitre
le nombre de documents qu'elles se communiqueront.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 526, p. 217.
2 lbid., vol. 702, p. 119
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Chaque Partie accepte de fournir, A la demande de l'autre Partie, d'autres documents
non confidentiels dans les domaines vis~s au paragraphe ci-dessus. Chaque Partie peut
demander cinq documents par mois au maximum. Si le tirage d'un document demand6
est 6puis6, un microfilm ou une copie seront fournis.

Les rapports et les documents qui seront 6chang~s par les Parties h l'Accord seront
6galement communiques A l'Agence internationale de l'nergie atomique pour permettre
A celle-ci et ses membres de tirer le meilleur parti possible de cette cooperation.

VI. PROJETS COMMUNS

Les Parties sont convenues de mener h bien, dans leurs installations, des projets
communs en mati~re de physique des hautes 6nergies a des clauses et conditions -
portant notamment sur les sites, les programmes, les conditions de recherches scienti-
fiques et techniques et les responsabilit~s et relations des Parties - qui seront d6finies
dans un protocole special entre la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis
et le Comit6 d'IRtat pour l'utilisation de l'6nergie atomique de I'URSS.

VII. DISPOSITIONS GtNERALES

La Commission de l'6nergie atomique des tats-Unis et le Comit6 d'IRtat pour
l'utilisation de l'6nergie atomique de I'URSS pourront, de temps A autre, se mettre
d'accord sur des propositions suppl~mentaires.

Des repr~sentants de l'une des Parties se rendront dans l'autre pays un an environ
apr~s la signature du present Memorandum pour y rencontrer des repr~sentants de
l'autre Partie en vue de faire le bilan des 6changes effectu~s au cours de la premiere annie
et de mettre au point le programme d'6changes relatif A la deuxi~me annie de validit6
du Memorandum.

VIII. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Lors des 6changes organis~s conform~ment au present Memorandum, le pays d'envoi
prendra A sa charge les frais de subsistance, de logement, de transport et les frais divers
de ses participants. Le pays d'accueil prendra les dispositions n~cessaires relatives au
logement et au transport. Le pays d'accueil fournira gratuitement aux visiteurs venus
en application des articles I et II des moyens de transport sur place, les interpr~tes
n~cessaires et les soins m~dicaux d'urgence. Le pays d'accueil pourra, par accord special,
fournir gratuitement le logement aux visiteurs venus en application des articles III et IV.
Les clauses et conditions r~gissant les activit~s vis~es a l'article VI seront d~termin~es
dans chaque cas par voie d'accord entre les Parties.

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur la date de sa signature et restera en
vigueur au cours des ann6es 1970 et 1971.

FAIT h Washington, le 10 f6vrier 1970, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Commission de l'6nergie atomique des letats-Unis d'Am6rique:

[Glenn T. SEABORG]

Pour le Comit6 d'etat pour l'utilisation de l'6nergie atomique de I'URSS:

[A. M. PETROSYANTS]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Oriental Republic of Uruguay have agreed to sales of agricultural com-
modities specified below. This agreement shall consist of the Preamble, and
Parts I and III of the January 19, 1968 agreement,2 together with the following
Part II and Convertible Local Currency Credit Annex:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:
Approximate Maximum

Supply Period Maximum Export Market
July 1, 1969- Quantity Value

Commodity August 31, 1970 (Metric Tons) ($ Thousands)

Potatoes, fresh/dehydrated . . . . 1970 8,500 $ 525
Tobacco, and/or tobacco products . 1970 720 $1,500

TOTAL $2,025

Item I. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None.
2. Currency Use Payment-None.
3. Number of Installment Payments-31
4. Balance payable-approximately equal annual installments.
5. Due Date of First Installment Payment-ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

I Came into force on 17 April 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay sont convenus de la vente des produits
agricoles indiquds ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend outre le pr6ambule
et les premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 19 janvier 19682,
l'annexe ci-jointe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible et la
deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXIhME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. Liste des produits :

Pdriode d'offre
d1 juillet 1969-

Produits 31 aotat 1970

Pommes de terre
l'6tat frais ou des-
hydratges ....

Tabac, et/ou produits
ddrivs .......

1970

1970

Quantitd maximum
approximative

(en tonnes
mdtriques)

8 500

720

Valeur marchande maximum
d'exportation
(en milliers
de dollars)

525

1 500

TOTAL 2 025

Point HI. Modalit6s de paiement :

Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant.

2. R~glement partiel - n6ant.
3. Nombre de versements - 31.
4. R~glement du solde - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.
6. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int&ft ordinaire - 3 p. 100.

1 EntrS en vigueur le 17 avril 1970 par la signature, conform6ment & la troisi~me partie,
paragraphe B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 698, p. 3.
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Item III. Usual Marketing Table:
Usual Marketing

Import Period Requirement
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Potatoes, fresh/dehydrated ...... 1970 19,000

Tobacco, and/or tobacco products . 1970 3,800 MT (of
which at least
400 MT to be
purchased from
the United States)

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of this
agreement and end on the final date on which commodities financed under the
agreement are being imported and utilized.

B. Commodities considered to be the same as the commodities financed
under this agreement are : potatoes, fresh/dehydrated.

Item V. Self-Help Measures:

Within the framework of the Uruguayan "National Economic and Social
Development Plan" the government of the importing country agrees: (a) to
increase tax revenues through the establishment of a program of improved tax
policy; (b) to take measures to collect known delinquent sales and income tax
liabilities to bring them to a more current status by June 30, 1970; (c) to reduce
personal income tax exemptions; (d) to give increased attention to funding the
updating of the National cadaster which is essential to the development of an
appropriate tax on rural lands.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for such other economic development
projects as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight Financing:

The government of the exporting country shall bear the cost of freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels
but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local
Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.
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Point III. Liste des marches habituels :

Priode d'importation Obligations touchant les
(Exercice financier marchds habituels

Produit des -tats-Unis) (tonnes mdtriques)

Pommes de terres a l'&at frais ou des-
hydrat~es ............... ..... 1970 19000

Tabac, et/ou produits d~riv~s ..... 1970 3 800 (dont 400
tonnes m~triques
au moins devront
6tre import~es des
& ats-Unis)

Point IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations sera la p~riode comprise entre
la date du present Accord et la date finale h laquelle les produits dont 'achat
aura 6t6 financ6 conform6ment au present Accord auront 6t6 import6s et utilis~s.

B. Les produits consid6r6s comme 6tant identiques aux produits dont
l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord sont : les pommes de terre,
h l'6tat frais ou d~shydrat~es.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Dans le cadre du ( Plan national de d6veloppement 6conomique et social)
de l'Uruguay, le Gouvernement du pays importateur s'engage h: a) augmenter
les recettes fiscales en &ablissant un programme de mesures fiscales am~lior6es;
b) prendre des mesures pour recouvrer les arri~r6s exigibles au titre des imp6ts
sur les revenus et sur les ventes afin de normaliser la situation autant que possible,
d'ici le 30 juin 1970; c) diminuer les exonerations d'imp6t sur le revenu des
personnes; d) accorder une attention accrue au financement de la mise h jour du
cadastre national qui est essentiel pour l'&ablissement d'un imp6t foncier rural
approprie.

Point V1. Objectifs du d6veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes acquises au pays importateur :

Les recettes acquises au pays importateur serviront h poursuivre les objectifs
indiqu6s au point V et tous autres objectifs de d6veloppement 6conomique dont
les deux Gouvernements seraient convenus.

Point VII. Financement du fret maritime:

Le Gouvernement du pays exportateur prend h sa charge le fret maritime
diff6rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport h bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1
de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, il n'assurera pas
le financement du solde des frais de transport maritime desdits produits.

N- 10775
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Montevideo in duplicate, this 17th day of April, 1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Oriental Republic

of Uruguay:

C. W. ADAIR, Jr. Jorge PEIRANO FACIO

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms :

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in Part I,
Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country will finance
on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those commodities
that are required to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean
transportation (estimated) included in any commodity table specifying credit terms
does not include the ocean freight differential to be borne by the Government of the
exporting country and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover
the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the Government of the
exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional
financing on credit terms shall be provided by the Government of the exporting country
to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of
the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:
a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the

commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting country
in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s 4 cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Montevideo, en double exemplaire, le 17 avril 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique: de la R6publique orientale

de l'Uruguay:

C. W. ADAIR, Jr. Jorge PEiRANo FACIO

ANNEXE CONCERNANT LE CR1PDIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE
A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AMPRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RflPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de cr6dit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est pr6vu
a la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouvernement
du pays exportateur assurera le financement a cr6dit du solde des frais de transport
maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Rtats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coat du transport maritime figurant
dans toute liste des produits pr6voyant des modalit6s de cr6dit ne comprend pas le fret
diffirentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement du pays exportateur et constitue
seulement une estimation du montant qui sera n6cessaire pour couvrir les frais de trans-
port maritime devant &re financ6s ! cr6dit par le Gouvernement du pays exportateur.
Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6men-
taire A cr6dit sera assur6 par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits
frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, le montant
principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 ( le principal )) comprendra ce qui suit:
a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les

produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction faite de toute
fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exportateur
conform6ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (a l'exception du fret diffirentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la Deuxitme
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra a 6ch6ance et sera payable a
la date sp6cifi6e dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront t 6ch~ance et seront payables a intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance
du premier versement. Tout paiement a valoir sur le principal pourra 6tre effectu6 avant
la date de son 6ch6ance.

NO 10775



350 United Nations - Treaty Series 1970

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the ex-
porting country for commodities delivered in each calendar year under this agreement
shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in such calendar year, except that if the installment payments
for these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery,
any such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due
on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the
due dates of the subsequent installment payments. For the period from the date the
interest begins to the due date for the first installment payment, the interest shall be
computed at the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter,
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this
agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will
be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With-
drawals from this account shall be made for the economic development purposes specified
in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory to the
two Governments. The total amount deposited under this paragraph shall not be less
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of
the exporting country in connection with the financing of the commodities including
the related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in
the importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
such form and at such times as may be requested by the Government of the exporting
country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant
information concerning the accumulation and use of these proceeds, including information
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this agree-
ment and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3
of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the ex-
porting country so elects,

a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall,

No. 10775
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3. L'int6r& sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque ann6e
civile commencera a courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouver-
nement du pays exportateur. Les int6r&s seront pay6s annuellement et seront dus pour
la premiere fois un an aprs la date de la dernire livraison de produits faite au cours
de l'ann6e civile consid6r6e, &ant entendu toutefois que si les annuit6s dues pour ces
produits ne viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de la date de cette derni~re
livraison, tous int6r~ts courus i la date de l'6ch6ance du premier versement seront dus
A la meme date que ce premier versement et, par la suite, les int6rets seront pay6s A
l'6ch6ance de chaque annuit6 subs6quente. Pour la p6riode comprise entre la date t
partir de laquelle l'int6rt commence courir et l'6ch6ance du premier versement,
l'int6ret sera calcul6 au taux initial sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Par la suite, l'int6ret sera calcul6 au taux d6finifif sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte sp6cial ouvert A son
nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis6es par le pr6sent paragraphe.
Des pr6lvements pourront 6tre effectu6s sur ce compte aux fins li6es au d6veloppement
6conomique qui sont indiqu6es dans la Deuxibme partie du pr6sent Accord, selon des
modalit6s dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun accord. Le
montant total des sommes d6pos6es conform6ment au pr6sent paragraphe ne sera pas
inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouver-
nement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits, y
compris les frais de transport maritime y affirents sous d6duction du fret diff6rentiel.
Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou
son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de
l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays importateur
accorde t des organisations priv6es ou non gouvernementales des pr~ts par pr6l vement
sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr&t6es porteront int6ret h des taux
approximativement 6quivalents a ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays
importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays
exportateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an
au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumu-
lation et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis6es et, si des pr&s sont accord6s par pr61 ve-
ment sur ces recettes, l'indication du taux d'int6ret g6n6ralement appliqu6 aux prets
comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 t la section A de l'article II (premiere partie)
du pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6r&t vis6s aux para-
graphes 2 et 3 de la pr6sente annexe, seront effectu6s en dollars des letats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Rtats-Unis, ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur:
a) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable, sp6cifi6

A la section G de 'article III (premibre partie) du pr6sent Accord, en vigueur L la
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at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations in the importing country, or

b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at
a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.

April 17, 1970.
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date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur, les som-
mes ainsi vers~es seront converties, au meme taux, en dollars des ttats-Unis, ou
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face ses obligations
dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi vers~es seront
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.

17 avril 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU RELATING TO THE EXCHANGE OF TOURISTS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Niimero: (MIG) 6-3/10

Lima, 18 de Marzo de 1970

Sefior Embajador,

Tengo a honra referirme a la nota
de esa Embajada No 959, fechada el
26 de agosto de 1968, referente a la
adopci6n de nuevas disposiciones por
el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, en vista de la aplicaci6n de
la c6dula tipo <( B )> a los ciudadanos
norteamericanos.

Despu~s de haber considerado las
circunstancias de hecho que han carac-
terizado el desarrollo de este asunto, el
Gobierno del Perd se complace en
informar a Vuestra Excelencia que
no ha variado el espiritu de amistad y
facilitaci6n del intercambio de turistas
entre nuestro dos paises, que animaba
el cambio de notas que tuvo lugar entre
esta Cancilleria y esa Embajada, el
8 de abril de 1956, el 26 de setiembre
de 1956, el 9 de octubre de 1956, y el
4 y 7 de enero de 1957.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

The Minister of Foreign Relations
of Peru to the American Ambassador

No. (MIG) 6-3/10

Lima, March 18, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your
Embassy's note No. 959 dated August
26, 1968, *concerning the adoption of
new provisions by the Government of
the United States of America in view
of the application of the cedula type
"B" to American citizens.

After having considered the de facto
circumstances involved in the develop-
ment of this matter, the Government
of Peru is happy to inform Your Excel-
lency that it will continue to maintain
the spirit of friendship and cooperation
in respect to the exchange of tourists
between our two countries that inspired
the exchange of notes between this
Foreign Office and your Embassy on
April 8,**1956, September 26, 1956,
October 9, 1956, and January 4, and 7,
1957.4

* Not printed.
** Should read "April 6".
1 Came into force on 23 April 1970 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amrrique.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 288, p. 165.
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Es asi que se ha dispuesto que tan
pronto se reciba la respuesta de Vuestra
Excelencia a esta nota, serAi sustituida
la c~dula tipo <B ) por la c~dula tipo
(i C ) gratuita, dentro de los trminos
de los pArrafos 40 y 50 de la nota de esta
Cancilleria No (C) 6-3/3, de 7 de enero
de 1957, que se refieren a los ciuda-
danos norteamericanos.

Es esta forma, los ciudadanos perua-
nos gozardn, a su vez, de las facilidades
acordadas en los plrrafos 20 y 30 de la
nota de esa Embajada No 99, de 9 de
octubre de 1956.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida considera-
ci6n

E. MERCADO J.

Al Excmo. Sefior Taylor Garrison
Belcher

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos de
America

Ciudad

Consequently, it has been provided
that upon receipt of Your Excellency's
reply to this note, the cedula type "B"
will be replaced by the gratis cedula
type "C," pursuant to the fourth and
fifth paragraphs of note No. (C) 6-3/3
of this Foreign Office dated January 7,
1957, referring to American citizens.

In the same way, Peruvian citizens
will enjoy the facilities accorded in the
second and third paragraphs of your
Embassy's note No. 99 of October 9,
1956.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

E. MERCADO J.

His Excellency Taylor Garrison Belcher
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Lima

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Peru

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 145
Lima, April 23, 1970.

Excellency:

I have the honor to reply to your Excellency's Note No. (MIG) 6-3/10 dated
March 18, 1970.

It is the Embassy's understanding from this referenced note that, upon
receipt of this reply, the cedula type "B" will be replaced by the gratis cedula
type "C" for American citizens. It is also the Embassy's understanding, from
recent discussions, that Peruvian consulates throughout the world will be
instructed to authorize issuance of gratis temporary non-immigrant visas to

No 10776
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American citizens, who request such a service, valid for an unlimited number
of entries and for a period of four years from date of issue, and that holders of
such visas will be exempted from payment of any fee for tourist cards or other
travel documents. In this same spirit of traditional friendship and cooperation
to further tourism, the Government of the United States will authorize consular
officers to issue gratis non-immigrant visas to bearers of Peruvian passports
who are qualified to receive visas, valid for four years and for an unlimited number
of entries for the purpose of tourism or business.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

[Signed]
Taylor G. BELCHER

His Excellency General Edgardo Mercado Jarrin
Minister of Foreign Relations
Lima

No. 10776
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I

ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE P1tROU
RELATIF AUX ICHANGES TOURISTIQUES ENTRE
LES DEUX PAYS

Le Ministre des relations extgrieures du Pbrou d l'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Amrique

No (MIG) 6-3/10

Lima, le 18 mars 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note de Votre Ambassade no 959, dat~e du
26 aofit 1968*, concernant l'adoption de nouvelles dispositions par le Gouver-
nement des 1Rtats-Unis d'Amrique, aux fins de l'application de la carte du
type ((B)> aux ressortissants des 1&tats-Unis.

Apr~s avoir examin6 les circonstances de fait qui ont caract6ris6 le droule-
ment de cette affaire, le Gouvernement pruvien est heureux de porter h la
connaissance de Votre Excellence que l'esprit d'amiti6 et de cooperation dans
l'6change de touristes entre nos deux pays, qui inspirait les notes 6chang~es
entre le Minist~re et Votre Ambassade les 8 avril** 1956, 26 septembre 1956,
9 octobre 1956 ainsi que les 4 et 7 janvier 19572, subsiste b tous 6gards.

En cons6quence, il a 6t d~cid6 qu'au requ de la r6ponse de Votre Excellence
h la pr6sente note, la carte du type (( B )> serait remplac~e par la carte gratuite
du type ((C >, conform6ment aux termes des paragraphes 4 et 5 de la note du
Minist~re no (C) 6-3/3 du 7 janvier 1957, qui visent les ressortissants des
& ats-Unis.

De meme, les ressortissants p6ruviens jouiront, pour leur part, des facilit~s
pr~vues aux paragraphes 2 et 3 de la note no 99 de Votre Ambassade, dat6e du
9 octobre 1956.

Veuillez agr6er, etc.
E. MERCADO J.

Son Excellence M. Taylor Garrison Belcher
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
En ville

* Non publie.
** Devrait se lire ( 6 avril .
1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1970 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 288, p. 165.
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II

L'Ambassadeur des ltats-Unis au Ministre des relations extirieures du Pb'ou

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 145
Lima, le 23 avril 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no (MIG)
6-3/10, dat6e du 18 mars 1970.

L'Ambassade croit comprendre d'apr~s la susdite note qu'au reu de la
pr6sente r~ponse, la carte du type ( B) ) sera remplac~e, pour les ressortissants
des I tats-Unis, par la carte gratuite du type % C ). L'Ambassade croit 6galement
comprendre, d'apr~s des entretiens r~cents, que les consulats pruviens dans
le monde entier recevront pour instructions d'autoriser la ddivrance de visas
temporaires gratuits de non-immigrants aux ressortissants des 1ttats-Unis qui
le demanderont, ces visas 6tant valables pour un nombre illimit6 d'entr~es
pendant une priode de quatre ans h compter de la date de d6livrance, et que les
titulaires de ces visas seront exempt~s du paiement de tout droit pour les cartes
de tourisme et autres documents de voyage. Dans le m~me esprit d'amiti6
traditionnelle et de cooperation pour favoriser le tourisme, le Gouvernement
des t1tats-Unis autorisera les agents consulaires h d6livrer gratuitement des
visas de non-immigrants aux titulaires de passeports pruviens qui remplissent
les conditions requises h cet effet, ces visas 6tant valables pendant une p6riode
de quatre ans pour un nombre illimit6 d'entr6e aux fins de tourisme et d'affaires.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe] °

Taylor G. BELCHER

Son Excellence le g~n~ral Edgardo Mercado Jarrin
Ministre des relations ext6rieures
Lima

No. 10776
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ANNEX A

No. 20(b). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 DECEM-
BER 19451

ACCEPTANCES

The above-mentioned Agreement was
signed and the instruments of acceptance
were deposited with the Government of the
United States of America on behalf of the
following States on the dates indicated:

EQUATORIAL GUINEA ....... 1 July 1970
CAMBODIA ................ 22 July 1970

Certified statement was registered by the
United States of America on 6 October 1970.

ANNEXE A

NO 20b. ACCORD RELATIF A
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DPVELOPPEMENT. SIGNIE
A WASHINGTON LE 27 DECEMBRE
19451

ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dtd signd et les
instruments d'acceptation ont dtd ddposds
auprs du Gouvernement des ttats- Unis
d'Amdrique au nom des Gouvernements des
Rtats suivants aux dates indiqudes ci-aprhs:

GuINtE QUATORIALE ..... ler juillet 1970
CAMBODGE ............... 22 juillet 1970

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Atats- Unis d'Amdrique le 6 octobre
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39; 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 2,
for subsequent actions, see references in Cumu- p. 39; pour lea faits ult~rieurs, voir les rfrences
lative Index Nos. 1 to 7, as well as annex A in donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 7,
volumes 606, 640, 730 and 740. ainsi que l'annexe A des volumes 606, 640,

730 et 740.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED
12 AUGUST 19494

ACCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:
5 August 1970

CHAD
(To take effect on 5 February 1971.)

SUCCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:
18 August 1970

MAURITIUS
(With retroactive effect as from 12 March 1968, the date on

acceded to independence.)

PROTECTION OF
AT GENEVA ON

which Mauritius

Certified statement was registered by Switzerland on 26 September 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653,
676, 703 and 743.

2 Ibid., vol. 75, p. 85, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703 and 743.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703 and 743.

1 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703 and 743.
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AM]RLIORATION DU SORT
DES BLESSRS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMI9ES EN
CAMPAGNE. SIGNE A GENVE LE 12 AOe1T 19491

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtELIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET DES NAUFRAGI S DES FORCES
ARMIRES SUR MER. SIGNE A GENtVE LE 12 AOQT 19492

No 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtEE A GENLVE LE 12 AO1T 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNIZE A GENRVE
LE 12 AOQT 19494

ADH1RSION

Notification revue par le Gouvernement suisse le:

5 aofit 1970
TCHAD

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1971.)

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement suisse le:
18 aotit 1970

MAURICE

(Avec effet r~troactif ?i compter du 12 mars 1968, date laquelle Maurice a acc~d6
l'ind6pendance.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Suisse le 26 septembre 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75, p. 31 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfbrences
donnbes dans les Index cumulatifs nos 1 h 8, ainsi que I'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637,
639, 645, 653, 676, 703 et 743.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ultbrieurs, voir les rbfbrences donnbes dans les Index
cumulatifs nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703 et
743.

aIbid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fbrences donnbes dans les Index
cumulatifs nos I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703 et
743. 4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f6rences donnbes dans les Index
cumulatifs nos I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 609, 632, 637, 639, 645, 653, 676, 703 et
743.
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No. 1041. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC
OF COSTA RICA FOR THE ES-
TABLISHMENT OF AN INTER-
AMERICAN TROPICAL TUNA
COMMISSION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 31 MAY 19491

ADHERENCE

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

25 June 1970
JAPAN

(To take effect on 1 July 1970.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 6 October 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 3.

No 1041. CONVENTION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA
R] PUBLIQUE DE COSTA RICA
RELATIF A LA CRIEATION D'UNE
COMMISSION INTERAMWRICAINE
DU THON TROPICAL. SIGN]E A
WASHINGTON LE 31 MAI 19491

ADHISION

Instrument ddposd auprks du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique le:

25 juin 1970
JAPON

(Pour prendre effet le 1er juillet 1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les tPtats- Unis d'Amdrique le 6 octobre
1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,

p. 3.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 September 1970
BOLIVIA

'United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 618, 634, 640, 643, 682,
683 and 735.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE ] DUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 septembre 1970
BOLIVIE

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 131,
p. 25; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences
donnes dans les Index cumulatifs NOO 2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 618, 634, 640,
643, 682, 683 et 735.
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA ON
28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1970
URUGUAY

(To take effect on 21 December 1970.)

With a declaration made under section B.
(1) of article 1 of the Convention, in which
the Government of Uruguay states that,
for the purposes of its obligations as a
Party to the Convention, the words "events
occurring before 1 January 1951" in
article 1, section B, paragraph (1), mean
"events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189,

p. 137; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 614, 633, 645,
648, 649, 655, 674, 691, 699, 720, 723, 724 and
737.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RIIFUGI2S.
SIGNPE A GENVE LE 28 JUILLET
19511

ADHtSION

Instrument ddposd le:

22 septembre 1970
URUGUAY

(Pour prendre effet le 21 d~cembre 1970.)

Avec une dclaration faite conform6ment
a la section B, 1) de l'article premier de la
Convention, par laquelle le Gouvernement
uruguayen precise qu'aux fins des obliga-
tions qui lui incombent en tant que Partie
A la Convention les mots # ev~nements
survenus avant le premier janvier 1951 s)
qui figurent au paragraphe 1 de la section B
de l'article premier signifient # 6v~nements
survenus avant le premier janvier 1951 en
Europe ou ailleurs ,).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour les faits ultkrieurs, voir les r~f6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs
nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607,
613, 614, 633, 645, 648, 649, 655, 674, 691, 699,
720, 723, 724 et 737.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 1953

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 September 1970
BOLIVIA

(To take effect on 21 December 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193,
p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 607, 610, 619, 630,
632, 637, 640, 649, 656, 669, 683 and 737.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 31 MARS 1953

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 septembre 1970
BOLIVIE

(Pour prendre effet le 21 dcembre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6-
rences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 ht
8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 607,
610, 619, 630, 632, 637, 640, 649, 656, 669,
683 et 737.
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No. 3854. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE
LEASE OF AIR NAVIGATION EQUIPMENT TO THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN ON 2 AUGUST 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED (WITH ANNEX).' BONN, 12 NOVEMBER 1969 AND

30 JANUARY 1970

Authentic text of note 1: German.

Authentic text of annex and note 11: English.

Registered by the United States of America on 6 October 1970.

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

III A 4-83.78

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der
Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika unter Bezugnahme auf seine
Verbalnote vom 24. Oktober 1967 - III A
4-83.78 - vorzuschlagen, die Giiltigkeits-
dauer des Leihabkommens vom 2. August
1955, durch das die Vereinigten Staaten
von Amerika der Bundesrepublik Deutsch-
land bestimmte Ausriistungen ftir den
Luftverkehr iiberlassen hatten, nach
Maf3gabe der nachfolgenden Bestimmungen
riickwirkend ab 2. August 1969 um ein
Jahr zu verldingern :

a) Innerhalb dieser Leihperiode werden
die in der als Anlage beigefiigten Auf-
stellung J unter Pos. 1 - 9 genannten
Gerdite an die amerikanischen Beh6rden
zuriickgegeben werden. Die Gerdte unter

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

III A 4-83.78

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to propose to the Embassy of the
United States of America, with reference
to its Note Verbale of October 24, 1967-
III A 4-83.78, 5 that the terms of the Lease
Agreement of August 2, 1955,6 under
which the United States of America leased
certain air navigation to the Federal
Republic of Germany, be extended for one
year, retroactive to August 2, 1969, subject
to the following provisions:

a) The equipment specified under items
1 through 9 in List J attached hereto as an
Annex shall be returned to the United
States authorities during this lease period.
The equipment under items 7 through 9

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 121, and annex A in volumes 317, 376, 421, 487,
573 and 701.

2 Came into force on 30 January 1970 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 2 August 1969, in accordance with their provisions.

3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 364.
'Ibid., vol. 268, p. 121.
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Pos. 7 - 9 sind bereits stillgelegt, die
Gerate unter Pos. 1 - 6 werden in Kurze
aul3er Betrieb genommen.

b) Wegen des Gerates unter Pos. 10 der
als Anlage beigefogten Aufstellung J wird
die Bundesanstalt fur Flugsicherung mit
der United States Mission Berlin -
Aeronautic Unit - Verhandlungen uber
eine kostenlose tObernahme fifihren.

Diese Verbalnote und die zustimmende
Antwortnote der Vereinigten Staaten von
Amerika gelten fur das Bundesministerium
fUr Verkehr der Bundesrepublik Deutsch-
land als Vereinbarung uber die weitere
Verlingerung des Abkommens vom
2. August 1955 um einen weiteren Zeit-
abschnitt vom 2. August 1969 bis zum
1. August 1970.

Das AuswArtige Amt benutzt diesen
AnlaI3, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner aus-
gezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 12. November 1969

An die Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika

has already been withdrawn from service
and the equipment under items 1 through
6 will be taken out of operation shortly.

b) With respect to the equipment under
item 10 of List J attached hereto as an
Annex, the Federal Agency for Air Traffic
Services will enter into negotiations with
the United States Mission Berlin-Aero-
nautic Unit-with a view to the transfer
of such equipment free of charge.

This Note Verbale and the concurring
reply of the United States of America will
be considered by the Ministry of Transport
of the Federal Republic of Germany as
constituting an agreement providing for
further extension of the Agreement of
August 2, 1955, to cover an additional
period from August 2, 1969 to August 1,
1970.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurance of its distinguished consid-
eration.

Bonn, November 12, 1969

The Embassy
of the United States of America

N- 3854

Vol. 751-25
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FEDERAL AGENCY FOR AIR TRAFFIC SERVICES

HEADQUARTERS

Frankfurt/Main, Oct. 20, 1969

Kn
III 4 C-Az. 0441

SCHEDULE J
LISTING US AIR NAVIGATION EQUIPMENT REQUIRED FOR AN ADDITIONAL

LEASE PERIOD BY THE FEDERAL AGENCY FOR AIR TRAFFIC SERVICES

(August 1, 1969-July 31, 1970)

Competent
Current CAD Serial German Present Customs

No. No. Item No. Nomenclature Location Agency

1 111 004 Transmitter 264 Sender FS-Leitstelle
BC 400 Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

2 411 006 Transmitter 117 Sender FS-Leitstelle
BC 400 Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

3 411 007 Transmitter 230 Sender FS-Leitstelle
BC 446 Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

4 411 008 Transmitter 280 Sender FS-Leitstelle
BC 446 Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

5 411 416 Transformer 733- Transfor- FS-Leitstelle
TF A 2044 mator Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

6 411 440 Antenna Antenne FS-Leitstelle
Assembly f Ur Range Frankfurt/M.
for Range Aussenstelle

Idstein
7 511 002 Transmitter 185 Sender FS-Stelle

BC 446 Stuttgart
Aussenstelle
Tango

8 511 003 Transmitter 241 Sender FS-Stelle
BC 446 Stuttgart

Aussenstelle
Tango

9 511 360 Antenna Assy Antenne FS-Stelle
for BC 446 Stuttgart

Aussenstelle
Tango

10 511 271 Antenna Tower Antennen- FS-Leitstelle
Steel, 90 Ft turin Midnchen

Funkfeuer
Poing

No. 3854

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.
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II

No. 28

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Auswdrtiges Amt and has the honor with reference to the Note Verbale III A 4-83.78 of
November 12, 1969, to state the following:

The United States Government is prepared to extend the terms of the lease agree-
ment signed at Bonn on August 2, 1955, under which the United States leased certain
air navigation equipment to the Federal Republic of Germany, for an additional period
of one year with respect to the items of property listed in Schedule J, which forms
Annex A of this Note.

It is understood and agreed that during the period of extension, equipment listed
under positions 1 through 9 of Annex A to this Note will be returned to United States
authorities. The proposed transfer of the equipment listed under position 10 of
Annex A to this Note will be the subject of a separate communication.

This Note and the reply of the Federal Republic of Germany concurring therein
will be considered by the United States as constituting an agreement providing for further
extension of the terms of the Agreement of August 2, 1955, to cover an additional period
from August 2, 1969, through August 1, 1970.

Enclosure:
Annex A.*

Embassy of the United States of America
Bonn, January 30, 1970

* Not printed. For the identical text, see p. 372 of this volume.

N 3854

Vol. 751-25*
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3854. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE FDRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA LOCATION A
LA RIePUBLIQUE FDRALE D'ALLEMAGNE DE MATPRIEL DE NAVI-
GATION AlRIENNE. SIGNS A BONN LE 2 AOOT 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,

D-JA PROROGE1 (AVEC ANNEXE). BONN, 12 NOVEMBRE 1969 ET 30 JANVIER 1970

Texte authentique de la note I: allemand.

Texte authentique de l'annexe et de la note II: anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Am.rique le 6 octobre 1970.

I

MINISTARE DES AFFAIRES iTRANGRES

III A 4-83.78

NOTE VERBALE

Le Ministfre des affaires 6trangfres, se r~ffrant A sa note verbale III A 4-83.78
du 24 octobre 19673, a l'honneur de proposer l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
de proroger d'un an avec effet r~troactif au 2 aofit 1969 la dur~e de 'Accord de location
du 2 aofit 19554, par lequel les ttats-Unis d'Amfrique ont lou6 certains materiels de
navigation adrienne a la Rfpublique f~d~rale d'Allemagne, sous reserve des dispositions
suivantes :

a) Le materiel sp~cifi6 aux postes 1 a 9 de la liste J jointe en annexe sera rendu aux
autorit~s am~ricaines pendant cette p~riode de location. Le matdriel cit6 aux postes 7 a 9
a d~ja 6t6 retir6 du service et le materiel cit6 aux postes 1 6 le sera sous peu.

b) En ce qui concerne le materiel cit6 au poste 10 de la liste J jointe en annexe,
l'Agence ffd~rale du Service de la circulation adrienne engagera des pourparlers avec le
Groupe afronautique de la Mission des l tats-Unis Berlin, au sujet du transfert de ce
mat6riel titre gratuit.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 268, p. 121, et annexe A des volumes 317, 376, 421,

487, 573 et 701.
2 Entr6 en vigueur le 30janvier 1970 par l'6change desdites notes, avec effet rtroactif A compter

du 2 aofit 1969, conform~ment A leurs dispositions.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 701, p. 365.4 1bid., vol. 268, p. 121.
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Le Ministre des transports de la R6publique f6d6rale d'Allemagne consid~rera
la pr6sente note verbale et la r6ponse affirmative des tats-Unis comme constituant
un arrangement en vue d'une nouvelle prorogation de l'Accord du 2 aocit 1955 pour une
p6riode suppl6mentaire allant du 2 aofit 1969 au ler aofit 1970.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 12 novembre 1969

A l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

AGENCE FEDERALE DU SERVICE DE NAVIGATION AERIENNE

SI&GE

Francfort-sur-le-Main, le 20 octobre 1969
Kn

III 4 C-Az. 0441

LISTE J

LISTE DU MATERIEL DE NAVIGATION AARIENNE APPARTENANT AUX ] TATS-UNIS DONT

L'AGENCE FDiRALE DES SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE A BESOIN POUR UNE PERIODE

DE LOCATION SUPPLEMENTAIRE

(1er aofit 1969-31 juillet 1970)

N N
°  

Bureau de
d'or- N

o  
de Nomenclature Nomenclature Emplacement douane

dre CAD Article sirie allemande franlaise actuel compitent

1 111 004 Transmitter
BC 400

2 411 006 Transmitter
BC 400

3 411 007 Transmitter
BC 446

4 411 008 Transmitter
BC 446

264 Sender

117 Sender

230 Sender

280 Sender

5 411 416 Transformer 733- Transfor-
TF A 2044 mator

Emetteur FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

Emetteur FS-Leitstelle
FrankfurtfM.
Aussenstelle
Idstein

Emetteur FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

Emetteur FS-Leitstelle
Frankfurt/M.
Aussenstelle
Idstein

Transfor- FS-Leitstelle
mateur Frankfurt/M.

Aussenstelle
Idstein

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.
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No N
O  

Bureau de
d'or- NO de Nomenclature Nomenclature Emplacement douane
dre CAD Article sbie allemande franlaise actuel compitent

6 411 440 Antenna
Assembly
for Range

7 511 002 Transmitter
BC 446

8 511 003 Transmitter
BC 446

9 511360 Antenna Assy
for BC 446

10 511 271 Antenna
Tower
Steel, 90 Ft

Antenne Antenne
fuir Range de mesure Frankfurt/M.

des dis- Aussenstelle
tances Idstein

185 Sender Emetteur FS-Stelle
Stuttgart
Aussenstelle
Tango

241 Sender Emetteur FS-Stelle
Stuttgart
Aussenstelle
Tango

Antenne Antenne FS-Stelle
Stuttgart
Aussenstelle
Tango

Antennen- Tour d'an- FS-Leitstelle
turin tenne Miinchen

Funkfeuer
Poing

No. 3854

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.

Frankfurt/M.
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II

No 28

L'Ambassade des letats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et, se r~f~rant A la note
verbale III A 4-83.78 du 12 novembre 1969, a rhonneur de dclarer ce qui suit:

Le Gouvernement des Rtats-Unis est dispos6 A proroger l'Accord de location sign6
Bonn le 2 aofit 1955, par lequel les Rtats-Unis ont lou6 certains materiels de navigation

arienne A la R~publique frd~rale d'Allemagne, pour une p~riode supplmentaire d'un
an en ce qui concerne les articles 6num~r~s dans la liste J qui constitue l'annexe A A la
pr~sente note.

Il est entendu et convenu que pendant la priode de prorogation, le materiel cit6 aux
postes 1 A 9 de 'annexe A A ]a pr~sente note sera rendu aux autorit6s des Rtats-Unis.
Le transfert envisag6 du materiel cit6 au poste 10 de l'annexe A A ]a pr~sente note fera
l'objet d'une communication s~pare.

Les Rtats-Unis consid~reront la pr~sente note et la r~ponse affirmative de ]a
Rpublique f~d~rale d'Allemagne comme constituant un arrangement en vue d'une
nouvelle prorogation de l'Accord du 2 aofit 1955 pour une p~riode suppl~mentaire allant
du 2 aofit 1969 au Ier aofit 1970.

Document joint:
Annexe A*.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

Bonn, le 30 janvier 1970

* Non reproduite. Identique I l'annexe de la note I (p. 375 du present volume).
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No. 4597. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND ETHIO-
PIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS
ECONOMIC COMMISSION FOR AFRICA. SIGNED AT ADDIS ABABA
ON 18 JUNE 19581

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES).
SIGNED AT ADDIS ABABA ON 30 SEPTEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 September 1970.

The Imperial Ethiopian Government (hereinafter called the "Government") and
the United Nations

Desiring to conclude a Supplementary Agreement pursuant to Article VIII, Section
18 of the Agreement between the United Nations and the Government regarding the
Headquarters of the United Nations Economic Commission for Africa (hereinafter
called the "Headquarters Agreement"),' for the purpose of regulating questions arising
from the offer of the Government, and acceptance thereof by the United Nations, to
grant to the United Nations the use without compensation of certain premises known
as "Africa Hall" and hereinafter described, within the limitations set out in Section 9.

The Imperial Ethiopian Government and the United Nations

Have agreed as follows:

Section 1. In this Agreement:
(a) The expression "premises" shall mean the buildings and land in Annex I

including any building or installations which may be erected therein;
(b) The expression "furnishings" shall mean furnishings described in Annex II;
(c) "ECA" means the United Nations Economic Commission for Africa;

(d) "Conference Section of Africa Hall" shall mean the portion of Africa Hall
as indicated in Annex I.

Section 2. The titles to Africa Hall and to the grounds on which it is situated are
to remain with the Government. The Government shall grant to the United Nations,
without compensation, the use of premises therein for the Headquarters of ECA and
all activities required for the implementation of ECA's terms of reference. The United
Nations shall not be required to give any bond or security whatsoever.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 317, p. 101.
Came into force on 30 September 1970 by signature, in accordance with section 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4597. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'I.THIOPIE RELATIF AU SIPGE DE LA COMMISSION ICONOMIQUE
DES NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE. SIGNie A ADDIS-ABIBA LE
18 JUIN 19581

AccoRD SUPPLtMENTAIRE 2 k L'AcCORD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXES). SIGNi k ADDIS-

ABEBA LE 30 SEPTEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrd d'office le 30 septembre 1970.

Le Gouvernement imperial d'lthiopie (ci-apr~s d~nomm (( Ie Gouvernement ))
et l'Organisation des Nations Unies

D~sireux de conclure un accord additionnel, conform~ment t la section 18 de
l'article VIII de l'Accord entre lOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement
relatif au siege de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique (ci-
apr~s d~nomm ( l'Accord de siege ))1, en vue de r~gler les questions soulev~es par
l'offre du Gouvernement, accept~e par l'Organisation des Nations Unies, d'autoriser
l'Organisation des Nations Unies a utiliser gratuitement certains locaux connus sous le
nom de ( Maison de l'Afriques) et d~crits ci-apr~s, dans les conditions pr~vues a la
section 9.

Le Gouvernement imperial d'1tthiopie et l'Organisation des Nations Unies

Sont convenus de ce qui suit:

Section 1. Aux fins du present Accord:
a) L'expression e locaux * d~signe les bAtiments et le terrain correspondant au

plan de l'annexe I, y compris tout b~timent ou toute installation qui pourra y &re 6rig6;

b) L'expression (<mobiliers) d~signe le mobilier d~crit h l'annexe II;
c) L'expression # la CEA* d~signe la Commission 6conomique des Nations Unies

pour l'Afrique;
d) L'expression # b~timent des conferences de la Maison de l'Afrique Y> d~signe

la partie de la Maison de l'Afrique qui est repr~sent~e comme telle l'annexe I.

Section 2. La Maison de 'Afrique et le terrain sur lequel celle-ci est construite
demeurent la propri&t6 du Gouvernement. Le Gouvernement autorise l'Organisation
des Nations Unies a utiliser gratuitement certains des locaux de ladite Maison de
l'Afrique pour les besoins du si~ge de la CEA et pour toutes les activit~s relevant du man-
dat de la CEA. II n'est pas demand6 A I'Organisation des Nations Unies de constituer
de sfiret6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 317, p. 101.
2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1970 par la signature, conformiment a la section 15.
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Section 3. The Conference Section is furnished by the Government. The fur-
nishings are to remain the property of the Government and shall be shown in Annex II.

Section 4. The United Nations shall be responsible for the control and payment
of electricity, water and telephone services for the premises, excepting such services
for which reimbursement is provided for under paragraph 9 (3).

Section 5. The United Nations shall keep the assigned premises in good and
tenantable condition and shall undertake at its own cost their normal maintenance and
upkeep. Repairs of normal structural deterioration or damages or repairs incident
thereto, necessary for the United Nations' use of the premises, shall also be made by the
United Nations at its own cost.

Section 6. The United Nations shall have the right to make alterations to the
premises and to erect any construction or fixed installations therein, after obtaining the
consent of the Government of Ethiopia on the manner in which such changes will be
carried out and on their financing.

Section 7. The United Nations agrees to provide passes to duly authorized em-
ployees of the Government or any of its agencies or sub-divisions for the purpose of
enabling such employees to inspect, repair, maintain, construct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers within the premises.

Section 8. The Government shall not be liable for any injury, loss or damage
suffered by the Organization, its employees or invitees in and about the said premises
except where such injury, loss or damage is attributable to fault or negligence on the
part of the Government or its employees or agents.

Section 9 (1). The Government shall give reasonable notice to the United Nations
at mutually agreed dates of the schedule of meetings which it plans to hold under its
auspices in the Conference Section of Africa Hall. For the duration of such meetings,
the United Nations shall transfer control and responsibility for the provision of guards
for the security of the Conference Section of Africa Hall to the Government and for
said period of time Article II, Section 3, of the Headquarters Agreement shall cease to
apply to the Conference Section of Africa Hall.

Section 9 (2). The United Nations shall not be liable for any injury, loss or damage
suffered by the Government, its employees, agents, invitees or licensees in and about the
said premises, except where such injury, loss or damage is attributable to fault or
negligence on the part of the United Nations or its employees or agents.

Section 9 (3). The Government shall defray its share of the expenses incurred
by the United Nations for the over-all costs of maintenance, upkeep, repairs and of
electricity, water and telephone services and other similar public utility services, of the

No. 4597
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Section 3. Le bitiment des conferences est meubl6 par le Gouvernement. Le
mobilier reste la propri&6t du Gouvernement; il est d~crit l'annexe II.

Section 4. L'Organisation des Nations Unies est responsable des services d'6lec-
tricit6, d'eau et de t~l~phone dans les locaux et prend A sa charge les d~penses relatives
a ces services, A l'exception de celles dont le remboursement est pr~vu au paragraphe 3
de la section 9.

Section 5. L'Organisation des Nations Unies tient les locaux mis A sa disposition
en bon 6tat de reparations locatives et assure a ses frais les travaux ordinaires d'entretien.
Les reprises occasionn~es par la d&t rioration ou la degradation normale du gros ceuvre
et qui sont ncessaires t l'utilisation des locaux par l'Organisation des Nations Unies,
ainsi que les travaux accessoires effectu~s l'occasion desdites reparations, sont 6galement
A la charge de l'Organisation.

Section 6. L'Organisation des Nations Unies a le droit d'apporter des transfor-
mations aux locaux et d'y 6lever des constructions ou d'y am~nager des installations
fixes, apr~s avoir obtenu le consentement du Gouvernement 6thiopien sur la manire
dont les travaux doivent 6tre effectu~s et sur leur financement.

Section 7. L'Organisation des Nations Unies s'engage dlivrer des laissez-
passer aux employ~s dCiment autoris~s du Gouvernement ou de l'un quelconque de ses
services administratifs ou 6tablissements publics, afin de leur permettre d'inspecter,
de r~parer, d'entretenir, de construire et de d~placer des installations, conduites, canali-
sations et 6gouts i l'int~rieur des locaux.

Section 8. Le Gouvernement n'est pas responsable du fait des blessures, pertes
ou dommages subis par l'Organisation, ses employ~s ou ses h6tes dans lesdits locaux
ou dans leur voisinage sauf dans le cas off ces blessures, pertes ou dommages sont
imputables une faute ou A une negligence du Gouvernement ou de ses employ~s ou
agents.

Section 9 (1). Le Gouvernement communiquera l'Organisation des Nations
Unies, dans un dlai raisonnable et aux dates dont les parties seront convenues, le
calendrier des reunions qu'il pr~voit devoir se tenir sous ses auspices dans le batiment
des conferences de la Maison de l'Afrique. Pendant la dur~e de ces reunions, l'Organisa-
tion des Nations Unies transf~rera au Gouvernement le pouvoir et la responsabilit6 de
fournir les gardes charges d'assurer la s~curit6 dans le bftiment des conferences de la
Maison de l'Afrique et durant ladite priode, la section 3 de l'article II de l'Accord de
si~ge cessera d'8tre applicable en ce qui concerne le bftiment des conferences de la
Maison de l'Afrique.

Section 9 (2). L'Organisation des Nations Unies n'est pas responsable du fait
des blessures, pertes ou dommages subis par le Gouvernement, ses employ~s, ses agents,
ses htes ou ses concessionnaires 4 l'int~rieur desdits locaux ou dans leur voisinage,
sauf dans le cas oi' ces blessures, pertes ou dommages sont imputables A une faute ou
une negligence de 'Organisation des Nations Unies ou de ses employ~s ou agents.

Section 9 (3). Le Gouvernement remboursera A l'Organisation des Nations Unies
sa part du montant total des d~penses engag~es pour l'entretien, les r~parations et les
services d'6lectricit6, d'eau, de t~l~phone et autres services publics analogues, affrente

N- 4597
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Conference Section and of offices and areas occupied by the Government in Africa Hall
during meetings sponsored by the Government. In determining the apportionment
of such expenses, the Government and the United Nations shall take into account:

(a) the number of meetings held, under the respective auspices of the Government and
of the United Nations, in the Conference Section of Africa Hall; and

(b) the respective areas of other parts of Africa Hall occupied by the Government
during meetings sponsored by the Government.

Section 9 (4). Consultations shall be held between the United Nations and the
Government in order to arrive at a mutually agreeable schedule of use of the Conference
Section of Africa Hall and at a procedure for apportionment of the expenses referred
to in Section 9.

Section 10. The Government may appoint a Liaison Officer whose functions shall
be established by mutual agreement between the United Nations and the Government
with a view to facilitate the implementation and the purpose of the present Agreement
and if so requested by the United Nations to render assistance to the United Nations
in the execution of the provisions of Section 4 of Article II of the Headquarters
Agreement regarding the protection of the Headquarters.

Section 11. In the event this Agreement is terminated:
(1) The United Nations shall surrender the premises and its furnishings to the Govern-

ment in as good condition as reasonable wear and tear will permit;
(2) The Government shall have the option of requiring the United Nations either

(a) To undertake at its own cost the restoration of the premises to the shape and
state they were in when first occupied by the United Nations; or

(b) To leave intact any alterations, constructions or fixed installations made on the
premises. In this event the United Nations shall have a right to reasonable
compensation for any increase in the fair value of the premises which the parties
agree may be considered attributable to alterations, construction or fixed instal-
lations paid for entirely by the United Nations.

Section 12. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose
to enable the United Nations and the ECA fully and efficiently to discharge their respon-
sibilities and fulfil their objectives.

Section 13. Any dispute between the United Nations and the Government
concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled in ac-
cordance with Article IX, Section 21, of the Headquarters Agreement.

Section 14. This Agreement shall cease to be in force six months after either of
the Parties shall have given notice in writing to the other of its decision to terminate this
Agreement.

Section 15. This Agreement shall enter into force upon signature. This Agree-
ment shall remain valid until superseded by a subsequent Agreement entered into
between the parties thereto.

No. 4597
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au b~timent des conf6rences et aux bureaux et espaces qu'il occupe dans la Maison de
l'Afrique durant les reunions tenues sous ses auspices. Pour determiner la repartition de
ces d~penses, le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies tiendront compte:

a) Du nombre de r6unions tenues dans le bAtiment des conferences de la Maison de
l'Afrique sous les auspices du Gouvernement, d'une part, et de r'Organisation,
d'autre part; et

b) De la surface des autres parties de la Maison de l'Afrique occupies par le Gouver-
nement durant les reunions tenues sous ses auspices.

Section 9 (4). Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies se consulte-
ront afin de s'entendre sur le calendrier et 'horaire des reunions qui se tiendront dans
le bftiment des conferences de la Maison de l'Afrique ainsi que sur la procedure t suivre
pour la repartition des d~penses vis~es A la section 9.

Section 10. Le Gouvernement pourra d6signer un attach6 de liaison, dont les
fonctions seront d6finies par accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement, en vue de faciliter l'application du pr6sent Accord et la r6alisation des fins
auxquelles il est conclu et de pr~ter assistance A l'Organisation des Nations Unies, si
elle le demande, pour l'ex6cution des dispositions de la section 4 de l'article II de
l'Accord de siege relatives A la protection du siege.

Section 11. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord:

1) L'Organisation des Nations Unies rendra les locaux et leur mobilier au Gouvernement
en aussi bon 6tat que le permettent une usure et une v~tust6 normales;

2) Le Gouvernement pourra demander A l'Organisation des Nations Unies

a) Soit d'entreprendre ses propres frais la remise des locaux en l'6tat oi ils se
trouvaient au moment o6 ils ont W occup6s par l'Organisation; soit

b) De laisser en l'&at toutes modifications, constructions ou installations fixes aux-
quelles elle aura proc6d6 dans les locaux. Dans ce cas, l'Organisation des Nations

Unies aura droit A un d6dommagement raisonnable en contrepartie de tout accrois-
sement de la valeur r6elle des locaux que les parties conviendront de consid6rer
comme imputable aux modifications, constructions ou installations fixes que
l'Organisation aura prises entibrement A sa charge.

Section 12. Le pr6sent Accord sera interpr&6t compte tenu de son but essentiel

qui est de permettre A l'Organisation des Nations Unies et la CEA d'exercer pleinement
et efficacement leurs fonctions et de r6aliser leurs objectifs.

Section 13. Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-

nement au sujet de l'interpr~tation et de l'application du pr6sent Accord sera r6gl6
conform6ment aux dispositions de la section 21 de l'article IX de l'Accord de si~ge.

Section 14. Le pr6sent Accord cessera d'&re en vigueur six mois apr~s la date
a laquelle l'une des Parties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de d6noncer
'Accord.

Section 15. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1

restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un autre accord conclu entre les
Parties.
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DoNE in the English language in duplicate at Addis Ababa on 30 September 1970.

For the United Nations:

[Signed]

Prosper RAJAOBELINA

Deputy Executive Secretary
Economic Commission for Africa

For the Imperial Ethiopian
Government:

[Signed]
Dr. Tesfaye GEBRE-EGZY

Minister of State
Ministry of Foreign Affairs

[SEAL]

No. 4597



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 385

FAIT en anglais en double exemplaire, A Addis Abeba, le 30 septembre 1970.

Pour 'Organisation
des Nations Unies:

Le Secr6taire ex6cutif adjoint
de la Commission 6conomique

pour l'Afrique,
[Signd]

Prosper RAJAOBELINA

Pour le Gouvernement imperial
d'Jgthiopie:

Le Ministre d']tat,
Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel
Tesfaye GEBRE-EGZY

[scEAu]

NO 4597
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ANNEX I. AFRICA HALL

I

7th. FLOOR

6th. FLOOR

5th. FLOOR

4th. FLOOR

3rd. FLOOR

2nd. FLOOR

Ist. FLOOR

GROUND FLOOR

BASEMENT

TREATY NO. A-45972549 X
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ANNEXE I. MAISON DE L'AFRIQUE

I

LE BATIMENT DES CONFERENCES

EST REPRESENTE PAR 7e 
ETAGE

LA PARTIE HACHURE 6eETAGE
5e ETAGE

4e ETAGE

3e ETAGE
2e IETAGE

Ter ETAGE

E M S REZ-DE-CH.

SOUS-SOL
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ANNEX II

PHYSICAL INVENTORY

CONFERENCE AREA & COMMITTEE ROOMS

Committee Room I:

21 Chairs, steel leg, armless, conference, velvet, red
5 Chairs, wooden leg, armless, conference, velvet, red
2 Chairs, wooden leg, leather, armless, brown
3 Chairs, steel leg, leather, grey
1 Sofa, four-seater, broken-white
I Table, round, cocktail
4 Tables, conference, red
2 Tables, rectangular, service type

Corridor to Committee Room 1:

4 Chairs, leather, steel leg, green
2 Coat hangers stands

Committee Room 2:

4 Chairs, steel leg, conference type, violet
4 Chairs, wooden leg, conference type, violet
I Chair, steel leg, conference type, red - Hug
1 Chair, wooden leg, conference type, red - Hug
1 Chair, wooden leg, conference type, light blue - Hug
1 Table, round
1 Sofa, six-seater, broken-white
1 Sofa, four-seater, broken-white
2 Chairs, wooden leg, leather

Committee Room 3:

2 Chairs, wooden leg, conference type, red
3 Chairs, wooden leg, armless, blue
2 Tables, round
1 Table, telephone, glass-top
3 Sofa, six-seater, broken-white
3 Tables, conference type
1 Table, large, rectangular, formica top, service type
1 Shelf, fixed, 5 open shelves

Cards Room:

1 Chair, steel leg, leather, blue - Hug
1 Chair, steel leg, leather, red - Hug
1 Desk, single pedestal
1 Table, L-shaped, 4-drawer
2 Cupboards with sliding doors
1 Shelf with 3 pigeon holes, open
1 Fixed shelf

X Bank:

I Chair, swivel, executive
2 Chairs, steel leg
1 Desk, single pedestal
1 Cupboard with seven sliding doors, large
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ANNEXE II

INVENTAIRE DU MOBILIER

BKTIMENT DES CONFERENCES ET SALLES DE COMMISSION

Salle de commission 1:

21 Si~ges, pieds acier, sans accoudoir, module conference, velours, couleur rouge
5 Si~ges, pieds bois, sans accoudoir, module conference, velours, couleur rouge
2 SiRges, pieds bois, cuir, sans accoudoir, couleur marron
3 Sieges, pieds acier, cuir, couleur grise
I Canap6, 4 places, couleur blanc cass6
1 Table, ronde, modile cocktail
4 Tables, modle conference, couleur rouge
2 Tables, rectangulaires, module service

Couloir menant a la salle de commission 1:

4 Si~ges, cuir, pieds acier, couleur verte
2 Porte-manteaux sur pieds

Salle de commission 2:

4 Si~ges, pieds acier, module conference, couleur violette
4 Si~ges, pieds bois, module conference, couleur violette
1 Siege, pieds acier, module conference, couleur rouge - Hug
I Si~ge, pieds bois, module conf6rence, couleur rouge - Hug
I Si~ge, pieds bois, modMe conference, couleur bleu clair - Hug
1 Table, ronde
1 Canap6, six places, couleur blanc cass6
1 Canap6, quatre places, couleur blanc cass6
2 Sifges, pieds bois, cuir

Salle de commission 3:

2 Sieges, pieds bois, module conf6rence, couleur rouge
3 Sifges, pieds bois, sans accoudoir, couleur bleue

2 Tables, rondes
1 Table, t616phone, dessus verre
3 Canap6s, six places, couleur blanc cass6
3 Tables, module conf6rence
1 Table, grande, rectangulaire, dessus formica, modble service

1 Rayonnage, fixe, cinq &ag res sans porte

Salle de cartes:

1 Siige, pieds acier, cuir, couleur bleue - Hug
1 Si6ge, pieds acier, cuir, couleur rouge - Hug
1 Bureau, un pied
1 Table, en L, quatre tiroirs
2 Armoires, portes coulissantes
1 Rayonnage, trois cases, sans porte
1 ]tag~re, fixe

X Banque:

1 Siige, toumant, module directeur

2 Si~ges, pieds acier
1 Bureau, un pied
1 Armoire, sept portes coulissantes, grande
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X EAL:

I Desk, single pedestal
1 Desk, 4-drawer, L-shaped, all purpose
I Cupboard with two sliding doors

Committee Room 4:

10 Chairs, steel leg, conference type
4 Chairs, wooden leg, conference type, light grey
2 Chairs, wooden leg, conference type, violet
2 Tables, round
1 Table, rectangular, service type, broken leg
1 Table, telephone, glass top
3 Tables, conference

Committee Room 5:

2 Sofas, four-seater, broken-white
2 Tables, round
1 Table, telephone, rectangular, glass top
6 Tables, large, conference type
3 Tables, rectangular, service type

Committee Room 4 Corridor:

3 Coat hangers
4 Chairs, steel leg, guest, green

Committee Room 6:

20 Chairs, steel leg, conference type, violet
32 Chairs, steel leg, conference type, blue

8 Chairs, wooden leg, conference type, blue
24 Chairs, steel leg, conference type, light grey
24 Chairs, steel leg, conference type, green

6 Chairs, wooden, conference type, green
24 Chairs, steel leg, conference type, mixed yellow

2 Chairs, wooden leg, conference type, mixed yellow
2 Chairs, steel leg, leather, grey
2 Chairs, steel leg, yellow - Hug
I Chair, steel leg, conference type, red
1 Chair, steel leg, conference type, blue
1 Table, conference
1 Table, round
4 Sofas, 4-seater, broken-white

Entrance Plenary Hall:

19 Sofas, single-seater, red
5 Sofas, 2-seater, red
3 Sofas, 3-seater, red

15 Tables, ashtray
1 Sofa, 4-seater, green

Delegates' Bar:

7 Sofas, single-seater, violet
2 Sofas, 2-seater, violet
4 Sofas, single-seater, blue
2 Sofas, 2-seater, brown
8 Sofas, steel leg, leather, brown
2 Tables, ashtray
9 Tables, coffee
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X EAL

I Bureau, un pied
1 Bureau, quatre tiroirs, en L, tous usages
1 Armoire, deux portes coulissantes

Salle de commission 4:

10 Siiges, pieds acier, module conference
4 Si~ges, pieds bois, module confirence, couleur gris clair
2 Si~ges, pieds bois, module confirence, couleur violette
2 Tables, rondes
1 Table, rectangulaire, modle service, pied cass6
I Table, module t~l~phone, dessus verre
3 Tables, modile confirence

Salle de commission 5:

2 Canapes, quatre places, couleur blanc cass6
2 Tables, rondes
1 Table, module tl~phone, rectangulaire, dessus verre
6 Tables, grandes, module conference
3 Tables, rectangulaires, module service

Couloir de la salle de commission 4:
3 Porte-manteaux
4 Siiges, pieds acier, module invite, couleur verte

Salle de commission 6:
20 Si~ges, pieds acier, modle conference, couleur violette
32 Si~ges, pieds acier, modle conference, couleur bleue

8 Sieges, pieds bois, module confirence, couleur bleue
24 Si~ges, pieds aciers, modile conference, couleur gris clair
24 Si~ges, pieds acier, module conference, couleur verte

6 Si~ges, bois, modle conf&rence, couleur verte
24 Si~ges, pieds acier, module conference, couleur jaune
2 Si~ges, pieds bois, module conf6rence, couleur jaune
2 Si~ges, pieds acier, cuir, couleur grise
2 Si~ges, pieds acier, couleur jaune - Hug
I Siege, pieds acier, modile conference, couleur rouge
1 Si~ge, pieds acier, module conference, couleur bleue
1 Table, module conference
1 Table, ronde
4 Canapes, quatre places, couleur blanc cass6

Entree de ]a salle des sances plni~res:

19 Fauteuils, bas, une place, couleur rouge
5 Canapes, deux places, couleur rouge
3 Canapes, trois places, couleur rouge

15 Tables, cendriers
1 Canap6, quatre places, couleur verte

Bar des dl~guls:

7 Fauteuils, bas, une place, couleur violette
2 Canapes, deux places, couleur violette
4 Fauteuils, bas, une place, couleur bleue
2 Canapes, deux places, couleur marron
8 Canapes, pieds acier, cuir, couleur marron
2 Tables, cendriers
9 Tables & th6

N- 4597
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1 Chair, wooden leg, leather, bartender
12 Chairs, steel leg, leather, white

5 Chairs, steel leg, leather, grey
6 Stools, red
1 Cash box, small size, Riv
1 Coffee Machine Faema

Receptionist:

3 Chairs, receptionist's middle open
3 Chairs, leather, wall fixed
3 Desks, receptionist's, fixed

Entrance to Room 14:

1 Desk, steel leg, double pedestal, glass top
1 Chair, executive type, swivel
1 Table, astray

Room 13:

1 Chair, swivel, executive type
2 Chairs, armless, guest

11 Chairs, leather, with arms, white
3 Chairs, receptionists
6 Sofas, one-seater, velvet
1 Sofa, 3-seater
1 Table, conference type, glass top
1 Table, telephone, glass-steel
1 Table, telephone, glass-steel
1 Table, cocktail type, small
1 Desk, glass top, executive type
5 Shelves connected

Special Gallery:

3 Chairs "Royal"
12 Chairs, with arms, fixed, red
22 Chairs, with arms, grey

Chairman's Office:

2 Tables, formica top, small
I Table, coffee
1 Table, coffee, glass-top, small
1 Table, telephone, glass-top
1 Chair, swivel, executive type
6 Chairs, leather, wooden legs, with arms, broken white
1 Chair, leather, wooden legs, with arms, white
1 Desk, double pedestal, glass-top, executive type
3 Sofas, one-seater, white
1 Sofa, formica top, with triangular table and drawers
7 Shelves with connected cabinets
1 Cupboard with 3 drawers and open shelves

Plenary Hall:

I Table, speaker's
4 Tables, conference officers'
2 Tables, small
1 Table, small

206 Chairs, with arms, fixed, light blue
145 Chairs, with arms, fixed

1 Chair, armless, wood, blue
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I Si~ge, pieds bois, cuir, module barman
12 Si~ges, pieds acier, cuir, couleur blanche

5 Sifges, pieds acier, cuir, couleur grise
6 Tabourets, couleur rouge
I Caisse enregistreuse, petit modile, Riv
1 Percolateur Faema

R6ception:

3 Sifges, module r6ceptionniste, dossier arrondi
3 Si~ges, cuir, fix6s au mur
3 Bureaux, module r6ceptionniste, fixes

Entr6e de la salle 14:

1 Bureau, pieds acier, deux pieds, dessus verre
1 Si~ge, module directeur, toumant
1 Table, cendrier

Salle 13:
1 Si~ge, tournant, modble directeur
2 Sieges, sans accoudoir, module invit6

11 Si~ges, cuir, avec accoudoirs, couleur blanche
3 Sieges, modile r6ceptionniste
6 Fauteuils, bas, velours
I Canap6, trois places
1 Table, modle conf6rence, dessus verre
1 Table, modile t616phone, verre-acier
I Table, modMe t616phone, verre-acier
I Table, modble cocktail, petite
1 Bureau, dessus verre, modle directeur
5 ttagres assembl~es

Galerie sp6ciale:

3 Si ges, module ( Royal
12 Sifges, avec accoudoirs, fixes, couleur rouge
22 Siiges, avec accoudoirs, couleur grise

Bureau du pr6sident:

2 Tables, dessus formica, petites
I Table / th6
I Table th, dessus verre, petite
1 Table, modMe t616phone, dessus verre
I Sifge, tournant, modle directeur
6 Sibges, cuir, pieds bois, avec accoudoirs, couleur blanc cass6
I Siige, cuir, pieds bois, avec accoudoirs, couleur blanche
1 Bureau, deux pieds, dessus verre, modMe directeur
3 Fauteuils, bas, une place, couleur blanche
1 Canap6, dessus formica, avec table triangulaire et tiroirs
7 ttagbres, mont6es avec classeurs
I Armoire avec trois tiroirs et 6tag~res sans porte

Salle des s6ances pl~ni~res:

1 Table, orateur
4 Tables, fonctionnaires des conf6rences
2 Tables, petites
1 Table, petite

206 Si~ges, avec accoudoirs, fixes, couleur bleu clair
145 Sibges, avec accoudoirs, fixes

I Sifge, sans accoudoir, bois, couleur bleue
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3 Chairs, with arms, violet
11 Chairs, armless, violet, red
16 Sofas, one-seater, violet
6 Sofas, star-shaped, fixed
4 Sofas, 2-seater, violet
1 Sofa, 2-seater, violet
7 Tables, ashtray

Ethiopian Airlines:

1 Chair, guest, red
1 Chair, guest, blue

Commercial Bank:

1 Chair, executive type
4 Chairs, guest, armless

Rotunda:

15 Sofas, 4-seater, without arms
8 Sofas, 1-seater, without arms

Conference Room 10:

1 Chair, swivel, executive type, grey
8 Chairs, with arms, leather, conference type, broken-white
1 Chair, armless, leather, broken-white
1 Desk, double pedestal, glass-top, small
1 Table, glass-top, conference type
1 Table, glass-steel, telephone
6 Sofas, one-seater, wool, red
3 Sofas, two-seater, wool, white-grey
2 Sofas, two-seater, L-shaped, dark-grey

Gallery Entrance:

13 Sofas, 3-seater, white
4 Sofas, one-seater, white
1 Sofa, 4-seater, black

14 Chairs, armless, leather, brown
2 Stands, coat hanger

Observers' Gallery:

234 Chairs, steel, fixed with folding arms
96 Chairs, ambassadors', fixed with folding arms

Room 2
2
1
1
1

3

Room 2

03:
Chairs, swivel, executive type, brown and grey
Chair, steel-legs, observers' type, with arms
Chair, observers' type, leather, with arms
Shelf with 8 pigeon holes
Steel filing cabinets, 4-drawer

05:

Chair, swivel, executive type
Desk, double pedestal, glass-top
Shelf with 12 pigeon holes

Room 207:
1 Chair, swivel, executive type
I Desk, single pedestal
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3 Si~ges, avec accoudoirs, couleur violette
11 Si~ges, sans accoudoir, couleur violette, rouge
16 Fauteuils, bas, une place, couleur violette

6 Canapes, en &oile, fixes
4 Canapes, deux places, couleur violette
1 Canap6, deux places, couleur violette
7 Tables, cendriers

Ethiopian Airlines:

I Siege, modile invit6, couleur rouge
1 Sifge, modMe invit6, couleur bleue

Commercial Bank:

1 Si~ge, modle directeur
4 Si~ges, modMe invite, sans accoudoir

Rotonde:

15 Canapes, quatre places, sans accoudoir
8 Fauteuils, bas, une place, sans accoudoir

Salle de conference 10 :

1 Si~ge, tournant, modle directeur, couleur grise
8 Si~ges, avec accoudoirs, cuir, module conf6rence, couleur blanc cass6
1 Siege, sans accoudoir, cuir, couleur blanc cass6
1 Bureau, deux pieds, dessus verre, petit
1 Table, dessus verre, module conference
1 Table, verre-acier, t6lphone
6 Fauteuils, bas, une place, laine, couleur rouge
3 Canapes, deux places, laine, couleur blanc gris
2 Canapes, deux places, en L, couleur gris fonc6

Entr6e de la galerie :

13 Canapes, trois places, couleur blanche
4 Fauteuils, bas, une place, couleur blanche
1 Canap6, quatre places, couleur noire

14 Si~ges, sans accoudoir, cuir, couleur marron
2 Porte-manteaux sur pied

Galerie des observateurs :

234 Siiges, acier, fixes, avec accoudoirs pliants
96 Si~ges, module ambassadeur, fixes, avec accoudoirs pliants

Salle 203 :
2 Si~ges, tournants, modle directeur, couleur marron et grise
1 Siige, pieds acier, module observateur, avec accoudoirs
1 Sifge, module observateur, cuir, avec accoudoirs
1 Rayonnage avec huit cases
3 Classeurs acier, quatre tiroirs

Salle 205 :
1 Sifge tournant, module directeur
1 Bureau, deux pieds, dessus verre
1 Rayonnage avec 12 cases

Salle 207 :

I Si~ge, tournant, module directeur
1 Bureau, un pied
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Room 209:

1 Chair, swivel, executive type, blue
2 Chairs with arms, observers' type
I Desk, single pedestal, glass-top
2 Cupboards with four drawers
1 Cabinet, filing, with four drawers
2 Stands, typewriter
1 Typewriter, large carriage, Amharic, Olivetti
1 Typewriter, large carriage, English, Olivetti

Room 211:

1 Chair, swivel, executive type
8 Chairs, steel-legs, conference type
1 Table, round
1 Table, formica top, conference type, small
1 Stands, telephone, with two drawers
2 Sofas, one-seater (one); two-seater (one)
1 Cupboard with drawers
1 Cupboard, steel, sliding doors
1 Cabinet, filing, with two drawers
1 Cabinet, card index, with two drawers
1 Bookcase, 4-drawers, large

Bar Rotunda:

24 Chairs, steel with cushion, round
4 Chairs, conference type with arms, steel leg, blue
3 Chairs, conference type with arms, steel leg, grey
4 Chairs, conference type with arms, steel leg, red

16 Chairs, conference type without arms, plastic, yellow
2 Chairs, conference type without arms, plastic, grey
2 Chairs, conference type without arms, plastic, black

53 Chairs, conference type, steel legs, various colours
10 Tables, round, steel
14 Tables, round, steel leg

5 Stools, long legs, black
5 Sofas, 3-seater (three); 2-seater (two)

Entrance to Rotunda:

20 Vases for flowers

Clinic:

9 Chairs, conference type, steel-leg, blue

Stores:

26 Chairs, conference type, steel-leg, fixed type, blue
5 Chairs, conference type, wooden leg, delegates' type, dark blue (all broken)
1 Chair, conference type, ambassadors', grey
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Salle 209:

1 Si~ge, tournant, module directeur, couleur bleue
2 Si~ges, avec accoudoirs, modle observateur
1 Bureau, deux pieds, dessus verre
2 Armoires avec quatre tiroirs
1 Classeur, avec quatre tiroirs
2 Chevalets, machine A crire
1 Machine A crire, grand chariot, amharique, Olivetti
1 Machine & 6crire, grand chariot, anglais, Olivetti

Salle 211 :
1 Si~ge, tournant, modle directeur
8 Si~ges, pieds acier, modle conference
1 Table, ronde
1 Table, dessus formica, module conference, petite
1 Tablette, t&16phone, avec deux tiroirs
2 Fauteuils : une place (un); deux places (un)
1 Armoire avec tiroirs
1 Armoire, acier, portes coulissantes
1 Classeur pour dossiers, avec deux tiroirs
1 Fichier, avec deux tiroirs
I Biblioth~que, quatre tiroirs, grande

Bar de la rotonde :
24 Sifges, acier, avec coussins, ronds
4 Si~ges, module conf6rence, avec accoudoirs, pieds acier, couleur bleue
3 Sifges, module conf6rence, avec accoudoirs, pieds acier, couleur grise
4 Sifges, module conf6rence, avec accoudoirs, pieds acier, couleur rouge

16 Sibges, modile conf6rence, sans accoudoir, plastique, couleur jaune
2 Si~ges, module conf6rence, sans accoudoir, plastique, couleur grise
2 Sibges, modile conference, sans accoudoir, plastique, couleur noire

53 Sibges, modble conference, pieds acier, diverses couleurs
10 Tables, rondes, acier
14 Tables, rondes, pieds acier

5 Tabourets, pieds hauts, couleur noire
5 Canap6s : trois places (trois); deux places (deux)

Entr6e de la rotonde :

20 Vases A fleurs

Dispensaire :
9 Sibges, modble conf6rence, pieds acier, couleur bleue

Boutiques :

26 Si~ges, module conf6rence, pieds acier, fixes, couleur bleue
5 SiRges, module conf6rence, pieds bois, modile d6l6gu6, couleur bleu fonc6 (tous cass6s)
1 Siige, modble conf6rence, ambassadeur, couleur grise
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 19581

ACCESSION

. Instrument deposited on:

30 September 1970

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 29 December 1970.)

With the following declaration:

"The United States of Americawill apply
the Convention, on the basis of reciprocity,
to the recognition and enforcement of only
those awards made in the territory of
another Contracting State.

"The United States of America will apply
the Convention only to differences arising
out of legal relationships, whether con-
tractual or not, which are considered as
commercial under the national law of the
United States."

' United Nations, Treaty Series, vol. 330,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 634, 656 and 721.

NO 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXRCU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES ]RTRANGtRES. FAITE A
NEW YORK LE 10 JUIN 19581

ADHI SION

Instrument diposi le:

30 septembre 1970

]RTATS-UNIS D'AM!RIQUE

(Pour prendre effet le 29 dcembre 1970.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Rtats-Unis d'Am~rique applique-
ront la Convention, sur la base de la r~ci-
procit6, A la reconnaissance et a l'ex~cution
des seules sentences rendues sur le terri-
toire d'un autre ]tat contractant.

Les Rtats-Unis d'Am~rique applique-
ront la Convention uniquement aux dif-
f~rends issus de rapports de droit, contrac-
tuels ou non contractuels, qui sont consi-
d~r~s comme commerciaux par la loi
nationale des ]tats-Unis.

'Nations Unies, Recuei des Traitefs, vol. 330,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences
donnes dans les Index curnulatifs nos 4 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 634, 656 et
721.
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No. 5158. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF STATE-
LESS PERSONS. DONE AT NEW
YORK ON 28 SEPTEMBER 19541

WITHDRAWAL of the reservation to
paragraph 1 of article 12 of the Con-
vention made on accession 2

Notification received on:
30 September 1970

FINLAND

RATIFICATION

Instrument deposited on:
2 October 1970

ECUADOR

(To take effect on 31 December 1970.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 360,
p. 117; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, as
well as annex A in volumes 619, 633, 648, 658,
684 and 720.

2 Ibid., vol. 648, p. 368.

NO 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW YORK LE 28 SEP-
TEMBRE 19541

RETRAIT de ]a r6serve formul6e lors de
l'adh6sion 2 en ce qui concerne le para-
graphe I de l'article 12 de la Convention

Notification refue le:
30 septembre 1970

FINLANDE

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
2 octobre 1970

] QUATEUR

(Pour prendre effet le 31 d6cembre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360,
p. 117; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f-
rences donnbes dans les Index cumulatifs
nos 4, 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 619, 633, 648, 658, 684 et 720.2,bid., vol. 648, p. 369.
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No. 5338. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK REGARDING CO-OPERATION IN
THE PROMOTION AND DEVELOPMENT OF THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY. COPENHAGEN, 20 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING FOR FIVE YEARS THE

VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 6 MAY 19702

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 5 October 1970.

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

6 May 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated 20 May, 19601 con-
stituting an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark regarding
co-operation in the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy
(hereinafter referred to as "the Agreement for Co-operation"), which, in consequence
of paragraph (5) thereof, is due to terminate on 19 May, 1970.

2. On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs I have the honour to propose that the validity of the Agreement
for Co-operation be extended for a further five years beyond that date in order to enable
the co-operation between the two countries in this field to continue.

3. As Your Excellency is aware, both the United Kingdom and Denmark have,
since concluding the Agreement for Co-operation, signed and ratified the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed at London, Moscow and Washington
on 1 July, 1968.3 Now that the Treaty has entered into force, it is the intention of the
Government of the United Kingdom to consult with the Government of Denmark
forthwith should it appear that any amendment to the Agreement for Co-operation
or to the Agreement between the two Governments and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards in respect of the Agreement for Co-operation,
signed at Vienna on 23 June, 1965,4 is required in consequence of obligations assumed

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 245.
'Came into force on 6 May 1970, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485.
'Ibid. vol. 548, p. 241.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5338. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD DE COOP& -
RATION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DU DANEMARK EN VUE
DE FAVORISER ET DE D] VELOPPER L'UTILISATION DE L'I2NERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. COPENHAGUE, 20 MAI 19601

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT POUR CINQ ANS LA VALIDITE

DE L'AccoRD SUSMENTIONNE. COPENHAGUE, 6 MAI 19702

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Danemark le 5 octobre 1970.

1

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

COPENHAGUE

Le 6 mai 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer 1'6change de notes du 20 mai 19601 constituant un
accord de coop6ration entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Danemark en vue de favoriser
et de d6velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques (ci-apr~s
d6nomm6 # l'Accord de coop6ration s), qui, conform6ment aux dispositions de son
paragraphe 5, vient A expiration le 19 mai 1970.

2. D'ordre du Premier Secr6taire d'itat de Sa Majest6 pour les affaires 6trangbres
et les affaires du Commonwealth, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord de coop6ration
soit prorog6 pour une dur6e de cinq ans h compter de cette date, afin de permettre
nos deux pays de poursuivre leur cooperation dans ce domaine.

3. Votre Excellence n'ignore pas que depuis la conclusion de 'Accord de coop6ra-
tion, le Royaume-Uni et le Danemark ont 'un et l'autre sign6 et ratifi6 le Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl~aires, sign6 a Londres, Moscou et Washington le
ler juillet 19683. Maintenant que le Trait6 est entr6 en vigueur, le Gouvernement du
Royaume-Uni a 1'intention d'entrer imm6diatement en consultation avec le Gouverne-
ment danois au cas oii il s'av6rerait n6cessaire de modifier l'Accord de coop6ration ou
l'Accord entre les deux Gouvernements et l'Agence internationale de '6nergie atomique
relatif A l'application des garanties pr6vues par l'Accord de coop6ration, sign6 Vienne
le 23 juin 19654, par suite des obligations contract6es en vertu dudit Trait6 ou de tout

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 245.
Entr6 en vigueur le 6 mai 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, No 1-10485.
4 Ibid., vol. 548, p. 241.
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under that Treaty or any consequential arrangements made thereunder. Likewise,
the Government of the United Kingdom would be ready at any time to enter into similar
consultations at the instance of the Government of Denmark.

4. Furthermore, as Your Excellency is aware, both the United Kingdom and
Denmark have applied to become members of the European Atomic Energy Community
under the terms of Article 205 of the Treaty establishing that Community, signed at
Rome on 25 March, 1957.1 I have, therefore, further to propose that either Government
may, if it considers it necessary in the light of the outcome of such applications, call
upon the other Government to enter into consultations to ensure suitable arrangements
with regard to the continuation of the Agreement for Co-operation. If such consulta-
tions do not result in arrangements satisfactory to both Governments, either Government
may terminate the Agreement for Co-operation by giving six months' written notice to
the other.

5. If the above proposals are acceptable to the Government of Denmark, I have
the honour to propose that this Note, together with Your Excellency's reply to that
effect, shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration,

C. M. MACLEHOSE
His Excellency Mr. Poul Hartling
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 6 May, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 6 May,
1970, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the above proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Denmark who agree that Your Excellency's Note and
this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Poul HARTLING
His Excellency Mr. C. M. MacLehose
Her Britannic Majesty's Ambassador
Copenhagen

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
No. 5338
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arrangement conclu ult6rieurement en application des dispositions du Trait. Le
Gouvernement du Royaume-Uni serait de m~me dispos6 A proc6der A des consultations
analogues avec le Gouvernement danois au cas oa celui-ci en ferait la demande.

4. Par ailleurs, Votre Excellence n'ignore pas que le Royaume-Uni et le Danemark
ont l'un et l'autre demand6 A devenir membres de la Communaut6 europ~enne de l'6nergie
atomique, en vertu de l'article 205 du Trait6 instituant ladite communaut6, sign6 A Rome
le 25 mars 19571. Je propose donc 6galement que l'un de nos deux Gouvernements
puisse, s'il le juge n6cessaire du fait de la suite donn6e A ces demandes, inviter l'autre
Gouvernement A participer A des consultations visant A mettre au point des arrangements
appropri6s concernant le maintien de l'Accord de coop6ration. Si ces consultations
n'aboutissent pas A des arrangements jug6s satisfaisants par les deux Gouvernements,
chacun d'entre eux pourra mettre fin A l'Accord de coop6ration six mois aprbs avoir
adress6 A l'autre une notification 6crite A cet effet.

5. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
danois, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient consid6r6es comme constituant entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur a la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

C. M. MACLEHOSE
Son Excellence M. Poul Harding
Ministre des affaires 6trangres
Copenhague

II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Copenhague, le 6 mai 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 6 mai
1970, dont le texte est r~dig6 comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Danemark, qui
accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Poul HARTLING

Son Excellence M. C. M. MacLehose
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Copenhague

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19581

No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL
OF SIGNATURE CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19582

SUCCESSION

Notification received on:

5 October 1970
MAURITIUS

'United Nations, Treaty Series, vol. 450,
p. 1; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as
annex A in volumes 620, 638, 639, 646 and 678.

' United Nations, Treaty Series, vol. 450,
p. 169; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 and 7, as well as
annex A in volume 646.

NO 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE
LE 29 AVRIL 19581

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFIRENDS. FAIT A
GEN-LVE LE 29 AVRIL 19582

SUCCESSION

Notification revue le:

5 octobre 1970
MAURICE

'Nations Unies, Recuej des Traitis, vol. 450,
p. 11 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 6 A 8,
ainsi que 'annexe A des volumes 620, 638, 639,
646 et 678.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 450,
p. 169; pour lea faits ult~rieurs, voir les r~f6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 6
et 7, ainsi que l'annexe A du volume 646.
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No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

5 October 1970

MAURITIUS

' United Nations, Treaty Series, vol. 499,
p. 311: for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos 7 and 8, as well as
annex A in volumes 639, 640, 678, 716 and 737.

NO 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENLVE LE 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification reue le:

5 octobre 1970

MAURICE

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 499,
p. 311; pour les faits ult~rieurs, voir lea r6f6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs
nos 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 639,
640, 678, 716 et 737.



406 United Nations - Treaty Series 1970

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 September 1970
NEW ZEALAND

(To take effect on 23 October 1970.)

OBJECTION to various reservations made upon ratification or accession

Notification received on:

23 September 1970
NEW ZEALAND

"The Government of New Zealand does not regard the statements concerning
paragraph I of article 11 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations made by the
People's Republic of Bulgaria, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, the Mongolian
People's Republic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics, as modifying any rights and obligations under that paragraph.
Further, the Government of New Zealand does not accept the reservation to paragraph 2
of article 37 of the Convention made by Cambodia, Morocco, Portugal and the United
Arab Republic."

" United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632,
633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720,
737 and 741.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 septembre 1970
NOUVELLE-ZkLANDE

(Pour prendre effet le 23 octobre 1970.)

OBJECTION diverses reserves formules lors de la ratification ou de I'adh~sion

Notification refue le:

23 septembre 1970
NOUVELLE-ZkLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n~o-z~landais ne consid~re pas les declarations faites par la
Rpublique populaire de Bulgarie, la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie,
la Rpublique populaire mongole, la Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine et
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatives au paragraphe I de l'article 11
de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques comme modifiant aucun
droit ni aucune obligation d&oulant de ce paragraphe. En outre, le Gouvernement
n~o-z~landais n'accepte pas la reserve au paragraphe 2 de l'article 37 formule par le
Cambodge, le Maroc, le Portugal et la R~publique arabe unie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95; pour les faits ultirieurs, voir les r6frences
donn~es dans les Index cumulatifs n0a 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703,
704, 705, 720, 737 et 741.

Vol. 751-27
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 September 1970
NEw ZEALAND

(To take effect on 23 October 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 241; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668,
679, 683, 703 and 705.

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT LE RLGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFI]RENDS.
FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 septembre 1970
NOUVELLE-ZkLANDE

(Pour prendre effet le 23 octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 241 ; pour le faits ult6rieurs, voir les r6frences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 608, 616, 619,
635, 648, 668, 679, 683, 703 et 705.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

5 October 1970
MAURITIUS

I United Nations, Treaty Series, vol. 516,
p. 205; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos 7 and 8, as well as
annex A in volumes 620, 638, 639, 646 and 678.

NO 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGU. FAITE A GENtVE LE
29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification re'ue le:

5 octobre 1970
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516,
p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 620,
638, 639, 646 et 678.
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No. 8164. CONVENTION ON FISH-
ING AND CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

5 October 1970
MAURITIUS

No 8164. CONVENTION SUR LA
PIRCHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGIQUES
DE LA HAUTE MER. FAITE A
GENVE LE 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le:

5 octobre 1970
MAURICE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 559, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 559,
p. 285, and annex A in volumes 560, 562, 570, p. 285, et annexe A des volumes 560, 562, 570,
639, 646, 678 and 749. 646, 678 et 749.
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No. 8564. CONVENTION ON FACIL-
ITATION OF INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED
AT LONDON ON 9 APRIL 19651

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

8 July 1970
MADAGASCAR

(To take effect on 6 September 1970.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 5 October 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 591,
p. 265; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A in
volumes 601, 603, 606, 609, 613, 617, 635, 640,
656 and 685.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNIeE A
LONDRES LE 9 AVRIL 19651

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

8 juillet 1970
MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 6 septembre 1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
5 octobre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 591,
p. 265; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6-
rences donn~es dans l'Index cumulatif no 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 603, 606,
609, 613, 617, 635, 640, 656 et 685.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
19631

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 September 1970
BOLIVIA

(To take effect on 22 October 1970.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261; for subsequent actions, see annex A in
volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668, 676,
679, 700, 705, 709, 714, 720, 721, 728 and 749.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE
24 AVRIL 19631

RATIFICATION

Instrument diposd le:

22 septembre 1970
BOLIVIE

(Pour prendre effet le 22 octobre 1970.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596,
p. 261; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A
des volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668,
676, 679, 700, 705, 709, 714, 720, 721, 728 et
749.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31 JAN-
UARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1970
URUGUAY

I United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724 and
737.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES ItFUGItPS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADH SION

Instrument diposd le:

22 septembre 1970
URUGUAY

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606,
p. 267; pour les faits ultrieurs, voir l'annexe A
des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656,
660, 667, 674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724
et 737.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 September 1970
BOLIVIA

(To take effect on 22 October 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703, 728, 735, 737 and 741.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ItLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 septembre 1970
BOLIVIE

(Pour prendre effet le 22 octobre 1970.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737 et 741.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

APPLICATION to Bermuda, British
Honduras, Gibraltar, Pitcairn Islands,
Seychelles, St. Helena, Gilbert and
Ellice Islands, British Solomon Islands,
Montserrat and British Virgin Islands

Notification received by the Customs
Co-operation Council on:

4 September 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 4 December 1970.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 5 October
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97, and annex A in volumes 695, 713, 718, 724,
729 and 735.

NO 9884. CONVENTION DOUA-
NIP-RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MATE -
RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

APPLICATION aux Bermudes, au Hon-
duras britannique, A Gibraltar, aux fles
Pitcairn, aux Seychelles, Sainte-H6lne,
aux les Gilbert et Ellice, aux fles
Salomon britanniques, A Montserrat et
aux les Vierges britanniques

Notification revue par le Conseil de co-
opdration douanibre le:

4 septembre 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 4 d~cembre 1970.)

La d6claration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanikre le
5 octobre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 690,
p. 97, et annexe A des volumes 695, 713, 718,
724, 729 et 735.
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No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MO-
LECULAR BIOLOGY CONFER-
ENCE. SIGNED AT GENEVA ON
13 FEBRUARY 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

1 September 1970
ISRAEL

Certified statement was registered by
Switzerland on 23 September 1970.

" United Nations, Treaty Series, vol. 727,
p. 309.

No 10462. ACCORD INSTITUANT
LA CONFJ RENCE EUROP]EENNE
DE BIOLOGIE MOLtCULAIRE.
SIGNt A GENRVE LE 13 FVVRIER
19691

ADHIeSION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

1er septembre 1970
ISRAEL

La ddclaration certifide a dti enregistrie
par la Suisse le 23 septembre 1970.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 727,
p. 309.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifinscations and denunciations by the
States listed below regarding the following
five Conventions" were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 5005. CONVENTION (No. 110)
CONCERNING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT OF PLANTATION
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
24 JUNE 19582

28 August 1970

DENUNCIATION by BRAzIL

(To take effect on 28 August 1971.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to
and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 275, and annex A in volumes 366, 399. 406,
530, 649 and 699.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications et ddnonciations des Ptats
6nume'rds ci-aprhs concernant les cinq Con-
ventions suivantes' ont 6td enregistrdes
aupr~s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

NO 5005. CONVENTION (no 110)
CONCERNANT LES CONDITIONS
D'EMPLOI DES TRAVAILLEURS
DES PLANTATIONS. ADOPTIVE
PAR LA CONF1RRENCE GIRNIRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 19582

28 aofit 1970

DI2NONCIATION du BRiSIL

(Pour prendre effet le 28 aofit 1971.)

1 Lazratification de toute Convention adopte
par la Conference g6n~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la
Convention no 98 inclusivement, est r~put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi~e par la Convention portant revi-
sion des articles finals, 1961, conform~ment A
l'article 2 de cette demi~re Convention (voir
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 275, et annexe A des volumes 366, 399, 406,
530, 649 et 699.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1958'

10 August 1970

RATIFICATION by PERU

(To take effect on 10 August 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362,
p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 609, 613, 632, 640,
642, 667, 682, 691, 699 and 735.

NO 5181. CONVENTION (nO 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENP-VE, 25 JUIN 19581

10 aofit 1970

RATIFICATION du PiRou

(Pour prendre effet le 10 aofit 1971.)

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 362,
p. 31 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences
donnes dans les Index curnulatifs nOs 4 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 609, 613,
632, 640, 642, 667, 682, 691, 699 et 735.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19651

No. 9728. CONVENTION (No. 125)
CONCERNING FISHERMEN'S CER-
TIFICATES OF COMPETENCY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTIETH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19662

21 August 1970

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 21 August 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 614,
p. 239; for subsequent actions, see annex A in
volumes 632, 640, 642, 645, 648, 649, 667, 671,
686, 699, 711, 724 and 738.

2Ibid., vol. 684, p. 81, and annex A in volumes
686, 735 and 738.

No 8873. CONVENTION (no 124)
CONCERNANT L'EXAMEN MflDI-
CAL D'APTITUDE DES ADOLES-
CENTS A L'EMPLOI AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES
MINES. ADOPTIRE PAR LA CONF-
RENCE GRNRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-NEU-
VItME SESSION, GENVE, 23 JUIN
19651

NO 9728. CONVENTION (no 125)
CONCERNANT LES BREVETS DE
CAPACIT]E DES PtCHEURS. ADOP-
TRE PAR LA CONFIRRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTItME SESSION,
GENPVE, 21 JUIN 19662

21 aofit 1970

RATIFICATION du BRiSIL

(Pour prendre effet le 21 aoeit 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 614,
p. 239; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 632, 640, 642, 645, 648, 649, 667,
671, 686, 699, 711, 724 et 738.

2 Ibid., vol. 684, p. 81, et annexe A des
volumes 686, 735 et 738.
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No. 10355. CONVENTION (No. 127)
CONCERNING THE MAXIMUM
PERMISSIBLE WEIGHT TO BE
CARRIED BY ONE WORKER.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19671

21 August 1970

RATIFICATION by BRAzIL

(To take effect on 21 August 1971.)

Certified statements were registered by the
International Labour Organisation on
28 September 1970.

" United Nations, Treaty Series, vol. 721,
No 1-10355.

NO 10355. CONVENTION (no 127)
CONCERNANT LE POIDS MAXI-
MUM DES CHARGES POUVANT
P-TRE TRANSPORTteES PAR UN
SEUL TRAVAILLEUR. ADOPTtE
PAR LA CONF]tRENCE GtNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE ET UNIkME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19671

21 aofit 1970

RATIFICATION du BRtsIL

(Pour prendre effet le 21 aofit 1971.)

Les diclarations certifies ont it enregis-
tries par l'Organisation internationale du
Travail le 28 septembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 721,
no 1-10355.
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Ratifcations, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX B

No. 252. INTERNATIONAL AIR
SERVICES TRANSIT AGREEMENT.
OPENED FOR SIGNATURE AT
CHICAGO ON 7 DECEMBER 19441

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

10 July 1970
BARBADOS

Certified statement was filed and recorded
at the request of the United States of
America on 6 October 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 84,
p. 389; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8, as well
as annex B in volumes 737 and 745.

ANNEXE B

NO 252. ACCORD RELATIF AU
TRANSIT DES SERVICES AERIENS
INTERNATIONAUX. OUVERT A
LA SIGNATURE A CHICAGO LE
7 D1RCEMBRE 19441

ACCEPTATION

Instrument diposd auprhs du Gouvernement
des Etats- Unis d'Amdrique le:

10 juillet 1970

BARBADE

La diclaration certifiee a .4td classde et
inscrite au rdpertoire d la demande des
etats- Unis d'Amrique le 6 octobre 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 84,
p. 389; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 2 A 6 et 8, ainsi que l'annexe B des volumes
737 et 745.


